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Випускник космічного коледжу Александр—— син адмі-
рала Бруно Шнаидера, якии сімнадцять років тому заги-
нув при спробі здіиснити державнии переворот на планеті
Октавія. Через батька молодому пілотові годі и мріяти про
віиськовукар’єру; такождляньогоне знаходитьсямісцяна
цивільних міжзоряних кораблях. Проте, завдяки своı̈м не-
пересічним талантам і почасти випадковості, він вступає
на службу до елітного дослідницького флоту, що заимає-
ться розвідкою Далекого Космосу.

Під час першоı̈ ж експедиціı̈ Александр потрапляє на
досі нікому не відому планетуЮтланд. Ця подія круто змі-
нює иого життя, і він опиняється в епіцентрі приидешньоı̈
міжпланетноı̈ віини…
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Повна назва посади мого співрозмовника звучала гро-

міздко —— начальник департаменту літно-навіґаціиного
складу кадрового управління компаніı̈ „Еридані Інтерстар
Інкорпореитед“. Іншими словами, відділ, якии очолював
Гуґо Ґонсалес, заимався комплектуванням екіпажів пілота-
ми, а також ı̈х наимом на роботу і звільненням. Щоправда,
останнє мені поки не загрожувало, оскільки я лише нама-
гався влаштуватися в „Інтерстар“ і, щиро кажучи, не тішив
себе особливиминадіямина успіх. Це була вжене перша ко-
смічна компанія, куди я звертався в пошуках роботи.

—— Так, так,—— промовив нарешті Ґонсалес.—— Ваш ди-
плом справляє гарне враження, кадете Вільчинськии. Ви
непогано вчилися в своєму коледжі.

Я ледве стримався від того, щоб не скорчити незадо-
волену гримасу. Ха, „гарне враження“, „непогано вчився“!..
Та я чудово вчився! Блискуче вчився —— і це не вихваляння,
а офіціино підтверджении факт. Я мав наивищі показни-
ки з усього цьогорічного випуску Вищоı̈ Школи Цивільноı̈
Астронавтики імені Роберта Ґілрута——наистарішого і наи-
престижнішого космічного коледжу на Октавіı̈… Та от ха-
лепа —— попри всі моı̈ успіхи в навчанні, потенціині праце-
давці зовсім не палали бажанням залучити до себе такого
перспективного молодого спеціаліста. Вони віддавали пе-
ревагу менш талановитим, зате „своı̈м“—— тим, чиє навчан-
ня вони оплачували і з ким ще на першому курсі уклали
контракти. Я ж ніяких угод ні з ким не підписував, бо не
хотів зв’язувати собі руки. Міи високии середніи бал дозво-
лявмені навчатися безкоштовно і навіть отримуватичима-
лу стипендію. А на краиніи випадок, якби моı̈ справи пішли
кепсько, я мав заощадження, цілком достатні для того, щоб
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навчатися власним коштом. Проте потреби в цьому не ви-
никало.

—— Ну, що ж,—— сухо сказав Ґонсалес.—— Можу запропо-
нувати вам посаду молодшого пілота на ваговозі „Анталі“.
Оплата за категорією W2, повнии пакет соціального стра-
хування, оплачувана двомісячна відпустка і все таке інше.

Утім, ці слова нітрохи не потішили мене. Я вже знав, що
буде далі, та все ж слабкии вогник надіı̈ зажеврів у моı̈х гру-
дях, і я несміливо поцікавився:

—— Це міжзорянии корабель?
—— Ні, каботажне судно. Доправляє на Октавію руду за

копалень у метеоритному поясі.
Я гірко зітхнув. Ну от, знов те ж саме! Після п’яти років

напруженого навчання на зоряного пілота мені пропону-
ють кар’єру каботажника. А це нижчии клас; це все одно,що
примушувативченого-математика, фахівця зфункціональ-
ного аналізу, заиматися бухгалтерським обліком. У нашому
коледжі взагалі не готували каботажників, і серед курсан-
тів це слово часто-густо вживалося з образливим або пре-
зирливим відтінком.

—— А як щодо міжзоряних реисів?
—— Для пілотів і навіґаторів, на жаль, вакансіи немає. То-

чніше, вони є —— але на посади, що потребують певного до-
свіду. От якби ви мали пару років чи бодаи один рік літного
стажу, то зараз у нас була б зовсім інша розмова. Мені дуже
шкода, юначе.

Я понуро кивнув і підвівся.
—— Зрозуміло. Вам потрібні льотчики зі стажом, але де

ж мені взяти цеи бісів стаж, коли ні у вашіи компаніı̈, ні в
інших немає вакансіи для стажистів…

Не питаючи дозволу, я забрав з Ґонсалесового стола своı̈
документи и попрямував до виходу з кабінету. Аж тут він
позвав мене, несподівано м’яко и доброзичливо:

—— Стриваи-но, Александе, повернися. Поговорімо нео-
фіціино.

Першим моı̈м пориванням було пропустити иого слова
повз вуха і виити з гордо піднятою головою. Та наступноı̈
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миті я передумав. Зрештою, Ґонсалес годився мені за ба-
тька, а то и за діда; крім того, иому було до снаги створити
мені додаткові проблеми —— наче теперішніх мало. Тому я
повернувся і знову сів у крісло.

—— Так, слухаю.
—— Ти ж розумієш, у чому твоя біда?
Наидужче я боявся почути, що проблема в моєму ба-

тькові, проте ніщо в поведінці Ґонсалеса не вказувало на це.
Відомості про мою родину містилися в засекречених уря-
дових фаилах, доступ до яких для цивільних служб було за-
крито. Ані в інтернаті, де я жив і навчався до вісімнадцяти
років, ані в коледжі ніхто не знав про моє походження.

—— Схоже, починаю розуміти,—— обережно відповів я.——
Це все через те, що я навчався за державнии кошт, а стипен-
дію отримував з фонду Васильєва.——Я розгублено труснув
головою.——Алежцеозначає,щоявчивсякращезабагатьох
інших——тих, чиє навчання оплачувала ваша компанія. А на
мене ви не витратили жодноı̈ марки і, здавалося б… ну…——
Я завагався, не знаючи, як далі сформулювати свою думку.

—— Здавалося б, ми мали стрибати и танцювати на ра-
дощах, що ти пропонуєш нам своı̈ послуги,—— допоміг ме-
ні Ґонсалес, і сказав він це без наименшого натяку на іро-
нію.——Ще рік тому так воно б і було. Ми б змагалися за те-
бе з компаніями-конкурентами, пропонувалимаксимально
вигідні умови трудового контракту. Та наразі ситуація геть
інша. Розумієш, синку, підготовка зоряних пілотів не закін-
чується в коледжі. На відміну, скажімо, від інженерів, ви не
приходите до нас повноцінними спеціалістами, а потребу-
єте подальшого навчання. Щоб ви почали відробляти свіи
хліб, вам потрібен щонаименше рік чи півтора практики
польотів на справжніх, а не учбових кораблях. Тому и існу-
ютьунаспосади стажистів. У іншихкомпаніях ı̈х називають
резервними пілотами, запасними, позаштатними, але суть
від того не міняється —— це учні, практиканти. Користі від
них поки ніякоı̈, одні лише витрати, а вонище и отримують
від нас платню. З тими випускниками, які навчалися в ко-
леджах за наш кошт, проблем не виникає —— вони ще на са-
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мому початку уклали з нами довготермінові угоди, розра-
ховані на те, щоб компенсувати всі наші витрати як на ı̈хнє
навчання, так і на подальше стажування. Що ж до таких, як
ти, то раніше ми підписувати з вами спеціальні контракти,
які передбачали відшкодування наших витрат у разі, якщо
ви захочете звільнитися раніше обумовленого терміну. Та-
ким чином ми страхували себе від збитків, коли молодии
пілот, щоино закінчивши в нас стажування, знаходив собі
роботу десь-інде. Проте минулого року уряд ухвалив зміни
до кодексу законів про працю, визнавши такі умови в уго-
дах недіисними——бовони, за иого твердженням, дискримі-
націині. В результаті наиздібніші и наиперспективніші на-
ші стажисти отримали цілковиту свободу, вони мають пра-
во будь-коли піти від нас, так і не відпрацювавши затрачені
на них кошти. Тепер тобі ясно, чому ти зустрів у нас такии
прохолоднии прииом? Та и не лише в нас, судячи з твоєı̈ по-
ведінки.

—— Авжеж ясно,—— кивнув я.—— Та хіба уряд не розуміє…
—— Він усе розуміє. Це було зроблено не з дурного розу-

му, а з практичних міркувань. Тобі, мабуть, відомо, що у нас
відбувається модернізація Зброиних Сил —— і ти, певна річ,
знаєш, з якоı̈ причини. Віиськові зараз у фаворі, армія зро-
стає, ще більше флот —— а кваліфікованих кадрів для ньо-
го бракує, от уряд і вирішив надолужити нестачу за раху-
нок цивільних космічних компаніи. З часу набуття чинно-
сті зміндокодексуМіністерство оборони завербувало в „Ін-
терстарі“ маиже півсотні молодих пілотів, які щоино закін-
чили стажування. Такі ж проблеми і в усіх наших конкурен-
тів.

—— А я не хочу бути віиськовим,—— сказав я.—— Якби хо-
тів, то вступив би не в цивільнии космічнии коледж, а у віи-
ськове училище.

Ґонсалес з прикрістю похитав головою:
—— Так ідеться ж не про тебе конкретно, а про принцип.

Власне, ми не заперечуємо, щоб маибутні офіцери Віисько-
во-Космічних Сил стажувались у нас, але вимагаємо спра-
ведливоı̈ компенсаціı̈. А наші урядовці и чути про це не хо-
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чуть, стверджуючи,щовинавчалися за бюджетні гроші. Во-
ни відмовляються визнавати, що ці самі бюджетні гроші——
ні що інше як наші податки.—— Ґонсалес відсунув убік кон-
соль свого терміналу і сперся ліктямина стіл.——Отакі спра-
ви. Навіть якщо ти справді не збираєшся ити до віиськових,
навіть якщо даси чесне скаутське відпрацювати у нас нале-
жну кількість років…

—— А якщо я внесу заставу?—— Хоча було неввічливо пе-
ребивати старшого, та всежяне стримався.——Ну, на зразок
плати за стажування. Думаю, грошеи у мене вистачить.

—— Гм, цікава ідея. І досить неординарна. Проте зако-
нодавство не передбачає таких умов для працевлаштуван-
ня.—— Ґонсалес пильно подивився мені в очі.—— А якщо від-
верто, Александре, ти справді хочеш пов’язати своє життя
з цивільним флотом?

Я мав велику спокусу збрехати, проте розумів, що це ні-
чого не змінить, тому чесно відповів:

—— Взагалі ні. Моя мета —— служити в Астроекспедиціı̈.
Але туди не беруть новачків, тому я збирався років зо п’ять
політати на пасажирських або вантажних кораблях, щоб
набути необхідного досвіду. За цеи час,—— квапливо додав
на завершення,—— я б із надлишком відробив усі ваші ви-
трати на моє стажування. Адже так.

—— Безперечно,—— погодився зі мною Ґонсалес.—— Мені
подобається твоя відвертість. Гадаю, якби я взяв тебе на
роботу, ти б дотримався своєı̈ обіцянки, навіть без спеці-
ального контракту. Проте…—— Він зробив паузу і знову по-
хитав головою.——Як я вже казав, нам ідеться про принцип.
І мені дуже шкода, що ти і багато інших чудових хлопців та
дівчат стали жертвами нашого конфлікту з урядом.

—— То що ж мені робити?—— розгублено запитав я.
—— Якщо хочеш працювати за фахом, то залишається

один шлях —— вступити до ВКС. Оскільки ти навчався в ци-
вільному коледжі, тебе візьмуть лише ворент-офіцером*,
*Ворент-офіцер —— прапорщик. Не плутати з мічманом, якии належить
домолодшогокомандного складу і відповідає арміиськомудругомулеи-
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але вже за кілька місяців ти зі своı̈ми здібностями станеш
мічманом, а ще через два-три роки —— і суб-леитенантом.
Тоді зможеш подати рапорт про переведення в Астроекс-
педиціинии Корпус. Повір мені: віиськова служба не така
страшна, як ти думаєш, до того ж вона піде тобі на користь.
Адже Корпус, куди ти прагнеш потрапити, напіввіиськова
організація. Розвідники Далекого Космосу не лише шукачі
и дослідники, але також і біиці, готові у всеозброєнні зу-
стріти будь-яку небезпеку. Тож подумаи про це, Алексан-
дре.

Я зрозумів, що наша розмова закінчилася, и підвівся.
—— Дякую за пораду, пане Ґонсалес. Шкода, що не зможу

нею скористатися. Я нітрохи не боюся віиськовоı̈ служби,
простомене тудине візьмуть. Ані ворент-офіцером, ані сер-
жантом чи капралом, ані навіть рядовим.

—— Чому?
Зо хвилюяпомовчав, вагаючись, а тоді подумав: „Та яко-

го біса! Однаково гірше не буде…“
—— Річ у тім, що прізвище Вільчинськии я отримав у ше-

стирічному віці. А від народження я АлександрШнаидер.
На ці слова у мого співрозмовника аж очі вирячилися.
—— Шнаидер? Ви родич Бруно Шнаидера? Адмірала

Шнаидера?!
Я кивнув:
—— Саме так, сер. І не просто родич, а син. На превеликии

міи жаль…
Не давши иому часу оговтатись, я виишов з кабінету.

2
Великии червонии диск нашого сонця, Епсилон Ерида-

на, вже хилився надвечір. Завершувався черговии міи не-
вдалии день із цілоı̈ низки таких самих невдалих днів. Я ле-
тів на флаєрі додому і подумки шпетив себе за нестрима-
ність:
тенантові.
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„От телепень! Иолоп, яких ще пошукати! Ну, хто тебе за
язика тягнув? Тобі що, мало неприємностеи?…“

Змого боку булощонаименше дурістюрозповідати Ґон-
салесові про батька. Можливо, я втомився від цієı̈ безнадіи-
ноı̈ біганини і втратив над собою контроль. А може, підсві-
домо вирішив зіграти ва-банк і остаточно з’ясувати, чи не
причетне до моı̈х теперішніх бід моє минуле. Що ж, тепер
я переконався. Судячи з реакціı̈ Гуґо Ґонсалеса, міи батько
тут ні до чого, просто така склалася ситуація. Вельми при-
кра для мене ситуація…

Ось уже кілька років між Октавією иФедерацією Альта-
ı̈ра тривала суперечка за право власності на дві планети в
системі Капи Кита. Ці планети дісталися нам після розпа-
ду Альтаı̈рськоı̈ Імперіı̈, обидві були непридатні для жит-
тя і слугували для нас джерелом корисних копалин, а ı̈хня
колишня метрополія, що понад півсторіччя тому втратила
більшу частину своı̈х володінь, не мала до Октавіı̈ жодних
претензіи. Проте нещодавно ситуація змінилася, коли до
влади у Федераціı̈ Альтаı̈ра приишли реваншистські сили,
що обіцяли своєму народу відродження імперськоı̈ величі.
Певна річ, новии уряд розумів, що иого обіцянки нездіи-
сненні (так само у XX сторіччі портуґальці могли лише мрі-
яти про повернення під свою владу Бразиліı̈), однак народу
треба було показати, що в цьому напрямку вживаються бо-
даи якісь заходи, і з усіх колишніх володінь колишньоı̈ Ім-
періı̈ альтаı̈рські владоможці обрали саме системуКапиКи-
та, якаперебувалапідюрисдикцієюОктавіı̈. Можливо, вони
зробили свіи вибір навмання, просто тицьнувшипальцем у
зоряну карту, але більш імовірно, що при цьому керувалися
ідеологічнимимотивами——адженашапланета, на ı̈хніи по-
гляд, могла стати поганим прикладом для пересічних аль-
таı̈рців, бо якихось сімнадцять років тому (коротка мить з
погляду історіı̈) громадяни Октавіı̈ рішуче відкинули спро-
бу встановлення диктатури і зберегли на нашіи планеті де-
мократичнии устріи.

На тои випадок, якщо альтаı̈рці не обмежаться самими
лише воиовничими заявами і конфлікт не вдасться врегу-
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лювати дипломатичними засобами, уряд Октавіı̈ вирішив
зміцнити наші Зброині Сили, а насамперед —— віиськовии
флот. Було побудовано (або закуплено) нові боиові кора-
блі —— і, відповідно, виникла потреба в поповненні особо-
вого складу. Своı̈м звичáєм, наша влада не стала вдава-
тися до будь-яких примусових заходів, на зразок обов’я-
зкового призову, а скористалася суто економічними засо-
бами впливу в поєднанні з тонкимиманіпуляціями законо-
давством. Можна не сумніватися, що міи батько сказав би:
„Плутократія в діı̈.“ Це був один з тих иого висловів, які мі-
цно запали мені в голову, хоча лише згодом, подорослішав-
ши, я почав розуміти ı̈х значення.

Загалом, я погано пам’ятаю свого батька; він загинув,
коли мені було шість років, а дитяча пам’ять недовговічна.
Про нього в мене збереглися хоч і яскраві, але уривчасті
спогади—— і здебільшого вони були світлі та радісні. Він був
гарнимбатьком, добримта дбаиливим, і я вважавиого наи-
кращою людиною на світі. І дотепер часом бачу вві сні, як
сиджу в нього на колінах і тицяю пальцем у зірки на иого
погоні —— одна, дві, три, чотири, п’ять. Він якраз отримав
звання ґрос-адмірала і був призначенииначальником Ґене-
ральногоШтабу Ериданських Зброиних Сил. А поруч з ним
мама——молода і вродлива. Іи було лише двадцять сім, а ба-
тькові вже переступило за п’ятдесят. Попри значну різни-
цю у віці, вони кохали одне одного и були щасливі разом. А
я був щасливии з ними. Тоді ще ніхто з нас, навіть батько, и
гадки не мав, як скоро зруинується наше щастя…

Я посадовив флаєр на дах висотного житлового будин-
ку і спустився на шістнадцятии поверх, в охаину трикім-
натну квартиру, яку придбав п’ять років тому, щоино ли-
ше став повнолітнім і здобув право розпоряджатися ро-
динним спадком. Коли батько загинув під час очолювано-
го ним віиськового путчу, а мати з горя вкоротила собі ві-
ку, держава—— та сама, проти якоı̈ було спрямовано батьків
заколот,——повелася зі мною доволі гуманно. Вона не стала
відіграватисянамені, а навпаки——зробилавсе,щобубезбе-
чити від можливих переслідувань, застосувавши щодо ме-
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не програму захисту свідків. Усі наші заощадження, вклю-
чно з коштами, вторгованими від продажу рухомого и не-
рухомого маина, було покладено на спеціальнии рахунок, з
якого я в дитинстві регулярно отримував невеликі суми на
кишенькові витрати, а в день свого вісімнадцятиріччя став
повноправним господарем усіх грошеи. Чималих, до речі:
адже міи батько був адміралом, а мама —— відомою актор-
кою. Часом, замисюючись над цим, ящоразу доходжу невті-
шного для себе, як сина, висновку, що якби батькові вдався
державнии заколот, иого уряд не поводився б так лібераль-
но з дітьми „ворогів народу“.

Увіишовши до квартири, я почув на кухні шум. Сунув-
ши свіи кадетськиимундиручистильнушафу, я постарався
надати обличчюбільш-меншбезтурботного виразу и голо-
сно промовив:

—— Увага, це поліція! Вас арештовано за незаконне втор-
гнення до приватного помешкання.

З кухні, жартівливо піднявшируки, виишла приваблива
дівчина мого віку з прямим чорнявим волоссям до плечеи.
Іı̈ карі очі весело поблискували.

—— Здаюся, констеблю, здаюся,—— промовила вона, нев-
міло зображаючи переляк.——Тільки не робіть мені боляче,
прошу.

—— Вітаю, Елі,—— сказав я вже сериозно.—— Щось зарано
ти повернулася. Як там твоı̈ батьки?

—— Та все такі ж нестерпні. Але не турбуися, ми не свари-
лися, просто мені вистачило и одного вечора з ними. Тому
зранку зібраларечі——іналітак.Намагаласьпопередитите-
бе, що повертаюся, але ти не відповідав.

Я дістав з кишені штанів свіи телефон і глянув на дис-
плеи.

—— Атож, вимкнении. Даруи, геть забув про нього.
Елі взяла мене за руку и зазирнула мені в очі.
—— Знову погании день?
—— Гірше не буває. Я и досі нікому не потрібен.
Вона розгублено похитала головою:
—— Дурня якась! Вони там усі з глузду з’ı̈хали!
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Ми з Елі разом закінчили коледж, але, на відміну від ме-
не, ı̈ı̈ навчання оплачувала місцева філія земноı̈ компаніı̈
„Геліос“. Вона вже отримала призначення резервним піло-
том на пасажирському лаинері „Іпатія“ і за три тижні мала
відбути в свіи першии реис.

Елі мешкала в мене вже п’ятии рік, з середини першо-
го курсу коледжу, однак при всьому тому ми залишалися
просто друзями. Я надавав ı̈и дах над головою—— вона тер-
піти не могла гуртожиток, а для оренди пристоиного жи-
тла в Астрополісі ı̈и бракувало грошеи. У відповідь Елі при-
крашала мою самотність і вела все домашнє господарство,
завдяки чому квартира мала вигляд затишного сімеиного
гніздечка, а не занедбаного парубоцького барлогу. Загалом
ми чудово ладнали і були задоволені одне одним. Мабуть,
із нас виила б гарна пара—— якби не одне „але“…

Як виявилося, Елі вже встигла приготувати вечерю. Ми
разом повсідалися за стіл і я розповів ı̈и про свою розмову з
Ґонсалесом—— за винятком, зрозуміло, кінцівки, де ишлося
про мого батька. Вона вислухала мене мовчки, лише зрідка
киваючи, а коли я замовк, сказала:

—— Авжеж, я чула про ці поправки в законі. Та не надава-
ла ı̈м значення, бо мене вони не стосувались. І взагалі, ду-
мала, що це лише на краще.

—— Я и сам так думав. Пам’ятаю, ще радів, дурненькии.
Гадав, що це дозволить мені швидше переити на службу в
Астроекспедицію. А виявилося…

—— Отож-то и воно,——хитнула головоюЕлі.——Виходить,
що обмеження прав працедавців не завжди на користь на-
иманим працівникам. А ти спробуи звернутися до проф-
спілки. Може, там чимось зарадять.

—— Та мабуть звернуся,—— погодився я, втім, без особли-
вого ентузіазму.

—— У наигіршому разі,—— вела далі Елі,—— запишешся до
віиськового флоту. Ґонсалес має рацію—— в цьому немає ні-
чого страшного.

Заперечувати я не став. Ащо як справді подати заяву до
ВКС? Оце здіиметься буча, коли довідаються, хто я такии!
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Либонь до самих верхів діиде. Я уявив собі закрите засідан-
ня уряду, де розглядають питання, чи брати мене на слу-
жбу, і меня стало так гірко и смішно, що я зареготав, упере-
між зі схлипуваннями.

Елі дивилась на мене з жалем та співчуттям.
—— У тебе стрес, Сашко. Тобі потрібна розрядка. Хочеш,

запрошу Сью і Ґрету? Вдень я розмовляла з ними, і вони на-
тякнули, що не проти навідатися в гості.

Сью і Ґрета були подружки-бісексуалки, Еліні давні при-
ятельки. Час від часу вони ночували в нас, і тоді ми зазви-
чаи кидали жереб, котра з них спатиме з Елі, а котра —— зі
мною. Інколи я дуже шкодував, що цеи жереб не передба-
чав третього варіанту…

—— А чого?—— знизав я плечима.—— Нехаи приходять.
Тільки сьогодні обіидемося без жеребу. Я хочу Ґрету.

—— Хочеш——матимеш,——сказала Елі, дістаючи свого те-
лефона.

3
Через два дні я вже цілком визрів для того, щоб спробу-

вати щастя у віиськовому флоті. Зрештою, чого на світі не
буває, ану ж мене візьмуть. Бодаи для того, щоб у черговии
раз продемонструвати своı̈ гуманні принципи и показати,
що діти не відповідають за гріхи батьків. Правда, служба не
буде мені медом. Доведеться ои як помучитися, щоб отри-
матимічманські погони. А про суб-леитенантські и говори-
ти не варто. Та це не біда——за два роки (якщо не почнеться
віина з Альтаı̈ром) я зможу звільнитися в запас і наиняти-
ся штатним пілотом на якиись із цивільних кораблів. А по-
тім——Астроекспедиціинии Корпус…

Вранці того вирішального дня я від хвилювання проки-
нувся о пів на сьому —— як звик під час навчання. Проте во-
льовим зусиллям змусив себе знову заснути. Ну ні, дзуськи,
думав я, не побіжу туди зрання. Солідно прииду опідні, не-
квапно заповню всі документи, вручу ı̈х черговому офіце-
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рові и не стану чекати на відповідь, а відразу повернусь до-
дому. Хаи дзвонять, коли що.

Отак я и спав, аж поки за чверть до десятоı̈ мене розтор-
сала Елі.

—— Прокидаися, сонько,—— говорила вона, мало не сило-
міць витягаючи мене з ліжка.—— Тобі надіишов лист.

Я встав і, все ще в напівсні, рушив до свого терміналу.
—— Та ні ж!—— нетерпляче сказала Елі.——Не тут. Це щось

офіціине. Надіишло на домашніи відеофон.
Рештки мого сну миттю розвіялися.
—— Звідки?
—— Не знаю, я не відкривала иого. А в заголовку відправ-

ника не вказано. Схоже, лист не лише офіціинии, ащеи кон-
фіденціинии.

Я чвалом вибіг до вітальні. Кімнату наповнював мело-
діинии передзвін, а на великому, вмонтованому в стіну сте-
реоекрані, висвічувавсянапис: „Отриманолиста високоı̈ ва-
жливості. Адресат——Александр Вільчинськии.“

Кілька секунд я згаяв у нерішучості. Це не могло бути
чимось банальним і нікчемним, на зразок рекламного ро-
лика. За позначки „важливо“, „терміново“ тощо розповсю-
дникам реклами загрожували суворі санкціı̈. Невже в одніи
з компаніи, куди я звертався, передумали? Може, Ґонсалес
зумів переконати своı̈х босів зробити для мене виняток?…

Тим часом Елі розцінила моє зволікання так, що я не хо-
чу читати листа в ı̈ı̈ присутності, і подалась була до своєı̈
кімнати. Проте я вчасно це помітив і спинив ı̈ı̈:

—— Залишся, буль ласка. Я не маю від тебе секретів.—— І
віддав команду відеофону: ——Відкрити листа.

На екрані з’явився текст, а з щілини принтера висков-
знув аркуш з роздруківкою.

Ні, це було не від „Інтерстару“. Чи будь-якоı̈ іншоı̈ космі-
чноı̈ компаніı̈. Це…

Елі вражено зоикнула. Я нерозбірливо вилаявся і знов
пробіг очима кілька рядків на екрані. Потім утупився в роз-
друківку, ніби там могло бути щось інше.
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—— Послухаи, Елі,—— промовив я схвильовано.—— Я пра-
вильно розумію, що тут написано?

—— Коли ти зрозумів це так, що сьогодні о другіи тобі
пропонують прибути до Головного Штабу Астроекспеди-
ціиного Корпусу для співбесіди, то все правильно.

—— А співбесіду проводять перед прииомом на службу.
Вірніше, щоб вирішити, приимати кандидата чи ні… А мо-
же, у цього слова є и інше значення, про яке я не знаю?

Елі заперечно похитала головою:
—— В такому контексті всі інші значення відпадають.
—— Але ж це неможливо! В Астроекспедицію беруть ли-

ше досвідчених льотчиків. І взагалі, я туди не звертався.
Тут якась помилка. Може, хтось пожартував і подав від мо-
го імені заяву з підробленим послужним списком? Може,
ти…—— Я вчасно зупинився, завваживши сердитии блиск в
Еліних очах.—— Вибач.

—— Як ти міг навіть подумати,—— обурено мовила во-
на,—— що я здатна так зле пожартувати з тобою? Ніколи б
собі цього не дозволила! І годі вже стовбичити з роззявле-
ним ротом. Причепурись, поснідаи —— і гаида до штабу. На-
віть якщо це помилка або чиись невдалии жарт, тебе там
не розстріляють.—— Елі трохи помовчала.—— До речі, сього-
дні я не маю ніякісіньких справ. Якщо не заперечуєш, поı̈ду
з тобою. Просто так—— буду тобі за групу підтримки.

—— І вдягнешся відповідно?—— з усмішкою запитав я.
—— Не дочекаєшся,—— відрізала вона.

4
Астрополіс був транспортним центром Октавіı̈, ı̈ı̈ зоря-

нимиворотами, і довколаньогорозташувалисьусі наибіль-
ші космопорти планети. Головна база Ериданського Астро-
експедиціиного Корпусу була за двісті кілометрів від міста,
і ми з Елі дісталися тудинашвидкісніи лініı̈ підземки. Доро-
га відібрала вдвічі більше часу, ніж якби ми летіли на фла-
єрі, зате відпадала потреба шукати місце для паркування,
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що на такому режимному об’єкті було сериозною пробле-
мою.

Елі залишилася чекати мене у сквері навпроти адміні-
стративноı̈ будівлі Головного Штабу, а я подався до цен-
трального входу і показав на контрольному посту роздру-
кованого листа разом зі своı̈м посвідченням особи. Чергова
з відзнаками старшого сержанта швидко знаишла моє ім’я
у списку и видала мені тимчасовии пропуск.

—— Кабінет „5-114“,—— повідомила вона.—— П’ятии по-
верх.

—— Дякую, мем,—— відповів я.
Скориставшись ліфтом, я піднявся на п’ятии поверх, де

без проблем знаишов двері за номером „5-114“, на якіи ви-
сіла табличка: „Капітан С. Павлов“. І більше нічого.

„Собака Павлова,“—— виринула в моı̈и голові тривіаль-
на асоціація. У коледжі моєю супутною спеціальністю була
біологія.

Я натиснув кнопку дзвінка, і маиже відразу з дверного
динаміка почулося бурчання:

—— Заходьте.
Я ввіишов і роззирнувся. Кабінет був не дуже великии,

приблизно шість на чотири з половиною метри, скромно
вмебльовании —— кілька крісел, дві шафи и робочии стіл з
комп’ютерним терміналом. З столом сидів кремезнии чо-
ловік років за сорок п’ять, в офіцерськіи формі з чотирма
широкими нашивками на погонах. Поза сумнівом, сам капі-
тан С. Павлов власною персоною.

—— Ну?—— вимогливо мовив він.
Оговтавшись, я виструнчився і взяв під козирок.
—— Сер! Кадет Вільчинськии прибув.
Взагалі, до цих слів ще належало додати „за вашим роз-

порядженням“ або „у ваше розпорядження“, проте я не зміг
вирішити, на якому з двох варіантів зупинитися. Листа, що
иого я отримав уранці, було надіслано від імені заступни-
ка Головного Штабу по роботі з особовим складом, контр-
адмірала Бронштеина; про капітана Павлова там нічого не
ишлося.
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—— Атож, прибув,—— сказав капітан, змірявши мене при-
скіпливим поглядом.—— На десять хвилин раніше призна-
ченого часу. До вашого відома, кадете Вільчинськии, бути
пунктуальним означає не лише не спізнюватися, а и не біг-
ти поперед батька в пекло. Зрозуміло?

—— Так, сер!
—— Ну то гаразд. Можете сідати.
Я влаштувався в наиближчому до стола кріслі и лише

тепер звернув увагу на два прапори, що висіли на стіні за
спиною капітана. Один з них був прапором Корпусу——тем-
но-синє полотнище зі стилізованим зображенням Ґалакти-
ки (кажуть, земні дослідники космосу волосся на собі рва-
ли, що перші не додумалися до такоı̈ очевидноı̈ и красно-
мовноı̈ символіки). Другиипрапорбільшенагадуваврепро-
дукцію якоı̈сь картини —— зграя вовків, що мчали засніже-
ною рівниною. Наипевніше, це був бриґаднии штандарт.

Отже, збагнув я, Павлов командує бриґадою. А оскільки
він лише капітан, а не коммодор*, то иого бриґада невелика
і складається переважно з кораблів четвертого класу. Хоча
хтозна. В Астроекспедиціı̈ ставляться до звань з набагато
меншим формалізмом, ніж віиськові.

—— Отже, кадете,—— заговорив Павлов діловим тоном,——
вам, мабуть, відомо, що ми не беремо в літно-навіґаціину
службу зелених і недосвідчених новачків. Така наша пра-
ктика від часу заснування Корпусу. Проте начальство вирі-
шиловлаштувати експеримент і з цієюметоюобраловас——
кращого випускника Ґілрутського коледжу, якии цілком
заслужено вважається провідним центром підготовки ци-
вільних пілотів на Октавіı̈.

Від цих слів я маиже фізично відчув, як з моı̈х плечеи
впав важкии тягар хвилювання и непевності. До останньоı̈
миті я боявся, що сталося непорозуміння, а ще дужче бояв-
ся, що мені запропонують одну з технічних посад, на зра-
*Звання флотського капітана (або капітана I ранґу) відповідає арміи-
ському полковнику; а коммодор (або капітан-командор) —— наинижче
адміральське звання, що передує контр-адміралові, відповідає арміи-
ському бриґадному ґенералу.
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зок офіцера зв’язку чи спостерігача, видавши це за велику
честь для мене. Але ж ні, мова ишла про мою основну спе-
ціальність. Мене беруть в Астроекспедицію—— льотчиком!

Схоже, ці почуття аж надто виразно відбилися на моєму
обличчі, бо Павлов негаино розхолодив мене:

—— Не кваптеся радіти, юначе, це рішення ще не оста-
точне. Мені доручили проекзаменувати вас —— а я, щоб ви
знали, досить скептично ставлюся до цієı̈ забаганки нашо-
го вищого керівництва. Так, звичаино, Земна Астроекспе-
диція сама виховує своı̈ кадри, навіть має власне літно-на-
віґаціине училище, і все це правильно. Але я вважаю, що не
можна сліпо копіювати чужиидосвід без урахування існую-
чих реаліи. Наш скромнии бюджет не иде ні в яке порівнян-
ня з щедрим фінансуванням земних програм дослідження
Далекого Космосу. Якщо ми візьмемося робити з усіляких
шмаркачів справжніх зорянихльотчиків, у нас простоне за-
лишиться ні часу, ні коштів на спорядження експедиціи.——
Павлов на хвилю замовк і, примруживши одне око, поди-
вився на мене.——Ну що, хлопче, перестав радіти?

—— Ажніяк, сер,——відповів я.——Неперестав. Я певен, що
витримаю будь-якии іспит.

—— Упевненість, це добре,—— сказав капітан, і в иого го-
лосі мені вчулися схвальні нотки.—— Це вже половина успі-
ху. Але не сподіваитеся, кадете, що я ставитиму вам за-
питання з навчальноı̈ програми або загадуватиму зада-
чки. Справжніи іспит можна влаштувати лише одним-єди-
ним способом.—— Він рвучко встав, і я підхопився слідом за
ним.—— Ходімо.

Ми спустились на першии поверх, виишли з будівлі
штабу через бічнии під’ı̈зд і попрямували до службовоı̈ сто-
янки наземних автомобілів. Напівдорозі я побачив, що нас
наздоганяє Елі, і після деяких вагань звернувся доПавлова:

—— Сер, дозвольте затриматись на хвилинку.
Він глянув у бік Елі і згідно кивнув:
—— Добре. Даю вам рівно хвилину. Чекатиму в машині.
Капітан рушив далі, а Елі, підбігши до мене, спитала:
—— Ну як?
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—— Здається, менеберуть. ВищекерівництвоКорпусу за-
думало експеримент, і вибір упав на мене. Але спершу я
маю скласти іспит.

—— Якии?
—— Учбовии політ, мабуть, що ж іще. Не знаю, скільки це

триватиме, але міи екзаменатор, капітан Павлов, налашто-
вании добряче мене поганяти. Тож, думаю, затягнеться на-
довго. Повертаися до своı̈х справ і не вимикаи зв’язок. Коли
звільнюся, відразу зателефоную.

—— Ти хвилюєшся?
—— Ще б пак!
—— Боı̈шся?
—— Ні…А втім, таки боюсь. Та нічого, впораюся. Побажаи

мені удачі.
—— Ні пуху ні пера тобі, Сашко.
—— До біса!—— відповів я.——Ну все, мені пора.
Елі встала навшпиньки и поцілувала мене в губи.
—— Будь молодчиною. Покажи ı̈м усім.
—— Неодмінно покажу,—— пообіцяв я.
Чорнии „еридані-б’юı̈к“ вирулив зі стоянки и пригаль-

мував біля нас. Дверцята з правого боку відчинилися, за-
прошуючи мене заиняти пасажирське крісло. Капітан Па-
влов, що сидів за кермом, підкріпив це запрошення слова-
ми:

—— Хвилина спливла, кадете.
—— Слухаюсь, сер!—— відповів я і, усміхнувшись наоста-

нок Елі, прослизнув до салону.
Щоино я захряснув за собою дверцята, як машина різ-

ко зірвалася з місця и помчала до розташованого за п’ять
кілометрів від штабу космічного порту.

—— Маєшчудовии смак, кадете,——сказав капітан, дивля-
чись на дисплеи заднього огляду, де ще видно було Елі, яка
стояла на тротуарі и махала мені вслід рукою, а вітер граи-
ливо тріпав ı̈ı̈ волосся і нижніи краи сукні.——Гарну дівчину
собі відхопив.

—— Вона не моя дівчина,—— бовкнув я цілковито бездум-
но.——Ми просто живемо разом.
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Павлов трохи спантеличено зиркнув на мене, але про-
мовчав.

5
Заı̈хавши на територію космодрому, Павлов скерував

машину вздовж шеренги зачинених анґарів до сріблясто-
го фреґата, що стояв у секторі передстартовоı̈ підготовки,
гордовито розкинувши крила і спираючись усією своєю ве-
летенською вагою на численні шасі. Повіддалік виднілися
и інші кораблі, як більших, так і менших ґабаритів; проте на
них я уваги не звертав. Я вже збагнув, що наша мета——цеи
красень-фреґат, і тепер буквально поı̈дав иого очима.

Я ще ніколи не керував кораблями третього класу,
астропарк нашого коледжу складався з катерів і шатлів ——
що належали відповідно до п’ятого та шостого класів. Пев-
на річ, як і інші курсанти, я неодноразово літав на пасажир-
ських та вантажних лаинерах, але тільки як спостерігач ——
до ı̈х керування, навіть на третьорядних ролях, нас не допу-
скали.

На фюзеляжі фреґата, ближче до носовоı̈ частини, вели-
кими червоними літерами було виведено слово „Маріана“.
На відміну від цивільних суден, які носили здебільшого на-
зви ґеоґрафічних пунктів та планет, і віиськових, що нази-
вались, як правило, на честь історичних діячів, а також зі-
рок і сузір’ı̈в, у Ериданськіи Астроекспедиціı̈ кораблям да-
вали, за рідкісним винятком, жіночі імена. Вочевидь, у шкі-
пера, що відповідав за будівництво цього фреґата, дружи-
ну, доньку або матір (чи, може, сестру) звали Маріаною.

Павлов зупинився на безпечніи відстані від корабля, і
ми разом виишли з машини.

—— Ну що, кадете?—— запитав капітан.—— Гарна пташка?
—— Чудовии корабель, сер. Дослідницькии фреґат серіı̈

„Артеміда“, спроектованиинабазі боиового крилатогофре-
ґата „Томаґавк“ з незначними функціональними змінами.
Загальна довжина —— двісті сімдесят метрів, ширина фю-
зеляжу —— тридцять вісім, замах крила —— дев’яносто один,
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вага —— сто двадцять тисяч тон. Наразі це наиважчии кора-
бель, здатнии здіиснювати аеродинамічні маневри в атмо-
сфері планет земного типу. Озброєнии за категорією „D“——
як сказано у специфікаціı̈, „на випадок зіткнення з ворожим
позаземним розумом“.—— Тут я дозволив собі іронічну по-
смішку: позаземні цивілізаціı̈, ворожі чи дружні, досі зали-
шалися цариною фантастів та ще всіляких параноı̈ків-уфо-
логів, схильних вбачати в будь-якому невивченому космі-
чному явищі прояв діяльності нелюдського розуму.——Фре-
ґат оснащено надсвітловим рушієм Ронкеті модельного ря-
ду 641-KW і двомапарамиасинхронних вакуумних емітерів
S-74 з трирівневим захистом від збоı̈в. Номінальна глибина
занурення—— десять у тридцять п’ятому ступені, гранично
припустима —— десять у сорок другому. Креисерська швид-
кість при номінальному зануренні——8200 вузлів*. Час роз-
гону в звичаиному режимі——від трьох до п’яти годин зале-
жно від стану вакууму; у форсованому——вмежах тридцяти
хвилин.

—— Все правильно. Либонь, гралися з цією моделлю у
віртуальніи реальності?

—— Ну, власне… Так, сер. І на учбових тренажерах, і в себе
вдома.

—— Проте „Маріана“ зовсім не віртуальнии корабель, а
цілком реальнии. І я пропоную вам не вправи на тренаже-
рі, а справжніи політ до Тау Кита на виконання отриманого
від штабу завдання. Ви готові виконувати обов’язки помі-
чника штурмана**?

Мені аж подих захопило, а серце закалатало в скажено-
му темпі. Проте я знаишов у собі сили відповісти твердо і
впевнено:

—— Так точно, сер, готовии!
—— Що ж, побачимо.
Біля корабля не було ні техніків, ні машин обслуги, що

*Один космічнии вузол дорівнює швидкості світла у вакуумі.
**Тут і далі термін „штурман“ вживається в иого первісному значенні ——
від нім. „Steuermann“, тобто „людина за кермом“, „стерновии“.
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свідчило про иого повну готовність до старту. Ми підіишли
до трапу, стали на ексалатор і по рухоміи доріжці піднялися
на п’ятнадцятиметрову висоту до відкритого люку. Там нас
зустрічав чоловік років на п’ятнадцять старшии за мене з
погонами командора*.

—— Шкіпере Томасон,——сказав капітан,——дозвольте від-
рекомендувати вам кадета Вільчинського. За розпоря-
дженням Головного Штабу иого тимчасово включено до
складу вашоı̈ команди.

Зі спокіиноı̈ реакціı̈ Томасона було зрозуміло, що для
нього це не стало несподіванкою. Міцно потиснувши мені
руку, він запросив нас на борт „Маріани“.

Ми проминули шлюзовии відсік і тамбур, виишли в ко-
ридор і піднялися на головну палубу, де розташовувалася
рубка керування——яку зазвичаи називали просто містком.

У просторіи рубці перебувало зо півтора десятка осіб,
з-поміж яких я нарахував одинадцятеро членів літно-наві-
ґаціиноı̈ служби —— на лівому боці ı̈хніх формених сорочок
були значки з золотими крильцями. Для повного компле-
кту бракувало ще одного льотчика ——може, він просто був
відсутніи, а може (тут моє серце знов закалатало), иого мі-
сце вільне і я маю шанс иого посісти, якщо успішно складу
іспит.

—— Пані та панове,—— промовив Томасон.—— Прошу зна-
иомитися з кадетом Вільчинським. На час польоту до Тау-
Чотири и назад він буде одним з нас. Це все. Оголошую пе-
редстартову готовність. Усім вільним від вахти залишити
місток.

За якісь півхвилини присутніх у рубці значно помен-
шало. Окрім мене, Павлова и Томасона, зосталося ще п’я-
теро —— зв’язківець, стюардеса і троє з літно-навіґаціиноı̈
служби. На цю тріицю я, зі зрозумілих причин, звернув осо-
бливу увагу. Двоє хлопців близько тридцятироків, одинви-
сокии і худорлявии, іншии гладкии коротун, у званні суб-
*Командор (або капітан II ранґу) —— флотське звання, що відповідає ар-
міиському підполковнику.
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леитенантів та струнка молода жінка з ранґовими відзна-
ками повного леитенанта*. Про ı̈ı̈ справжніи вік я міг лише
гадати. Вона була невисока, з ладно скроєною фігурою, а ı̈ı̈
обличчя, хоч і не вражало особливоюправильністю рис, бу-
ло досить приємним, навіть симпатичним. На першии по-
гляд вона здавалася лише трохи старшою за мене, але, при-
дивившись уважніше, я вирішив, що ı̈и під тридцять. Чи на-
віть за тридцять, зважаючи на ı̈ı̈ звання. Вона явно належа-
ла до того типу жінок, які у проміжку від двадцяти до соро-
ка років існують ніби поза часом.

Павлов відіишов убік і сів у крісло перед деактивова-
ним пультом другого помічника штурмана —— цеи пост на
віиськових і цивільних суднах такого класу, як „Маріана“,
призначався для стажистів, а на кораблях Астроекспеди-
ціı̈ рахувався за резервнии. З баидужим виразом на облич-
чі командир бриґади запалив сигарету, демонструючи тим
самим, що головним на фреґаті залишається Томасон. Сам
шкіпер улаштувався в своєму капітанському кріслі и про-
мовив:

—— Отже, у складі вахтинамісткувідбулися зміни.Штур-
ман——леитенант Топалова, навіґатор——суб-леитенант Ве-
бер, оператор вакуумного занурення——суб-леитенант Ґар-
сія, помічник штурмана —— кадет Вільчинськии, черговии
офіцер зв’язку —— мічман Ендрюс, чергова бортпровідни-
ця —— молодшии спеціаліст Камінська. Починаимо, пані та
панове.

Разомз іншимия заиняв своємісце, вдяг управе вухомі-
ніатюрного навушника для отримання голосових повідом-
лень від комп’ютера і, долаючи цілком природне хвилю-
вання, спробував зосередитися на показах численних при-
ладів, які здебільшого дублювали такі ж прилади на штур-
манському пульті.

На кораблях третього класу зазвичаи несуть вахту чо-
тири льотчики——штурман, иого помічник, навіґатор і опе-
*Повниифлотськиилеитенант відповідає арміиськомукапітанові, а суб-
леитенант—— арміиському першому леитенантові.
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ратор вакуумного занурення. Власне кажучи, всі четверо є
фахівцями одного профілю і разом роблять одну справу ——
керують кораблем. Просто кожен з них виконує свою за-
дачу: навіґатор прокладає курс, штурман з помічником ве-
дуть корабель по курсу, а оператор занурення підтримує
належнии стан вакууму за бортом. Раніше, ще на світанку
зоряноı̈ ери, останню функцію здіиснював інженер-фізик,
проте з удосконаленнямнадсвітлових ходових системфізи-
чна сторона процесу відіишла на другии план, і за вакуум-
не занурення став відповідати пілот. Або навіґатор —— осо-
бливоı̈ різниці немає. Як така, посада навіґатора присутня
в штатних розкладах окремо від пілотськоı̈ лише за тра-
дицією. Та ще и тому, що навіґатор більше теоретик, а пі-
лот —— практик. Проте стравжніи фахівець має бути одна-
ково вправним як у теоріı̈, так і в практиці, тому нерідко
бувало, що штатнии пілот виконував навіґаціині обрахун-
ки, а навіґатор ніс вахту за пультом штурмана. У моєму ди-
пломі було вказано: „пілот 4 класу, навіґатор 4 класу“—— це
наивища кваліфікація, яку міг отримати випускник нашого
коледжу. До прикладу, Елі з пілотування мала п’ятии клас,
а з навіґаціı̈ лишешостии, але при тому вважалася однією з
кращих у нашому випуску.

Томасон віддав наказ почати остаточну перевірку си-
стем перед стартом. Це був міи обов’язок як помічника
штурмана. Попервах я хвилювався, боявся десь помилити-
ся, щось пропустити, але процедура була мені добре знаио-
ма, тожнезабаром я заспокоı̈вся і справи пішли на лад. Про-
тестувавши системи керування и навіґаціı̈, а також отри-
мавши повідомлення про готовність від інших корабель-
них служб, я передав зведении звіт штурману Топаловіи,
яка, у свою чергу, доповіла шкіперові.

Через офіцера зв’язку командор Томасон викликав дис-
петчерську космопорту и запитав дозвіл на старт. У відпо-
відь ми отримали номер злітноı̈ смуги, схему повітряного
коридору і розраховании за секундами ґрафік польоту аж
до виходу на орбіту.

—— Виконуите,—— коротко мовив шкіпер, відкинувся на
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спинку крісла и попросив стюардесу приготувати кави.
—— Активізувати інерціині компенсатори,——розпоряди-

лась Топалова.—— Антиґрави—— потужність дев’яносто, від-
хилення нуль. Запустити реактивні двигуни.

—— Є інерціині компенсатори,—— відповів я. Тепер сила
тяжіння на борту „Маріани“ регулювалася штучно і мала
залишатися на рівні 0,93 g, як на поверхні Октавіı̈, неза-
лежно від прискорення корабля и зовнішніх ґравітаціиних
полів.—— Антиґрави увімкнено. Навантаження на шасі ——
десять відсотків. Реактивні двигуни запущено.

Топалова висунула з пульту штурвал і збільшила тягу.
Корабель рушив з місця і, поступово набираючишвидкість,
покотився по рулівніи доріжці до вказаноı̈ нам смуги. Зав-
дяки антиґравам, на шасі припадала лише десята частина
ваги „Маріани“, що виключало ризик ı̈х пошкодження. За
всієı̈ міцності конструкціı̈, вони могли утримувати повну
вагу корабля лише в стані спокою або при наиповільніших
переміщеннях.

Фреґат вирулив на злітну смугу секунда до секунди за
ґрафіком. Дивлячись на космодром з висоти дванадцяти-
поверховоı̈ будівлі, я думав про те, що аеродинамічнии зліт
для таких велетенських кораблів, як „Маріана, чистісіньке
піжонство и даремна витрата термоядерного палива. Наба-
гато простіше, швидше и економніше було б підняти фре-
ґат на антиґравах, надати иому вертикального положення
і вже тоді запускати реактивні двигуни. Однак при цьому
втрачалася вся естетика польоту —— а людям завжду було
властиве прагненнядо краси,що, як відомо, вимагаєжертв.

—— Ну, поı̈хали!
Топалова різко збільшила тягу, і фреґат, швидко при-

скорюючись, помчав уздовж смуги. Для розгону иому ви-
стачило десяти кілометрів із запланованих дванадцяти.

—— Єшвидкість відриву. Злітаємо!
Корабель відірвався від смуги і зі слоновою ґрацією зле-

тів у небо. Кажучи про слонову ґрацію, я зовсім не іронізую.
Певен: якби ви зустріли летючого слона, то були б зачаро-
вані цим видовищем.
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—— Прибрати шасі!
—— Є!—— відрапортував я.——Шасі прибрано.
—— Долаємо звуковии бар’єр…
Десь зовні гучно гримнуло, але ми нічого не почули і

не відчули. Корабель мав повну звукоізоляцію як від зовні-
шнього світу, так і між відсіками, а иого переборки и зовні-
шня обшивка було зроблено з особливого надміцного спла-
ву титану, якии, окрім іншого, ефективно протидіяв вібра-
ціям. Тут, у носовіи частині „Маріани“, ми зовсім не відчува-
ли роботу двигунів, а знали, що вони працюють, лише зав-
дякиприладам. Таинавіть укормовихвідсіках, де розташо-
вано складські приміщення, вібрувалодуже слабко, намежі
людського сприиняття.

Фреґат ледь перехилився на лівии борт, ніби збирав-
ся здіиснити плавнии розворот, не передбачении ґрафіком
польоту. Трохи зменшивши потужність правих антиґравів,
я повернув иому чітко горизонтальне положення. У цьому
полягала частина моı̈х обов’язків, мабуть, наиголовніша——
страхувати штурмана, „підчищуючи“ иого діı̈. Ніхто з при-
сутніх нічого не помітив, лише Топалова коротко посміхну-
лася самими кутиками вуст.

Ми перевищили першу космічнушвидкість, проминули
стратопаузу і ввіишли в мезосферу. Небо над нами вже бу-
ло чорним, у ньому яскраво палали зорі. На відміну від нас
із Топаловою, оператор занурення, гладкии коротун Ґар-
сія, і довготелесиинавіґаторВебер відвертобаидикували, а
останніи до тогождемонстративнопозіхав. Іхня робота по-
чиналася ажзі стартомнадсвітловогорушія. Власне,митеж
могли відпочивати, довіривши зліт і вихід орбіту комп’ю-
терові, якии упорався б із цим завданням не гірше за нас.
Проте жоден справжніи льотчик не відмовить собі в задо-
воленні власноруч підняти внебо велетенськии корабель у
сотню кілотонн і відчути п’янку радість перемоги над все-
світнім тяжінням…

Врешті ми виишлина стаціонарну орбіту довкола Окта-
віı̈ за тридцять тисяч кілометрів від ı̈ı̈ поверхні. Томасон
оголосив режим повноı̈ готовності до занурення. Цивіль-
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ні кораблі перед запуском надсвітлового рушіяще одну-дві
годиниишлинареактивніитязі, віддаляючисьвідпланети,
чия ґравітація вносиланебажані збурення уфізичнииваку-
ум. Проте космічні дослідники, як і віиськові, вважали таку
обережність заивою і зазвичаи стартували просто з орбіти.

Уперше за весь цеи час, Павлов підвівся зі свого „гостьо-
вого“ крісла, підіишов доТомасона ищось тихо сказав иому.
Шкіпер згідно кивнув і звернувся до мене и Ґарсіı̈:

—— Помічник штурмана —— помінятися місцями з опера-
тором занурення.

У Ґарсіı̈ був такии вираз обличчя, ніби він не иняв віри
почутому. Я теж був шоковании таким рішенням —— адже
мені доручали заиняти наивідповідальнішии на цьому ета-
пі пост.

Проте накази командира не обговорюються, тому ми з
Ґарсієюбезжодних запереченьпідкорились, і я опинився за
пультом керування вакуумними емітерами. На „Маріані“ ı̈х
було дві пари—— на носі и на кормі, а також на кінцях крил.
Створювані в процесі ı̈х функціонування енерґетичні пото-
ки огортали корабель на зразок кокона.

Звісно, я и раніше здіиснював вакуумне занурення. Але
то було в коледжі, на учбових кораблях п’ятого и шостого
класів. А зараз мені належало занурити у глибини вакууму
важкии дослідницькии фреґат.

Томасон надіслав запит до наиближчоı̈ обітальноı̈ стан-
ціı̈, що контролювала наш сектор навколопланетного про-
стору. Отримавши підтвердження, що довколишніи космос
вільнии від інших кораблів та супутників, він скомандував:

—— Штурман—— запустити рушіи у холостому режимі.
—— Рушіи запущено,—— відрапортувала Топалова.—— Всі

функціı̈ в нормі.
—— Оператор——почати зануренняу стандартномурежи-

мі з покроковою звітністю.
—— Є, сер!
Я ввмімкнув подачу енерґіı̈ на емітери. Наколо корабля

утворився вже згадании мною енерґетичнии кокон, але на
оглядових екранах цього видно не було —— все відбувало-
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ся далеко за межами оптичного діапазону, а напруженість
електромаґнітного поля була ще замала для масового на-
родження електрон-позитронних пар.

—— Температура за бортом —— десять у п’ятому ступе-
ні,—— оголосив я.

Поки лише сто тисяч градусів —— справжня дрібниця,
дарма що в десятки разів гарячіше, ніж на поверхні біль-
шості зірок. Хоч насправді таке порівняння некоректне, бо
зараз ішлося не про молекулярну температуру, а про міру
збудження енерґетичних рівнів віртуальних часток у ваку-
умі. Ще в далекому XX сторіччі науковець на ім’я Дірак при-
пустив, що вакуум зовсім не порожніи, а буквально напха-
нии різноманітними частками з неґативними енерґіями. У
подальшому иого проста модель зазнала значних змін, у
діисності все виявилося значно складніше и цікавіше, але
засаднича ідея залишилась незмінною —— вакуум не є пус-
тка, це фундаментальнии стан матеріı̈. Тому нерідко ваку-
ум називають Морем Дірака.

—— Температура—— десять у сьомому ступені…
Десятьмільионів градусів, це вжена рівні зоряних надр.
—— …десять у восьмому… у дев’ятому…
Мільярд градусів. Доти невидимии кокон довкола кора-

бля зажеврів слабким блакитним світлом: це частина ви-
сокоенерґетичних ґамма-квантів, народжених від анігіля-
ціı̈ електрон-позитроннихпар, розсіювалисьна присутніх у
довколишньомупросторі атомах водню, гелію імікроскопі-
чних частках космічного пилу, в результаті чого виникало
випромінювання видимого спектру.

—— Температура —— десять у десятому… в одинадцято-
му… в дванадцятому…

Тепер з вакууму почали народжуватися вільні кварки
и антикварки. Корабель, поряд із жорсткими ґамма-проме-
нями, стали бомбардувати різні типи мезонів. Проте наше
захисне поле було розраховане и не на такі навантаження.
А енерґетичнии кокон сяяв уже так яскраво, що затьмарив
не лише всі зорі, але и наше сонце, Епсилон Еридана.

—— Десять у чотирнадцятому… в п’ятнадцятому… в ші-
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стнадцятому,—— рапортував я.—— Скипає слабкии бозе-кон-
денсат… Є повне занурення! Ми в апертурі!

Для стороннього спостерігача „Маріана“ простощезла з
простору, ніби здиміла. Приблизно так само можна сказати
і про занурену під воду субмарину, коли забути про те, що
море має не лише поверхню, а и глибину. У вакууму також є
глибина, але вимірювана не в одиницях довжини, а темпе-
ратурою. Ми перебували на глибині десяти тисяч трильио-
нів градусів, у так званіи апертурі —— прошарку, де частина
віртуальних бозонів уже перебувала в хаотичному стані, а
решта лишалась у сконденсованому вигляді. Тут була від-
сутня різниця між слабкою и електромаґнітною взаємодія-
ми, та все ще окремо існувала сильна.

Блакитне сяиво енерґетичногококона зникло——вапер-
турі не було ані космічного пилу, ані інших матеріальних
часток. На оглядових екранах знову з’явилися зорі и плане-
ти —— точніше, ı̈хні електрослабкі відображення. Ми могли
вільно проходити крізь будь-які об’єкти, що перебували в
звичаиному еинштеиновому просторі, без ризику зіштов-
хнутися зними.Щоправда, вмісцяхвеликого скупченняма-
теріı̈ були присутні сильні збурення вакууму,що становили
певну загрозу для корабля.

В апертурі ще неможливии рух з надсвітловою швид-
кістю, проте в ніи міститься необмежении запас дармовоı̈
енерґіı̈, яку можна використовувати для подальшого зану-
рення, підвищуючи температуру довколишнього вакууму
за рахунок самого вакууму —— звучить парадоксально, але
факт. З цієı̈ миті емітери не отримували жодного ерґа від
бортового реактора, проте занурення продовжувалося ще
стрімкіше —— десять у сімнадцятому ступені градусів… де-
сять у двадцятому… десять у двадцять п’ятому…

—— Увага!—— промовив я.—— Температура —— десять у
двадцять шостому. Скипає сильнии бозе-конденсат. Ми в
інсаиді!

Ми опинилися під нижнім шаром упорядкованоı̈ стру-
ктури вакууму, в так званому інсаиді. Тут сильна взаємодія
об’єдналася з електрослабкою, тут матерія втратила масу
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спокою, тут зникло поняття світлового бар’єру, тут не було
нічого, крім океану чистоı̈ енерґіı̈.

Краєм ока я помітив, як офіцер зв’язку підвівся зі свого
місця, Томасон кивнув иому, і тои попрямував до виходу з
рубки. Иого коротка вахта скінчилася; тепер він знадоби-
ться на містку не раніше, ніж ми прибудемо в систему Тау
Кита.

—— Продовжувати занурення до номінальноı̈ глиби-
ни,—— розпорядився шкіпер.—— Навіґаторе, передаите
штурманові курс.

—— Є, сер!—— відповів Вебер.——Курс готовии.
У цьому реисі в нього була наипростіша серед нашоı̈ че-

твірки робота. Тау Кита знаходилася на відстані лише п’яти
світлових років від Епсилон Еридана, це була наиближча до
нас населена система, і між Октавією та Тау IV постіино хо-
диликораблі.Маршрут булодосліджено вздовж і впоперек,
тому Вебер проклав курс, що називається, лівою рукою ——
якщо взагалі не лівою ногою, перекинутою через голову.

Втім, тут був один нюанс —— по пряміи між нашими си-
стемами перебувала зона вакуумноı̈ аномаліı̈. Цивільні ко-
раблі оминали ı̈ı̈, роблячи гак у два з хвостиком світлові
роки. Проте розвідники космосу не звикли відступати пе-
ред труднощами, тому навіґатор, навіть не звернувшись за
порадою дошкіпера, запропонував наикоротшиишлях, що
вів навпростець через аномалію.

Коли фреґат занурився на номінальну глибину десяти
в тридцять п’ятому ступені градусів, штурман Топалова за-
пустила рушіи у форсованому режимі. За двадцять три хви-
лини ми досягли креисерськоı̈ швидкості, і я нарешті зміг
перевести подих——нафорсажі корабель так і рвався пірну-
ти глибше, тому мені знаи доводилося позбуватися надли-
шків енерґіı̈ в емітерах. Певна річ, усі необхідні розрахунки
проводив комп’ютер, але від мене залежав вибір оптималь-
них рішень. Машина, хоч яка вона розумна, не має свободи
волі и інтуı̈ціı̈ —— а без цих якостеи з вакуумом не впорає-
шся, хоч би скільки секстильионів операціи на секунду ти
виконував.
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Завершивши розгін, Топалова переключила рушіи з
форсованого в звичаинии режим, і наступні три години по-
льоту проишли спокіино. Як і раніше, Павлов ні у що не
втручався, залишаючись стороннім спостерігачем. Чус від
часу він зникав у суміжніи з містком капітанськіи рубці, і
там, мабуть, переглядав записи окремих епізодів, оцінюю-
чи моı̈ діı̈.

Вже на підході до аномаліı̈ командор Томасон несподі-
вано наказав:

—— Штурман—— помінятися місцями з оператором зану-
рення.

Цього разу я чомусь нітрохи не здивувався. Спершу на-
віть подумав був, що шкіпер не ризикує довірити мені кон-
троль над рівнем занурення в аномальніи зоні простору——
адже там, без сумніву, заноситиме ще дужче, ніж при роз-
гоні. Та якби це було так, він повернув би назад Ґарсію, а не
садовив мене в штурманське крісло, фактично призначаю-
чи головним на вахті. Наипевніше, це капітан Павлов непо-
мітно для мене дав Томасону знати, що хоче перевірити, чи
зумію я втримати корабель на курсі при проходженні ано-
маліı̈.

Хвилюватисьявжеперестав і з цілковитоюнезворушні-
стю, яка вразила навіть мене самого, перебрав на себе ке-
рування фреґатом. Аномалія виявилася не така страшна,
як я очікував, і мені без особливих зусиль вдавалося вести
„Маріану“ точно за курсом. Саме зараз, коли енерґетичні за-
вихорення знаи намагалися жбурнути корабель то в один,
то в іншии бік, я переживав надзвичаине піднесення. Я не
знав, чи задоволении моı̈ми діями капітан Павлов, і наразі
мене це нітрохи не цікавило. Я керував кораблем і насоло-
джувався цим. Нарешті я повною мірою відчув себе справ-
жнім пілотом. А в ширшому розумінні —— зореплавцем. Ми-
нуло вже поняд п’ять сторіч, як було створено першии над-
світловии рушіи, а люди досі не придумали єдиноı̈ назви
для всіх, чия професія —— міжзоряні подорожі. Нас назива-
ють і астронавтами, і космонавтами, і зорельотчиками, і ко-
смольотчиками. Аленаиправильніше буде зореплавці. Бож
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ми, по суті, моряки-підводники, а наша стихія —— глибини
Моря Дірака…

Приблизно за годину аномалія скінчилася, і корабель
знову пішов рівно. Томасон звернувся до Вебера:

—— Навіґаторе, корекція курсу потрібна?
—— Схоже, що ні, шкіпере.
—— Схоже?
—— Я цього певен, сер.
Командор замислено потер своє гладко виголене підбо-

ріддя.
—— І все ж перевіримо. Штурман —— переключити рушіи

у холостии режим. Оператор—— підиом в апертуру.
—— Рушіи призупинено,—— відзвітував я.
—— Починаю підиом,—— озвалася Топалова.
В інсаиді ми були маиже сліпі через відсутність будь-

яких надіиних орієнтирів, і нам доводилося поклада-
тись лише на суто математичні розрахунки навіґаціиного
комп’ютера. Проте з часом похибка таких розрахунків на-
копичувалась, і тому періодично доводилося підіиматися
в апертуру для визначення точного місця перебування за
електрослабкими відображеннями зірок.

Утім, це стосувалося тривалих відтинків шляху зав-
довжки кількадесят світлових років. Ну і ще, звичаино, ко-
рекція проводилася при наближенні до пункту призначен-
ня. Проте до системи Тау Кита залишалося ще добрих два
світлових роки, тож мені було ясно——Томасон вирішив пе-
ревірити, чи зміг я втримати корабель на заданому курсі.

Коли ми перетнул критичнии рівень десять у двадцять
сьомому ступені градусів і опинилися в апертурі, навіґатор
швидко провів необхідні обрахунки и повідомив:

—— Похибка в межах припустимого мінімуму. Я ж казав,
шкіпере, що корекція непотрібна.

—— Добре,—— промовив Томасон.—— Залишатися в апер-
турі.

З цими словами він увімкнув інтерком на своєму капі-
танському пульті и оголосив про зміну літноı̈ вахти.
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За п’ять хвилин нашу групу змінила інша четвірка льо-
тчиків. Томасон відправив нас відпочивати, доручивши То-
паловіи влаштувати мене в одніи з вільних кают. Залиша-
ючи рубку, я кинув на Павлова запитливии погляд, але тои
лише хитнув головои: мовляв, іди собі, хлопче.

Коли ми спустилися палубою нижче, де розташовува-
лись офіцерські каюти, я обережно поцікавився в Топало-
воı̈:

—— Як ви гадаєте, я витримав іспит?
—— Іспит?—— спершу не зрозуміла вона. А за секунду все

збагнула и усміхнулася: —— Схоже, що так. У всякому разі, я
не маю до вас жодних претензіи… Гм-м. Отже, це був іспит?

—— Так.
—— І якого роду?
—— На зразок вступного. Капітан Павлов сказав, що коли

я витримаю иого, мене зарахують до Астроекспедиціı̈.
На міи подив Топалова енерґіино кивнула:
—— Оце правильно! Краще брати своı̈х випускників, ніж

наимати леґіонерів.
Я хотів був запитати, про яких леґіонерів вона каже, але

тут Топалова хитро посміхнулася:
—— Азнаєте, колишкіпер повідомив,що до нашоı̈ коман-

ди тимчасово зараховано кадета, ми всі подумали, що нам
збираються нав’язати якогось адміральського синка-здо-
хлячка. Тому и збіглися на місток——подивитися на це диво
природи.

Я ледве стримав істеричнии сміх. Щодо адміральського
синка вони як в око вцілили. Знали б іще, якого адмірала я
син…

Ми проишли в житловии відсік літно-навіґаціиноı̈ слу-
жби, і Топалова зупинилася перед дверима без таблички.

—— Тут вільно. Відпочиньте трохи, а за сорок хвилин
приходьте в офіцерську ı̈дальню на вечерю. До зустрічі, ка-
дете Вільчинськии.

Підбадьорливо поляскавши мене по плечу, вона руши-
ла назад по коридору. Я провів ı̈ı̈ довгим поглядом, потім
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відчинив двері, які виявились незамкненими, і ввіишов до
каюти.

Лише тепер, опинившись насамоті, я повноюмірою від-
чув, як напружені моı̈ нерви. Не можна сказати, що я над-
то перепрацював, просто на моı̈х плечах лежала подвіина
відповідальність —— за корабель, якии я пілотував, і за своє
маибутнє, яке багато в чому залежало від цього польоту.

Я влігся на застелене ліжко, розраховуючи відпочити зо
півгодини перед вечерею, та заледве моя голова доторкну-
лася до м’якоı̈ подушки, як мене зморив сон —— здоровии,
міцнии, непробуднии.

6
Прокинувшись, я виявив, що за корабельним часом (а

отже, і за часом Астрополіса) вже минула сьома ранку. Це
було погано. І не просто погано, а паскудно. Я миттю зіско-
чив з ліжка, відчуваючи, як мене охоплює паніка. Що ж про
це подумає Павлов? Неповні п’ять годин вахти —— і я зва-
лився, не чуючи під собою ніг. Навіть якщо там, у рубці ке-
рування, я и витримав іспит, то потім…

Тут міи погляд упав на дверцята одіжноı̈ шафи. Я точно
пам’ятав, що одинадцять годин тому там нічого не було.
Пам’ятав, бо ще хотів зазирнути досередини і перевірити,
чи не лишилося речеи від попереднього мешканця. А зараз
дверцята були трохи відчинені и на них висіла світло-синя
офіцерська форма Астроекспедиціı̈. З ранґовими відзнака-
ми суб-леитенанта —— одна широка и одна вузька нашивки
на погонах. Із золотими крильцями літно-навіґаціиноı̈ слу-
жби на лівому боці мундира. А на правому… на правому бу-
ла іменна планка з моı̈м прізвищем!

Ні, це неможливо! Ну, припустімо, я успішно проишов
випробування і мене зарахували до Астроекспедиціı̈. Тоді
б я мав отримати звання ворент-офіцера, в кращому разі——
мічмана. Та аж ніяк не суб-леитенанта.

Мабуть, хтось вирішив пожартувати з мене, припустив
я. Розраховує,що я, дурник, напну на себе цюформуи піду в
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ніи розгулювати по кораблю. Оце так сміху буде! Хлопчик-
горобчик уявив себе орлом…

А проте я не втримався від спокуси і приміряв на себе
мундир —— винятково, щоб подивитися, як він на мені си-
дить. А сидів він просто ідеально, мов на мене шитии. Я су-
нув руки в бічні кишені і в правіи намацав якиись папірець.
Дістав иого, прочитав: „Це не жарт, суб-леитенанте Віль-
чинськии. Вітаю. Капітан Павлов.“

Ого! Це вже зовсім інша річ. За десять хвилин, прииняв-
ши холоднии душ і нашвидкоруч причепурившись, я без
наименшого остраху одягнув нову форму. Втім, і зараз не
можна було виключити теоретичноı̈ можливості розігра-
шу, підкріпленого фальшивою запискою від капітана Па-
влова. Хоча тоді виходить, що пожартували не лише з мене,
але и з нього; а Павлов не справляв враження людини, якіи
до вподоби такі тупі жарти. Тому я вирішив ризикнути ——
зрештою, як полюбляє казати Елі, за це мене не розстріля-
ють.

Першим, кого я зустрів, виишовши з каюти, був ворент-
офіцер з інтендантськоı̈ служби. Він привітав мене як стар-
шого за званням, не виказавши ніякого подиву з приводу
того,щона борту „Маріани“ з’явився заивии суб-леитенант.
А позаяк господарники завжди наиобізнаніші люди на ко-
раблі, то я міг більше не турбуватися щодо свого мунди-
ра—— иого я носив на цілком законних підставах.

Мене аж розпирало від радощів і гордощів, проте в пов-
ніи мірі насолодитися своı̈м успіхом мені заважало гостре
почуття голоду. По-справжньому я ı̈в аж учора вранці, у се-
бе в квартирі, маиже двадцять годин тому, а на кораблі, під
час вахти, обмежився лише чашкою кави та кількома сан-
двічами, що ı̈х приготувала чергова стюардеса на ім’я Ліна
(до речі, дуже гарненька білявка, до того ж іще геть моло-
денька——либонь, минулорічнашколярка). Отож я довго не
роздумував, що робити далі, а насамперед подався до офі-
церськоı̈ ı̈дальні.

Там було не надто велелюдно —— десь десяток молодих
чоловіків тажінок у сірих уніформахбез ранґовихвідзнак, а
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також кілька офіцерів, серед яких не було жодного з літно-
навіґаціиноı̈ служби. У протилежному кінці ı̈дальні стюард
прибирав щоино залишении відвідувачами стіл. Помітив-
ши мене, він жестом попросив трохи зачекати, а сам підхо-
пив тацю з використаним посудом і зник за дверима кам-
буза.

Я обрав собі вільнии столик біля штучного вікна з ви-
глядом на сосновии ліс, а незабаром повернувся стюард,
штовхаючиперед собоювізок зі сніданком. Ввічливоприві-
тався зі мною, розставив на столі страви і, побажавши сма-
чного, знов повернувся до камбузу. Тут не пропонували ме-
ню і не приимали замовлень, а просто годували компле-
ксними сніданками, обідами и вечерями. Обрати собі ı̈жу и
напоı̈ можна було в кафетеріı̈, розташованому поруч, проте
там за харчування доводилося платити.

Але я так зголоднів,щомені булонедорозбірливості. За
лічені хвилини я проковтнув увесь сніданок, подумав був
попросити добавки, але вирішив утриматись і став неква-
пно пити гарячу каву, з цікавістю позираючи вбік „сірих
уніформ“. Іх було одинадцятеро —— семеро чоловіків і чо-
тири жінки віком близько тридцяти років, усі один в один
смагляві. У нас на Октавіı̈ такии відтінок шкіри був вели-
кою рідкістю, наша Епсилон давала замало ультрафіоле-
ту —— значно менше ніж Тау Кита або Сонце, не кажучи вже
проВегу чиАльтаı̈р. Тому, перебуваючинапланетах з більш
високою сонячною радіацією, ми мусили виявляти обере-
жність, щоб не обпекти нашу чутливу шкіру.

До мене долинула репліка портуґальською з характер-
ним акцентом. Атож, як я і думав, це таукитяни. Ну и слівце,
щоб вони були здорові! У ı̈хніх предків забракло фантазіı̈
вигадати для свого світу ориґінальнішуназву, аніж баналь-
неТауКита IV——тобточетвертапланета в системі ТауКита.
Зате нащі пращури виявилися на висоті. Епсилон Еридана
була восьмою людською колонією за межами Землі, звідти
и пішла Октавія——невибагливо, але дуже красиво, звучить
просто-таки по-королівському. Проте ми рідко вживаємо
слова „октавіиці“, віддаючи перевагу термінові „ериданці“,
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за назвою всього сузір’я, а наша мова офіціино називається
ериданською——хоча насправді це лише особливии діалект
анґліиськоı̈, сформовании під сильним впливом інших єв-
ропеиських мов.

Коли я вже допивав каву, в ı̈дальні з’явилася Топалова.
Помітивши мене, вона рушила в міи бік. Зараз ı̈ı̈ русяве во-
лосся було розпущене, а не зібране в тугии вузол, як під
час вахти, і з такою зачіскою вона мала значно привабли-
вішии вигляд, ı̈ı̈ навіть можна було назвати вродливою. У
мене промаинула думка, що якби я був років на п’ять стар-
шии, то неодмінно спробував повпадати за нею.

—— Вітаю, колеґо,—— доброзичливо мовила вона, вмо-
стившись навпроти мене. Всюдисущии стюард уже накри-
вав перед нею стіл.

—— Доброго ранку, леитенанте,—— відповів я.
—— Можна просто Яна,—— сказала Топалова, взявшись до

ı̈жі.—— Раз ми в одніи команді, то даваи поза службою без
заивих формальностеи. Зрештою, ти лише на ранґ нижчии
від мене за званням. Домовилися?

—— Добре,—— кивнув я.——Мене звати Александр, а коро-
тко —— Алекс, Сандро або Сашко, як кому більше подобає-
ться. І до речі, про звання. Я… ну…

—— Ти у відпаді,—— допомогла мені Топалова.
—— І це ще м’яко сказано. Я розраховував максимум на

мічмана, а швидше навіть на ворент-офіцера…
—— Ні, „прапор“ не годиться,—— категорично заявила во-

на.——Жоден шкіпер Астроекспедиціı̈ на підпустить ворен-
та до пульту керування. Що ж до мічмана, то… Сподіваюсь,
ти вже зрозумів, що тебе взяли штатним пілотом, а не ста-
жистом?

—— Зрозумів,—— кивнув я ствердно.
—— Льотчиків-стажистів у нас немає,—— вела далі Топа-

лова.—— На міи погляд, це неправильно, але так склалося.
Вчора ввечері капітан Павлов розповів нам, що команду-
вання збиралося зробити для тебе виняток, взяти як учня
за експериментальноюпрограмою, але вже на першіи вахті
ти довів нам усім, що годен бути повноправним пілотом. А
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в усіи Астроекспедиціı̈ нема жодного льотчика у званні мі-
чмана, тому ти був би серед нас на зразок білоı̈ ворони ——
ніби и справжніи пілот, та все ж гіршии за решту. А ти не
гіршии, це однозначно. Та и, власне, різниця між мічманом
і суб-леитенантом не така вже велика.

В останніх ı̈ı̈ словах мені вчулися зверхні нотки леите-
нанта, що відслужив належнии термін у цьому званні і в
думках уже бачить себе леитенантом-командором*.

—— Тепер зрозуміло,—— сказав я.—— От тільки… Чи пого-
дяться з цим нагорі?

—— Щодо цього не переимаися, Алексе. Звання та посади
молодшого офіцерського складу цілком у компетенціı̈ ко-
мандира бриґади. До того ж Павлов має значну вагу в Го-
ловному Штабі, і ніхто не стане чіплятися до иого рішень.
Тому за своı̈ нашивки можеш бути спокіиним. Як і за місце
штатного пілота. Тепер ти один з павлівських собак.

—— Що-що?——не второпав я.
—— Це такии каламбур. Офіціино наша бриґада назива-

ється „Вовча зграя“, але якось, ще на початку ı̈ı̈ існуван-
ня, один дотепник обіграв прізвище нашого капітана… Ти
щось чув про вченого Павлова?

—— Певна річ. Крім диплома пілота-навіґатора, я маю
ступінь бакалавра по біологіı̈. Іван Павлов——фізіолог двад-
цятого сторіччя, лауреат Нобелівськоı̈ преміı̈, засновник
вчення про сиґнальні системи. Иого досліди з розвитку
умовних рефлексів у собак стали класикою, а термін „со-
бака Павлова“ увіишов у широкии вжиток, не лише науко-
вии…

—— Саме так,—— урвала мене Топалова.——Коротше кажу-
чи, дотеп упав на сприятливии ґрунт, і ця жартівлива назва
швидко витіснила „Вовчу зграю“. Але тепер в ніи немає ні-
чого смішного. „Павлівські собаки“ зажили поваги в Корпу-
сі, ми одна з елітних бриґад, і нам доручають наивідповід-
альніші завдання.
*Лейтенант-командор (капітан III ранґу) ——флотське звання, що відпо-
відає арміиському маиорові.
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—— На зразок цього?—— трохи іронічно поцікавився я.——
Експедиція до Тау Кита? Між іншим, де ми зараз?

—— Нашляху доОктавіı̈. Вже година, як стартували з Тау-
Чотири. Цеи реис був профілактичнии після капітального
техобслуговуванняимодернізаціı̈ деяких систем.А заразом
нам доручили забрати леґіонерів.

—— Кого?
—— Оцих хлопців і дівчат.—— Вона нишком кивнула на

гурт таукитян.—— Всі вони пілоти, на борту ı̈х понад сотня.
На Тау різко скоротили витрати на космічні дослідження,
і тамтешніи Астроекспедиціı̈ довелося піти на скорочення
штату. Ми поквапилися забрати наикращих зі звільнених,
поки до них не дісталася загребуща рука землян. Річ у тім,
що нам бракує кадрів. За останніи рік знаишлося чимало
молодих бовдурів, які вирішили, що віиськова кар’єра пре-
стижніша за роботу дослідника.

—— Але навіщо набирати поповнення з іншопланетни-
ків? Можна и серед своı̈х.

Відповісти вона не встигла, бо до нашого товариства
якраз приєднався Вебер. Привітавшимене з призначенням
і запропонувавши називати иого просто на ім’я—— Ганс, він
сказав:

—— Доречі, Янащене повідомила,що тебе зараховано до
нашоı̈ Першоı̈ групи? Не говоритиму за інших, та особисто
мені буде приємно працювати з тобою.

—— Мені теж,—— кивнула Топалова.
Ого! Перша група! Я знав, що за штатним розкладом

до літно-навіґаціиноı̈ групи під номером один входять пер-
шии пілот корабля зі старшим навіґатором, а отже, такими
булиТопалова иВебер. Як правило, Першіи групі доручали-
ся наискладніші и наивідповідальніші відрізки шляху. По-
первах я навіть запишався через таке призначення, та вже
наступноı̈ миті збагнув, щомене, новачка, віддали під опіку
наидосвідченіших льотчиків, аби ті наглядали за мною.

Беручись до сніданку, Вебер запитав:
—— То про що ви там балакали перед моı̈м приходом? До

моı̈х вух донеслося щось про бовдурів, які обирають віи-
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ськову службу. Дивно було чути це від тебе, Яно. Адже ж ти
закінчила Норд-Поинт, а потім три роки служила в ВКС.

—— Три з половиною,—— уточнила вона.—— А наступного
тижня після отримання суб-леитенантського звання пода-
ла рапорт про переведення в Астроекспедицію. Але мова
ишла не про це. Ми обговорювали кадрову політику Кор-
пусу. Алекс вважає несправедливим, що ми вербуємо льо-
тчиків з інших планет, замість брати власну молодь —— ви-
пускників наших космічних коледжів.

—— Цілком і повністю підтримую,—— кивнув Вебер.——На
жаль, нашекерівництводотримується іншоı̈ думки, вононе
бажає нянчитися з новачками.

—— Але ж мене взяли,—— зауважив я.
—— Як виняток,—— сказала Топалова.—— І так уже склало-

ся, що нянчитися з тобою потреби немає. Ти закінчив ко-
ледж уже цілком підготовленим пілотом; ти володієш ті-
єю зрілою маистерністю, яка звичаино приходить лише з
роками. Тільки не сприимаи це як лестощі, я просто кон-
статую факт. Ми літали разом, я бачила тебе в роботі. Ти
не демонстрував нічого надзвичаиного, не виконував кар-
коломних трюків, які так полюбляють смакувати в кіно и
на ігрових симуляторах, але яким немає місця в реальності.
Ти просто робив свою справу, керував кораблем спокіино і
впевнено, як досвідчении професіонал. Учора ввечері я пе-
реглядала запис польоту, це міи обов’язок як першого піло-
та. Так от——протягом усієı̈ вахти ти не припустився жодноı̈
помилки, навіть наидрібнішоı̈.

—— Коротше, ти самородок,—— підхопив Вебер.—— І от що
я тобі скажу, Александре. Якщо твіи першии успіх не запа-
морочить тобі голову, якщо ти и далі працюватимеш над
собою, то в маибутньому зможеш стати льотчиком екстра-
класу, які з’являються лише раз на десять або двадцять ро-
ків. Таким, як капітан Павлов. Таким, якими були коммодор
Иенсен і адмірал Шнаидер.

Від несподіванки я похлинувся кавою и закашлявся. То-
палова спохмурніла, а на вустах Вебера промаинула безтур-
ботна усмішка.
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—— Здається, тишокованиипорівнянням зіШнаидером?
Адарма. Людська особистість багатогранна, і неможнароз-
глядати ı̈ı̈ лише під одним кутом зору. Тим більше таку не-
пересічну особистість як Бруно Шнаидер. Авжеж, він був
фашистом. Та це вжодному разі не перекреслює тогофакту,
що він був наивидатнішим пілотом свого часу… І ще одне.
Коли при наших старших випливе ім’я адміралаШнаидера,
раджу тобі бути обережним і утриматися від різко неґатив-
них характеристиктипу „фашизм“, „путч“, „хунта“ тощо. Іна-
кше ризикуєш зажити собі багато недоброзичливців.

—— Чому?
Вебер недбало стенув плечима.
—— Та тому, що верхівка Корпусу аж кишить иого коли-

шніми соратниками. Як думаєш, що сталося з учасниками
заколоту? Так, лідерів запроторили до в’язниці, дехто з них
ще и досі не відсидів свого терміну. Частину старших і мо-
лодших офіцерів просто потурили зі служби. Рядовии і сер-
жантськии склад, за деякимвинятком, амністували——адже
вони, по суті, лише виконували накази начальства. Та зали-
шаласящедосить численна група віиськовослужбовців, які
надто загрузли у змові,щоб отриматиповну амністію, але и
не заслуговувалинав’язницючизвільнення. Тому ı̈м запро-
понувалиперевестися зВіиськово-КосмічнихСилдоАстро-
експедиціı̈, де ı̈хні політичні переконання не становили не-
безпеки для суспільства. Більшість, зрозуміло, погодилися
на такии варіант. Серед них—— і наш комбриг.

—— Хто?—— спершу не збагнув я і лише потім до мене ді-
ишло, що Вебер використав маловживане скорочення від
„командир бриґади“.——Павлов?!—— очманіло перепитав я.

—— Так, Павлов. Можеш собі уявити? Я и сам був при-
голомшении, коли дізнався про иого минуле.—— Тут Вебер
драматично стишив голос.—— І це ще не все. Кажуть, що и
наш начальник Головного Штабу, сам адмірал Фаулер, був
причетнии до змови! Точних підтверджень цьому немає,
все страшенно засекречено, проте иого перехід до Корпусу
підозріло збігається в часі з переходом інших заколотників.

„О, боже!“—— подумав я.—— „О, дияволе!..“
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Тепер я почав розуміти справжні причини такого стрім-
кого стартумоєı̈ кар’єри. І не скажу,щомені це подобалося…

7
Невдовзі після сніданку мене викликали до старшо-

го помічника для оформлення всіх належних документів.
Леитенант-командор Крамер був другим за посадою офі-
цером у команді після Томасона, але иому ні за яких умов
не загрожувало стати капітаном „Маріани“. У ціи частині
статутАстроекспедиціı̈ повторювавположення, прииняті в
цивільному космічномуфлоті. Старшии помічник був адмі-
ністратором, він заимався внутрішніми справами корабля і
немавжодного стосунку до иого керування. Наступниками
шкіпера були льотчики у відповідності зі штатним розкла-
домпосад, а старпомтак і залишався старпомом, ажпокине
отримував підвищення——таку ж адміністративну роботу в
бриґаді або на рівні ГоловногоШтабу. Окрім своı̈х основних
обов’язків, старшиипомічник здіиснювавще одну важливу
функцію —— противаги капітанськіи владі. У критичніи си-
туаціı̈ він міг скасувати будь-яке рішення шкіпера, яке вва-
жав помилковим, і навіть мав право усунути капітана з по-
сади, призначивши на иого місце першого пілота.

Леитенант-командор Крамер виявився доволі приєм-
ним чоловіком, і з першоı̈ ж хвилини ми з ним чудово по-
розумілися. Втім, така вже робота в старпома —— знаходи-
ти порозуміння з екіпажем. Він трохи поговорив зі мною
на різні теми, щоб скласти про мене загальне враження,
а відтак ми взялися до документів. Передовсім я ознаио-
мився з наказом командира бриґади про моє зарахування
на службу в Ериданськии Астроекспедиціинии Корпус на
підставі розпорядження начальника ГоловногоШтабуКор-
пусу за номером 496-18 „Про започаткування експеримен-
тальноı̈ програми зі стажування випускників цивільних уч-
бових закладів за спеціальністю „пілотування и навіґація“
(копія розпорядження, підписаного адміралом Фаулером,
додавалась). Наступним своı̈м наказом Павлов змінив міи
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статус зі стажиста наштатного пілота, призначивмене в лі-
тно-навіґаціину службу фреґата „Маріана“, а також (що ста-
ло для мене ще одним сюрпризом) підвищив мою кваліфі-
кацію до пілота 3 класу. Далі були різноманітні відомості
від інтендантськоı̈ служби: про те, що мене поставили на
матеріальне забезпечення за категорієюO2; про видачу на-
лежного обмундирування; пронаданнямені каюти і так да-
лі. Потім ішов припис начальника медчастини про обов’я-
зкове проходження комплексного медичного огляду в го-
ловніи клініці Корпусу.

На десерт я отримав анкету, на зразок тих, які вже нео-
дноразово заповнював, коли подавав документи до цивіль-
них космічних компаніи, але набагато детальнішу. До при-
кладу, там були такі пункти, як кулінарні смаки, хобі, упо-
добання в спорті, іграх, кіно, музиці и літературі, і навіть
улюблені кольори. Окрім сімеиного стану и наявності дітеи
(я вказав: „неодружении, бездітнии“), також запитувалося,
з ким я живу, і в переліку варіантів фігурувало „сам“, „вла-
сна родина“, „батьки“, „інші родичі“, „друг“, „подруга“. Після
деякии вагань я вказав ім’я Елі (а точніше, Елісон Тернер),
позначивши ı̈ı̈ як подругу—— зрештою, це слово мало широ-
кии спектр значень.

А два наступні пункти мене просто вбили. Називались
вони „Сексуальна орієнтація“ і „Ставлення до сексуальних
меншин“. Розгублено моргнувши, я звернувся до старпома:

—— Мені завжди здавалося, що це є суто особистою спра-
вою кожного громадянина Октавіı̈.

—— Авжеж так,—— незворушно кивнув Крамер.—— Ні орі-
єнтація службовця, ні погляди з цього питання не вплива-
ютьнаиогокар’єру.Протемимаємознатипроних задляне-
бажаних ексцесів. Служба в Астроекспедиціı̈ має свою спе-
цифіку, і це не можна не враховувати. Досліджуючи Дале-
кии Космос, ми часто-густо проводимо в польоті по кілька
місяцівпоспіль і за такихобставиндужеважливопідтриму-
вати на борту корабля нормальну психологічну атмосфе-
ру.Тому в нас немає заборони на близькі стосунки між чле-
нами екіпажу, тоді як у нашому віиськовому флоті це під-
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падає під категорію нестатутних взаємин. Якщо в Корпусі
служать чоловік і жінка, друг і подруга… гм, пара друзів або
пара подруг, ми призначаємо ı̈х на один корабель. Компле-
ктуючи вахти і спеціальні підрозділи, ми враховуємо ваші
анкетні дані, зокрема и за тими пунктами, що вас так збен-
тежили. Ось, наприклад, Гелена Камінська, бортпровідни-
ця, що зазвичаи чергує на містку разом з Першою групою.
Іиподобаютьсяякчоловіки, так іжінки, і вонацьогонепри-
ховує——та и власне, приховати таке на кораблі неможливо.
Якщо з тих чи інших причин це викликає у вас упереджен-
ня, я зміню ґрафік ı̈ı̈ вахт, щоб неконтрольовані неґативні
емоціı̈ не відволікали вас від виконання службових обов’я-
зків.

—— Ні, сер, ніякого упередження,—— відповів я. І після се-
кундних вагань уточнив: —— Щодо жінок. А що стосується
чоловіків, то… не скажу, що до таких чоловіків я ставлюся
вороже або з відразою. Просто в ı̈хньому товаристві почу-
ваю певнии дискомфорт.

—— Можливо,—— припустив Крамер, змірявши мене
пильним поглядом,—— причина у вашіи зовнішності. Бува-
ло таке, що з вами намагались загравати.

—— Часом бувало,—— визнав я, як завжди в таких випад-
ках шкодуючи, що лицем вдався у свою матір-акторку.——
Мені неприємно згадувати про це.

—— Вас можна зрозуміти. Тоді спробуємо сформулювати
вашу позицію з цього питання наступним чином: „Ситуа-
ціино обумовлене, але позбавлене аґресіı̈ несприиняття чо-
ловічого гомо- и бісексуалізму, при цілковитіи толерантно-
сті до жіночого.“ Вас це влаштовує?

—— Абсолютно. Я б не висловився точніше.
—— Тоді так і напишіть,—— порадив старпом.—— Слово в

слово.
Я написав. А з приводу власноı̈ орієнтаціı̈ мені так і кор-

тіло спитати у Крамера, як називати чоловіка, котрого ва-
бить до „рожевих“ дівчат. Але потім вирішив, що це буде за-
надто, і рішуче вказав „гетеро“.

Коли я розібрався з анкетою, старшии помічник напра-
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вив мене до капітана Павлова, що перебував у рубці коман-
дувача —— фреґат „Маріана“, як я вже и сам здогадався, був
бриґадним флаґманом.

Відповівши кивком на моє вітання, Павлов сказав:
—— Сідаите, суб-леитенанте. Шкіпер Томасон незабаром

звільниться, ми зберемо в кают-компаніı̈ вільних від вахти
офіцерів і належним чином представимо вас як нового чле-
на команди. Ви задоволені?

Я зам’явся.
—— Так, сер! Але…
—— „Але“?—— насупився він, пильніше пригледівшись до

мене.——Що з вами, суб-леитенанте? Схоже, ви не в гуморі,
хоча, здавалося, мали б на радощах стрибати аж до стелі. В
чім річ?

Я глибоко вдихнув, набираючись рішучості.
—— Капітане, сер! Я… я знаю… тобто, мені відомо… Сло-

вом, я думаю, що ви знаєте, хто я такии.
Обличчя Павлова спохмурніло, мов небо перед грозою.

Цілу хвилинувінпросидівмовчки, втупившись у стіл, потім
підвів на мене важкии погляд і заговорив:

—— Так, ясно. І я здогадуюсь про хід ваших думок.—— Він
рвучко посунувся вперед, мало не перехилившись через
стіл, а иого очі немов просвердлилимене наскрізь.——Тепер
слухаи уважно, хлопче, що я тобі скажу. Твій батько був фа-
шист. Утямив? Повторювати не треба? Та все ж я повторю:
він був фашист.Не як Гітлер——тои був нацист, а як Мусолі-
ні, Франко, Піночет, М’буту і Асланбеков. Ти добре навчався
в школі та коледжі і маєш знати ці імена. Фашистом можна
назвати и ґенерала-президента Чанґа. Встановлении ним
режим на Тянь-Ґо має виразну національну специфіку, але
в иогофундамент закладені ті ж принципи, якими керував-
ся адмірал Шнаидер. Чи хотів би ти жити на такіи планеті?
Сумніваюся. Ти справляєш враження розумного юнака, на-
багато розумнішого за тогомолодого дурня, якимбув я сім-
надцять років тому, коли захопився ідеями твого батька. Я
и досі не погоджуюся з тими, хто стверджує, що він був ци-
нічним негідником і просто морочив нам голови красиви-
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ми словами, а сам прагнув влади за будь-яку ціну. Все було
набагато гірше —— він свято вірив у те, що проповідував, і
вважав,що світможна зробитикращимшляхомнасильства
та примусу. АдміралШнаидер був украи небезпечним ідеа-
лістом, і для Октавіı̈ велике щастя, що наш путч придуши-
ли, що нашу хунту розігнали. Я и зараз не в захваті від на-
явноı̈ системи влади, проте розумію, що нічого кращого ми
не заслуговуємо.Ми——цебто весь нашнарод, якиищочоти-
ри роки обирає собі такии уряд. Але будь-які спроби силою
нав’язати суспільству високі ідеали заздалегідь приречені
на кров і сльози. Тому жодних сантиментів до пам’яті твого
батька я не почуваю.

Жестом звелівши мені лишатися на місці, Павлов обі-
ишов стіл, пересунув одне з крісел і всівся навпроти мене.

—— А тепер поговорімо про тебе. Ти, либонь, утовкмачив
собі в голову,що тебе взялидоАстроекспедиціı̈ через те,що
ти син БруноШнаидера?

—— А хіба це не так?
—— Ні, не так. Вірніше, не зовсім так. Хоча мушу визнати,

що ця обставина зіграла певну роль, але… Та краще розпо-
вім усе по порядку. Позавчора мене викликав адмірал Фау-
лер і повідомив,що збираєтьсяпровести експеримент. Наи-
кращии випускник і таке інше—— словом, усе те, що я гово-
рив тобі при нашіи першіи зустрічі. У відповідь я зауважив,
що це не в наших правилах, а якщо ı̈х і міняти, то для екс-
перименту слід відбрати не одного, а групу наикращих ви-
пускників. Тоді адмірал виклав мені всю правду —— про те,
як до нього звернувсяшеф Ґонсалес і розповів про твоı̈ про-
блеми…

—— Гуґо Ґонсалес з „Інтерстару“?—— вихопилось у мене.
Словом „шеф“ уфлоті називали головних старшин.——Товін
теж?…

—— Так, він теж. Як я розумію, цеи старии досі молиться
на твого батька і вважає иого героєм. Він збирався вдатися
до якихось махінаціи, гадаю, не зовсім законних, щоб тебе
взяли до „Інтерстару“. Але спершу, довідавшись із розмови
з тобою, що ти мрієш про Астроекспедицію, Ґонсалес вирі-
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шив задіяти своı̈ старі зв’язки. Під час заколоту він служив
головним старшиною на кораблі, яким командував адмі-
рал——тодіще капітан——Фаулер. От Ґонсалес і звернувся до
свого колишнього командира с проханням допомогти тобі.
А адмірал вирішив, що варто спробувати.

—— Ну ось…——почав був я.
—— Стриваи, я ще не закінчив. Мені одразу не сподоба-

лася ця затія, і я порадив адміралові відмовити Ґонсалесу,
сказати иому, що нічого не вииде. Мовляв, нехаи він при-
имає тебе на роботу в „Інтерстар“, а ми вмиваємо руки. Але
адмірал не погодився і вже наказав мені перевірити тебе
в ділі, навіть видав спеціальне розпорядження, яке ти, ма-
буть, уже бачив. Я мусив підкоритися наказові командува-
ча, проте вирішив за будь-яку ціну завалити тебе на іспи-
ті. Зрозуміи, хлопче, тут не було нічого особистого, просто
мене вернуло від усього цього кумівства. Ну, и не заперечу-
ватиму, що не останню роль в упередженості до тебе віді-
грала та обставина, що ти син Бруно Шнаидера. Попервах
я був упевнении, що ти припустишся достатньо помилок
і на посту помічника штурмана. Але вже після злету стало
ясно, що моı̈ очікування не справдилися. Тому я пересадив
тебе за пульт занурення —— і там ти показав себе з наикра-
щого боку. Лише тоді я усвідомив, яким був несправедли-
вим до тебе, і вже без жодних підступних намірів дав знак
шкіперові, щоб він поставив тебе на чолі вахти. Ти і з цим
упорався, причому впорався блискуче. А згодом командор
Томасон висловив бажання бачити тебе в своı̈и команді ——
у нього якраз була одна вакантна посада пілота. До речі,
це була иого ідея, точніше, иого і Топаловоı̈ —— призначити
тебе штатним пілотом, проминувши етап стажування. Во-
ни оцінили твіи професіоналізм об’єктивно, не знаючи про
твого батька.

Якиись час я обдумував почуте.
—— Але все почалося з того, що я проговорився перед

Ґонсалесом. Якби не це…
—— Ну и що було б тоді? От скажи: що ти збирався роби-

ти?
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—— Гм. Задляжарту подав би заяву доВКС.Мене бне взя-
ли.

—— Вірно, не взяли б. Але и не прогнали б копняком під
зад, не сказали б: „Вимітаися геть, нам не потрібен син пу-
тчиста.“ Аж ніяк. Твоя заява діишла б до міністра оборо-
ни, тои запросив би до себе адмірала Фаулера і сказав: „Тут
Шнаидерів вилупок проситься на віиськову службу. Заби-
раите иого до себе, у ваше фашистське кубло.“

—— Ви впевнені?
—— Я це знаю. Був уже прецедент з сином одного з наи-

ближчих соратників твого батька.Щоправда, там було про-
стіше, хлопець рвався в космічну піхоту. Иого зарахували
до нашоı̈ десантноı̈ служби. От так.—— Павлов встав.—— Це
все, суб-леитенанте. Я більше не хочу чути ані слова про
адмірала Шнаидера. Він залишився в минулому. А ви ду-
маите про теперішнє и маибутнє. Зрозуміло?

—— Так точно, сер!—— відповів я.

8
Був уже пізніи вечір, коли я ввіишов до вестибюлю сво-

го багатоквартирного будинку. Потаи я сподівався зустрі-
ти когось із знаиомихмешканців, щоб похизуватися в своı̈и
новенькіиформі, та, нажаль, ні в самому вестибюлі, ані в лі-
фті нікого не було.

Проте я не дуже засмутився. Головне, що вдома на ме-
не чекала Елі. Я зателефонував ı̈и ще з бази, але вирішив не
псувати сюрпризу і нічого конкретно не повідомив——мов-
ляв, мене взяли на службу, а всі деталі потім. Пропозицію
відзначити цю подію в товаристві ı̈ı̈ подружок я ввічливо
відхилив і сказав, що хочу розділити радість лише з нею
однією, не влаштовуючи гучних гулянок. Елі охоче погоди-
лася.

Піднявшись на ліфті, я відчинив двері своєı̈ квартири——
там було темно, хоч в око стрель. Але це не застало мене
зненацька. Я знав, що буде далі, і навпомацки проишов до
вітальні.



Розділ перший. Октавія 49

Спалахнуло світло, заграла музика—— тільки цього разу
не „Зднемнародження!“, а гімнАстроекспедиціı̈. Стіни і сте-
лю вітальні було прикрашено серпантином, посеред кімна-
ти стояв святково накритии стіл, а поряд —— Елі в ошатніи
вечірніи сукні, із вплетеною в волосся тояндою і в туфель-
ках на високих підборах.

А от далі все пішло не за ı̈ı̈ планом. Замість заплескати в
долоні и виголосити відповідну до обставин промову (яку,
можнане сумніватися, вона вже заготувала), Елі намить за-
клякла від несподіванки, потім вражено зоикнула, простя-
гнула руку и торкнулася пальцями нашивок на моєму пра-
вому погоні, ніби хотіла пересвідчитись, що ı̈и не привиді-
лося.

—— Це… це не жарт?
—— Аж ніяк, мем!—— відповів я і хвацько козирнув.——

Дозвольте відрекомендуватися: суб-леитенант Вільчин-
ськии, пілот фреґата „Маріана“ Ериданського Астроекспе-
диціиного Корпусу.

Елі кинулась до мене и міцно обхопила руками мою
шию.

—— Вітаю, Сашко! Вітаю… Але як?… Що… Ні, не зараз, не
одразу. Сідаимо снідати, і ти мені все розповіси.

Ми влаштувалися за столом, запалили свічки и вимкну-
ли верхнє освітлення, як робили це щоразу, коли вдвох від-
значали якусь подію——читоміи або Елін деньнародження,
чи то успішне завершення екзаменаціиноı̈ сесіı̈. На тои час
гімн Астроекспедиціı̈ дограв, і у вітальні запанувала м’яка
тиша, що на диво гармоніино поєднувалася з мерехтливим
світлом від свічок.

Ми випили по келихушампанського, і я розповів Елі де-
що відредаговану версію подіи, у якіи не було жодноı̈ згад-
ки про мого батька. Вона слухала мене, а ı̈ı̈ очі сяяли від за-
хвату. В усьому світі не було більше нікого, хто радів би за
мене так щиро и безкорисливо як Елі. За весь час нашого
знаиомства я ніколи не помічав, щоб вона заздрила моı̈м
успіхам, дарма що ми навчалися разом, за однією спеціаль-
ністю, до того ж обоє навчалися гарно.
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—— Це так чудово, Сашко! Надзвичаино! Тебе взяли на
службу, ти будеш пілотом на дослідницькому фреґаті… І не
молодшим пілотом, правда?—— запитали Елі і тут-таки від-
повіла сама собі:——Ні, авжеж ні. Суб-леитенант не може бу-
ти молодшим пілотом.

—— Молодших у нас нема взагалі,—— пояснив я.—— Є троє
старших —— першии, другии та третіи, вони очолюють три
літно-навіґаціині групи. Також є старшии навіґатор; а ре-
шта восьмеро——штатні пілоти.

—— Тобто,—— уточнила Елі,—— чотири штатні пілоти і
двоє штатних навіґаторів.

—— Ні. В Астроекспедиціı̈ відсутніи навіть формальнии
поділ на пілотів і навіґаторів, оскільки вважається, що ко-
жен льотчикмає бути універсалом. Існує лише посада стар-
шого навіґатора, якии відповідає за розрахунки загально-
го курсу корабля, а також є заступником першого пілота і в
разі чого заимає иого місце. Правда, на „Маріані“ в такому
випадку може виникнути дивнии казус, бо Ганс Вебер має
звання суб-леитенанта, тоді як другии і третіи пілоти ——
повні леитенанти. Просто так виишло, що вже три роки ио-
му не надають чергового звання.

—— Проблеми з атестацією?
—— Ні, просто проблеми у стосунках з капітаном Павло-

вим. Свого часу Вебер пропустив відповідальну експедицію
через участь в одному науковому конгресі на Землі. Він не
лише льотчик, а и математик, має ступінь доктора філосо-
фіı̈, регулярно публікує статті з абстрактноı̈ теоріı̈ чисел, і
на тои конгрес иого запросили виступити з доповіддю. То-
палова каже, що все було цілком законно, Вебер офіціино
взяв відпустку, але Павлову це дуже не сподобалося.

—— Він поведении на дисципліні?
Я стенув плечима.
—— Колишніи офіцер ВКС, що тут іще говорити. Але, за

словами Топаловоı̈, Павлов уже перестав сердитися, і неза-
баром Вебер таки отримає леитенанта. Треба сказати, що
якнавіґатор він неперевершении. Колимиишличерез ано-
малію, а я заимав місце штурмана, Вебер давав мені просто
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фантастичні коректи. Завдяки ı̈м я ні на иоту не збився з
курсу.

—— Ну, гадаю, не лише завдяки ı̈м,—— тепло всміхнулася
Елі,—— а и завдяки своı̈м талантам. Не дарма ж сувории ка-
пітан Павлов зробив тебе відразу суб-леитенантом. А яким
буде твіи постіинии пост? Помічника штурмана?

—— Певно, що так. Хотів би працювати оператором зану-
рення, та зараз про це годі и мріяти. Як там не крути, а я
новачок, і моє місце—— під крильцем у штурмана.

—— Все одно здорово! Ти просто молодця, Сашко, всім
дав прикурити!—— Тут в Еліних очах затанцювали пусто-
тливі вогники.——Уяви лишень, якиифурор ти викличешна
посвяченні першокурсників.

Я уявив і аж замружився від задоволення. За традицією
нашого коледжу, першого дня навчального року випускни-
ки проводять посвячення в курсанти новачків, символічно
передають ı̈м естафету. І я єдинии прииду на церемонію не
якимось там мічманом-стажистом цивільного флоту, а офі-
цером Астроекспедиціиного Корпусу, до того ж суб-леите-
нантом! Дехто змоı̈х колишніх однокурсників просто лусне
від заздрощів.

—— А яка пика буде в Педерсена!—— мріиливо продовжу-
вала смакувати Елі.—— Иого, чого доброго, ще и грець хо-
пить.

Ральф Педерсен був онуком голови правління наистар-
шоı̈ космічноı̈ компаніı̈ нашоı̈ планети „Октавіиські Астро-
лініı̈“. Він навчався так собі, посередньо, але знаи вихваляв-
ся, що недовго буде стажистом, а років за п’ять і взагалі ста-
не капітаномпасажирського лаинера. Втім,щодо останньо-
го я сумнівався. Якщо иого дід зумів стати головою прав-
ління, то він чоловік не дурнии і має розуміти, що лаинер
під орудою иого онука літатиме порожняком, бо всі стра-
хові компаніı̈ планети дружно відмовляться страхувати ці
реиси.

—— Атож, на посвяченні буде весело,—— сказав я.—— Та це
якщо зможу приити. Приблизно в цеи час ми відбуваємо в
експедицію. З точноюдатоюкерівництвощене визначило-
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ся——можливо, в першіи декаді вересня, і тоді все нормаль-
но, а може, и раніше, наприкінці серпня.

—— І надовго ви летите?—— трохи зажурено спитала Елі.
—— На кілька місяців. Це все, що я знаю. Ні про мету екс-

педиціı̈, ні про точні ı̈ı̈ терміни нам поки не повідомили.
—— Я скучатиму за тобою.
—— Я теж,—— відверто зізнався я.—— Але сьогодні ми ра-

зом, даваи не думати про сумне. Потанцюимо?
Ми ввімкнули музику и закружляли в танку. У справ-

жньому танку, а не так, як це робить більшість людеи, що
просто рухаються обіинявшись у такт музиці. Елі обожню-
вала танцювати и навчила мене. На свіи подив, я виявився
здібним учнем.

Моя рука обіимала гнучкии стан Елі, я вдихав духмянии
аромат ı̈ı̈ волосся, від випитого шампанського мені трохи
паморочилося в голові. Я тримав у своı̈х обіимах чарівну
дівчину, яка маиже п’ять років жила зі мною… але тільки
жила. Коли ми оселилися разом, то твердо домовилися бу-
ти просто друзями. Ми стали гарними друзями, наикращи-
ми друзями, у нас маиже не було секретів одне від одного,
але існувала одна тема, на яку було накладеномовчазне та-
бу. Досі я неухильно дотримувався иого…

—— Елі,——промовив я, колимузика вмовкла і ми зупини-
лися.——Тільки не ображаися, будь ласка… Я хочу запитати:
у тебе були хлопці?

—— Було кілька,—— відповіла вона.——Ще в школі, у випу-
скному класі. Тоді я ще не визначилась остаточно зі своєю
орієнтацією і вирішила перевірити, чи сподобається мені
традиціинии секс.

—— І тобі не сподобався?
—— Ну, не те, щоб було геть погано, проте ні в яке порів-

няння з дівчатами не ишло. Не відчувала ні того піднесен-
ня, ні тієı̈ насолоди… а власне, маиже нічого не відчувала.
Тож після цих експериментів я зрозуміла, що хлопці —— не
моя стихія.

Кілька секунд я набирався сміливості для продовження
цієı̈ дражливоı̈ розмови.
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—— Але ж відтоді минуло понад п’ять років,—— обережно
зауважив я.—— Багато могло змінитися.

—— Ти про що?—— Елі або не зрозуміла міи прозории на-
тяк, або не захотіла иого розуміти.

—— Про те, що ти відчуваєш… цебто, могла б відчути в
традиціиних стосунках. Може, тобі варто знову спробува-
ти?

Нарешті вона збагнула і пильно подивилась мені в очі.
—— І ти пропонуєш свою кандидатуру?
Я відчув, як моı̈ щоки та вуха миттю запашіли.
—— Ну… так, пропоную. Лише один раз.
Елі пригорнулась до мене и поклала голову мені на пле-

че.
—— Ти такии милии, Сашко, такии чудовии. Ти наикра-

щии з усіх хлопців… з усіх чоловіків. Але миживемо разом, і
це ускладнює справу. Легко сказати: „лише один раз“. А на-
справді після такоı̈ спроби ми або розіидемося назавжди,
або далі будещеодинраз, іще один, іще——ажпокице стане
для нас звичкою.

—— І чим погана така звичка?
—— Мивженебудемодрузями, а справжніхкоханців знас

не вииде. Я впевнена, що за п’ять років моı̈ уподобання не
змінилися. Я люблю тебе як друга, але не зможу покохати
як чоловіка. Вся моя чуттєва любов належить дівчатам.

—— Моя також.
Елі підвела голову і сумно всміхнулася:
—— Отож-то. У нас з тобою занадто схожі смаки.

9
Через три дні в Елі сталися великі неприємності.
Як з’ясувалося, останнім часом компанія „Геліос“ балан-

сувала на межі банкрутства, і зрештою, задля уникнен-
ня фінансового краху, ı̈и довелось оголосити про закриття
кількох філіи, зокрема на Октавіı̈. Таким чином, Елі отрима-
ла повідомлення про своє звільнення ще до того, як поча-
ла працювати. У місцевому представництві „Геліоса“ ı̈и ви-
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дали невеличку грошову компенсацію та ґарантіиного ли-
ста, в якому компанія відмовлялася від будь-яких претен-
зіи, пов’язаних з оплатою ı̈ı̈ навчання в коледжі.

Тепер Елі була цілковито вільна, але з цього нітрохи не
раділа. Ще минулоріч вона зі своı̈ми високими показника-
ми без жодних проблем улаштувалася б на роботу в якусь
іншу космічну компанію, проте зараз у неı̈ був лише один
шлях——на віиськову службу.

—— Я не хочу туди,—— похмуро говорила вона, забрав-
шись з ногами в крісло и допиваючи вже другу чарчину ко-
ньяку.—— Це не для мене, я ненавиджу віиськову муштру.
Розумна дисципліна, як у цивільному флоті або в Астроекс-
педиціı̈ı̈, це одне, а все життя ціком підпорядковане стату-
тові… Ні, не хочу!

Що ж до мене, то я опинився в такому ж становищі, в
якому перебувала сама Еліще тиждень тому, коли я відчаи-
душно шукав собі роботу, а вона нічим не могла зарадити
моı̈и біді.Щоправда, була вмене ідея звернутися за допомо-
гою до Ґонсалеса —— хіба ж не збирався він улаштувати ме-
не в „Інтерстар“, якщо з Астроекспедицією нічого не вииде.
Проте, добре подумавши, я вирішив, що це безнадіино. Ґон-
салес ніколи не зробить для Елі того, що ладен був зробити
для сина адмірала Шнаидера. Навіть якщо я дуже попрошу
иого, навіть якщо заклинатиму батьковим ім’ям, він, наи-
певніше, пообіцяє спробувати, а за кілька днів подзвонить
і скаже: мовляв, так і так, вибачаи, синку, але…

—— Аити каботажником іще гірше,——тим часом вела да-
лі Елі.——Цевсе однощо заживопоховати себе. Я хочулітати
на міжзоряному кораблі. Баидуже ким. Хаи навіть не піло-
том, хаи… та хоча б стюардесою.

—— Не кажи дурниць,—— сердито промовив я.—— Навіщо
ти вчилася п’ять років у наикращому космічному коледжі?
Щоб вихляти стегнами перед командою и пасажирами?

—— А що? Думаєш, не вииде? Дивитимуться мені вслід,
аж роти роззявлятимуть.

Вона зіскочила з крісла и манірно проишлася по віталь-
ні. Фігура в неı̈ була аж ніяк не 90—60—90, груди невеличкі
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и стегна завузькі, та все одно——виглядалоце вельми споку-
сливо. Для стюардеси головне довгі ноги, струнка постава
и гарненьке личко—— а все це Елі мала при собі.

Вона збиралася була налити собі ще коньяку, але я зу-
пинив ı̈ı̈.

—— Усе, годі! Двох чарок тобі вистачить. А то після тре-
тьоı̈, чого доброго, вирішиш стати сантехніком.

—— Ні, не сантехніком. А от молодшим помічником інже-
нера-енерґетика—— так. Диплом бакалавра в мене з відзна-
кою.

У нашому коледжі, окрім основноı̈ спеціальності зоря-
ного пілота и навіґатора, кожен кадет міг отримати и супу-
тню——на рівні перших трьох курсів університетськоı̈ осві-
ти. Я обрав біологію —— просто тому, що вважав цю науку
корисною для маибутнього дослідника Далекого Космосу.
А Елі віддала перевагу більш традиціиніи спеціальності з
термоядерноı̈ и вакуумноı̈ енерґетики. Звичаино, ı̈и було
далеко до випускників університетів з ı̈хніми дипломами
маґістрів, проте на молодшу інженерну посаду в реактор-
ному відсіку вона, безумовно, годилася.

—— Це не набагато краще за роботу стюардеси,—— запе-
речив я.—— Ти навчалась на льотчика, не забуваи.

—— Не забуваю. Я навчалась, щоб літати до інших зірок.
Я хочу літати. І буду літати! Так чи інак.

Врешті-решт вона перемогламене в боротьбі за пляшку
коньяку і просто з неı̈ відпила великии ковток. Потім про-
ишла в передпокіи і почала одягатися.

—— Ти куди?—— запитав я занепокоєно.
—— До нічного клубу. Хочу розважитись.
—— Розважаися тут,—— запропонував я, намагаючись зу-

пинити ı̈ı̈.—— А я замкнусь у своı̈и кімнаті и не заважатиму.
У тебе ж купа знаиомих дівчат, запрошуи кого хочеш…

—— А я не хочу знаиомих. Хочу незнаиомих.
Елі пішла, а я не міг супроводжувати ı̈ı̈. До нічного клу-

бу, куди вона подалася, чоловіків не пускали. Я стояв, як ду-
рень, у передпокоı̈, и ладен був битися головою об стінку.
Від злості. І від ревнощів…
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Наступного дня Елі таки спробувала знаити собі робо-
ту за основною спеціальністю—— а якщо називати речі сво-
ı̈ми іменами, то просто вирішила очистити своє сумління.
Зранку вона розіслала в усі цивільні космічні компаніı̈ еле-
ктронні копіı̈ своı̈х документів, а щоб уникнути зволікань
і непорозумінь, у заявах чітко зазначила, що шукає тільки
місце пілота або навіґатора —— і винятково на міжзоряних
кораблях. У результаті вже надвечір вона отримала звіду-
сіль ввічливі відмови, не буложодного запрошення на спів-
бесіду.

—— Отже, лишається віиськовии флот,—— підсумувала
Елі. І несподівано додала: —— А ще Астроекспедиція. Як га-
даєш, може, мені нахабно заявитися до Павлова і сказати:
так і так, мого друга Александра Вільчинського ви прииня-
ли, тепер випробуите мене…—— Вона нервово розсміялась,
дивлячись на мою видовжену фізіономію.—— Та я жартую,
Сашко, заспокоися. З мого боку це було б не просто нахаб-
ство, а справжнісіньке хамство. Я тверезо оцінюю своı̈ мо-
жливості і розумію, не годна зрівнятися з тобою в маистер-
ності.

—— Ти маєш талант,—— розгублено промимрив я.
—— Так, талант маю,—— погодилась Елі.—— Але твоєı̈ ґені-

альності точно не маю.
Решту тижня Елі промучилася, ніяк не наважуючись

прииняти рішення. А в понеділок з самого ранку десь за-
пропала на цілии день і повернулася лише пізно ввечері.
Щоино побачивши ı̈ı̈, я зрозумів, що справдились моı̈ наи-
гірші побоювання. Вона не записалася до ВКС, а пішла в
Астроекспедицію. Проте не до Павлова. На ніи була форма
капрала інженерноı̈ служби…

Я вже ладен був вибухнути, але Елі підіишла до мене
впритул і жалібно подивилася мені в очі.

—— Сашко, благаю, не лаи мене. Я и сама от-от заплачу.
Я обіиняв ı̈ı̈, зняв з голови синіи берет і притиснувсящо-

кою до густого темного волосся.
—— Що ти накоı̈ла, дівчинко! Ти ж льотчик, хаи тобі

грець! Гарнии льотчик…
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—— Я нікому не потрібна. Нікому, крім віиськових, а ту-
ди я не хочу.—— Вона схлипнула.—— Краще бути капралом-
інженером в Астроекспедиціı̈, ніж ворентом-пілотом у віи-
ськовому флоті. На співбесіді мені обіцяли надати всі мо-
жливості для заочного навчання, щоб я отримала ступінь
маґістра. І тоді я зможу стати штатним інженером.

—— Аякженашколедж?Якже твоямрія водитикораблі?
—— Здебільшого я мріяла літати до зірок. І тепер літати-

му.
Я гірко зітхнув:
—— П’ять років! П’ять змарнованих років…
—— І зовсім не змарнованих,——заперечила Елі.——Я бага-

тощо взнала, багато чого навчилася, і цього в мене ніхто не
відбере. До того ж я познаиомилася з тобою——наикращим
хлопцем у світі, і ми разомпрожили чотири чудові роки. На-
віть більше, ніжчотири,маижеп’ять…Доречі, в усьомуцьо-
му є один позитивнии момент.

—— Якии?
—— Заповнюючи анкету, я назвала свою орієнтацію бісе-

ксуальною і вказала, що живу з другом —— з тобою. Здога-
даися, куди мене призначили?

—— Невже?…
—— Так, так, так! В інженерну службу фреґата „Маріана“.

Ми з тобоюидалі будемо разом, намне доведеться надовго
розлучатися.

10
Затритисячі кілометрів відАстрополісарозташувалося

невеличке містечко, до якого ні міи батько, ні матір, ні ı̈хні
родичі не мали ні наименшого стосунку. Саме з цієı̈ причи-
ни иого обрали, щоб поховати на місцевому цвинтарі моı̈х
батьків.

На двох скромних надгробках, що стояли поряд, було
виґравіювано: „Марія Луı̈за Вільчинська“ і „Борис Иоган
Вільчинськии“—— а також дати ı̈х народження и смерті. Жо-
дне слово, жодне число в цих написах не було правдою.
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Мою матір звали Меґан, батька —— Бруно, ı̈хнє прізвище бу-
ло Шнаидер, а народились і померли вони в зовсім іншии
час. Такі запобіжні заходи було вжито урядом, щоб убезпе-
чити батьковумогилу від плюндрування з боку лівих ради-
калів.

Відтоді багато води спливло, пристасті вщухли, і я міг
коли завгодно змінити написи на справжні. Проте не ква-
пився цього робити, а просто щороку приı̈здив сюди в день
ı̈хньоı̈ загибелі, щоб покласти на могили квіти.

Цьогоріч до звичаиного дня моı̈х відвідин залишалося
ще понад два місяці, але невдовзі я відбував у експедицію і
не міг приити на ı̈хні роковини. Тому для візиту сюди обрав
іншу дату——сьогодні мені минуло двадцять три роки. І сьо-
годні я вперше був не один—— зі мною приı̈хала Елі. Як і всі
інші, вона вважала, що моı̈ батьки загинули в авіакатастро-
фі. Я б давно розповів ı̈и правду, якби наші стосунки не зу-
пинилисянапівдорозіміждружбоютакоханням.Мені дуже
хотілося поділитися з нею своєю наибільшою таємницею,
проте я ніяк не наважувався…

—— Сашко,—— задумливо мовила Елі, стоячи поруч зі
мною перед надгробками. У своı̈и парадніи формі вона ма-
ла надзвичаино звабливии вигляд, дарма що це була лише
форма капрала.—— Ти ніколи не говорив зі мною про своı̈х
батьків. Які вони були.

—— Вони…—— Я завагався.—— Вони були гарними батька-
ми.

А ще міи батько був фашист, додав я вже про себе. Він
виступав проти багатьох вад нашоı̈ системи, а водночас—— і
проти цінностеи, що закладені в основу ліберального ладу.
Того самого ладу, якии ґарантує громадянам свободу сло-
ва и переконань і захищає особисте життя від втручання
держави. Того ладу, що дозволяє людям обирати тои уряд,
якии вони хочуть. Того ладу, за якого влада змушена раху-
ватися з громадською думкою і боı̈ться засобів масовоı̈ ін-
формаціı̈, як чорт ладану. Я пам’ятаю, якміи батько називав
нашу державу слабкою і безхребетною.

Та саме в ціи слабкості була і ı̈ı̈ сила. Народ, що звик не
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боятися держави, не підтримав заколот, відкинув запропо-
новану моı̈м батьком „залізну руку“, не захотів, щоб хтось
наводив у краı̈ні порядок шляхом репресіи. А влада пове-
лась із заколотниками зовсім не так, як учинили б вони в
разі своєı̈ перемоги. Павлова, Фаулера, Ґонсалеса та ı̈м по-
дібних не поставили до стіни, ı̈хніх родичів не відправили
в концентраціині табори, а ı̈хніх дітеи не запроторили для
перевиховання до спеціальних дитячих колоніи, порівняно
з якими наші інтернати для важких підлітків скидалися б
на санаторіı̈. Було покарано лише очільників заколоту, чиı̈
діı̈ призвели до людських жертв, а решта отримали другии
шанс. Батьків режим такого шансу не надав би…

А проте, адміралШнаидер був моı̈м батьком. Він дав ме-
ні життя, він любив мене, я був дорогии иому——хоча не та-
кии дорогии, як иого ідеали.

Мама тежлюбиламене——алене так сильно, як батька. З
нас двох вона обрала иого і пішла слідом за ним, лишивши
мене сиротою. Та все ж вона була моєю матір’ю…

„Спіть спокіино,“—— подумки сказав я і взяв Елі за руку.
—— Ходімо. Маємо багато справ.

Розділ другий
Експедиція

1
Обсерваціина рубка фреґата „Маріана“, яку частіше

називали просто обсерваторією, являла собою просторе,
округлоı̈ формиприміщеннядіаметромпонаддвадцятьме-
трів. Іı̈ сферична стеля була вкрита суцільним шаром дрі-
бнозернистих оптичних елементів, що разом утворювали
один величезнии екран. На нього передавалося зображен-
ня з датчиків зовнішнього спостереження, від чого вини-
кала іллюзія, ніби рубку накрито прозорим ковпаком, крізь
якии можна спостерігати за тим, що відбувається зовні ко-
рабля.
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В обсерваторіı̈ хазяинувала наукова група, тут була роз-
ташована ı̈ı̈ штаб-квартира, проте члени літно-навіґаціиноı̈
служби мали сюди доступ у будь-якии час дня або ночі. І
взагалі, для льотчиків не існувало закритих зон на кораблі.
Нарівні з капітаном, старшим помічником і головним інже-
нером, вони могли потикати свого носа куди завгодно.

Звісна річ, рядові члени інженерноı̈ служби такихширо-
ких повноваженьнемали. Проте я скористався своı̈м приві-
леємпілота і привів з собоюЕлі, щобмиразом спостерігали
за стартом корабля.

Сьогодні не був черговии тренувальнии політ, ми наре-
шті вирушалив справжнюекспедицію——додалекоı̈ зорі Ве-
цен, також відомоı̈ як Дельта ВеликогоПса, що знаходилася
від нас на відстані 550 парсеків або 1800 світлових років. В
ідеалі, при постіиніи креисерськіи швидкості „Маріани“, це
вісімдесят діб польоту в один кінець, а реально, з урахуван-
ням неминучих відхилень від курсу, набігає всі три місяці.
Отже, півроку подорожі нам було ґарантовано. І це якщо не
враховувати, скільки часу ми проведемо в саміи системі Ве-
цена, поки наші астрофізики вивчатимуть у безпосередніи
близькості поведінку цього супергіганта.

Ось фреґат зрушив з місця и попрямував до злітноı̈ сму-
ги. Яна Топалова, що теж була присутня в обсерваторіı̈, до-
садливо закусила губу. Згідно з традицією, стартом кора-
бля, що відбував на офіціине завдання, мала керувати во-
на, як першии пілот „Маріани“, проте цього разу на містку
чергувала інша група, мало того—— група новачків. Не в то-
му сенсі, що вони були недосвідчені, а що були сторонні, не
входили до постіиноı̈ команди фреґата. Як і належало, на
час тривалоı̈ експедиціı̈ особовии склад літно-навіґаціиноı̈
служби було поповнено ще однією групою —— Четвертою,
яку очолив леитенант Михаиленко.

Єдине, що втішало Топалову, так це ı̈ı̈ новенькі погони
леитенанта-командора, що ı̈х вона носила з минулого ти-
жня. Тоді ж старшии навіґатор Вебер нарешті отримав дав-
но заслужене леитенантське звання. Також під традиціину
„роздачу слонів“ з нагоди відбуття в експедицію потрапи-
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ло ще близько десятка офіцерів, зокрема старпом Крамер
став повним командором, зрівнявшись у чині зі шкіпером
Томасоном (останніи отримав підвищення лише рік тому).

А от Павлов, що летів з нами в ранзі начальника екс-
педиціı̈, і далі залишався капітаном. Як я дізнався від сво-
ı̈х нових товаришів по службі, він уже третіи рік поспіль
уперто відбивається від коммодорськоı̈ зірки. Подеикува-
ли (звісно, пошепки), що Павлов, у душі залишаючись віи-
ськовим, презирливо ставиться до адміралів з Астроекспе-
диціı̈, вважаючи ı̈х усіх кабінетнимищурами, які виходять у
космос лише на великі свята. Власне, так воно и було.

Зліт корабля, вихід на орбіту и занурення у вакуум від-
булися без пригод, у цілковитіи відповідності з планом. Ко-
ли „Маріана“ опинилася в інсаиді, на куполі обрваціиноı̈
рубки знову засяяли зорі —— але вже не реальні, а моде-
льовані навіґаціиним комп’ютером, якии розраховував зо-
браження у відповідності з прокладеним курсом. Оскіль-
ки надсвітловии рушіи працював у форсованому режимі (в
Астроекспедиціı̈ інакше не літали), то вже за чверть годи-
ни, уважно придивившись, можна було помітити незначне
зміщення наиближчих зірок. Фреґат наближався до своєı̈
креисерськоı̈ швидкості 0,94 світлового року на годину.

Елі стояла поруч зі мною і, закинувши голову, сумови-
то дивилась на зорі. В ı̈ı̈ гарних карих очах застигли сльо-
зи. Я не знав, що ı̈и сказати; все, що міг, сказав уже давно, і
не раз. Та и вона сама чудово розуміла, що просто летіти на
кораблі и керувати ним —— цілком різні речі. Іı̈ вчили керу-
вати, вчили відчувати корабель частиною себе. А тепер ı̈и
доводилося звикати до зовсім іншоı̈ ролі —— бути частиною
корабля…

Я поклав руку ı̈и на плече. Проте вона м’яко прибрала ı̈ı̈
и промовила:

—— Мабуть, я піду, Сашко. Тут я заива.
Я не став утримувати ı̈ı̈. На Еліному місці я теж почував-

ся б незатишно—— самотніи капрал серед натовпу офіцерів
і науковців…

Незабаромдо обсерваціиноı̈ рубкиприбув командорТо-
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масон і доповів начальнику експедиціı̈, що корабель завер-
шив розгін і ліг на задании курс.

У відповідь Павлов кивнув:
—— Гаразд, шкіпере. Тепер оголосіть, що всі вільні від ва-

хти офіцери за десять хвилин мають зібратися в головніи
кают-компаніı̈. Я повідомлю додаткову інформацію про на-
ше завдання.

Десять хвилин по тому головна кают-компанія була за-
повнена офіцерами всіх служб корабля —— від літно-навіґа-
ціиноı̈ та інженерноı̈ до медичноı̈ и інтендантськоı̈; також
були присутні керівники науковоı̈ групи. Рядовии та сер-
жантськии склад, ворент-офіцери и лаборанти спостеріга-
ли за брифінґом через бортову мережу; а ті члени команди,
що наразі несли вахту, могли згодом подивитися запис.

Капітан Павлов став біля великого екрана зі схема-
тичним зображенням ділянки зоряного неба в нортонів-
ськіи проекціı̈, що враховувала затримку видимого зміщен-
ня всіх відомих астрономічних об’єктів через відстань до
них і таким чином показувала ı̈хнє реальне розташування.
Маиже відразу мені впало в око, що це не тои сектор космо-
су, де знаходиться Вецен.

—— Пані та панове,—— заговорив Павлов.——Наш брифінґ
буде коротким, оскільки задача в нас надзвичаино проста
і пояснювати ı̈ı̈ суть довго не доведеться. Передовсім до-
воджу до вашого відома, що зоря Вецен не є метою нашоı̈
експедиціı̈. Ми навмисно ввели вас в оману задля уникнен-
ня можливого витоку інформаціı̈. Насправді ми летимо до
іншоı̈ зорі, розташованоı̈ маже на такіи саміи відстані, але
в секторі Оріона. У каталоґах вона значиться під кодовим
номером SL 20458914 і власною назвою Аруна.

Капітан ткнув дистанціиною указкою в центр екрана, і
там засяяло яскраве жовто-гаряче кружальце.

—— Зоря належить до класу G5V, тобто перебуває на го-
ловніи послідовності і за спектром випромінювання трохи
червоніша за Сонце, зате значно жовтіша від нашоı̈ Епси-
лон. Має планетарну систему —— від семи до дванадцяти
планет. З великою имовірністю серед них є одна потенціи-
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но придатна для життя. Але, як ви розумієте, остання об-
ставина ще не привід споряджати туди експедицію. В раді-
усі тисячі світлових років навколо Сонця нараховується по-
над сім мільионів зірок, серед яких чимало жовтих і оран-
жевих карликів з кисневими планетами земного типу—— ı̈х
нам з надлишком вистачить на наиближчі кілька сторіч.

Павлов зробив паузу и сухо прокашлявся.
—— А тепер про причини, чому ми таки летимо до Аруни

і чому керівництво Корпусу тримало наше завдання в та-
ємниці. Викладу факти, які стали нам відомі порівняно не-
давно. Сім років тому один з розвідувальних кораблів Зем-
ноı̈ Астроекспедиціı̈ здіиснив якесь важливе відкриття. Та-
ке важливе, що иого негаино ж засекретили. Було засекре-
чено навіть факт самого відкриття. Протягом цих семи ро-
ків Астроекспедиціинии Корпус Землі під патронатом уря-
ду здіиснює проект „Атлантида“—— для тих, хто вперше чує
це слово, пояснюю, що так називався леґендарнии земнии
острів, на якому в стародавні часи буцімто існувала високо-
розвинена цивілізація; за переказами, Атлантида загинула
в результаті сильного замлетрусу.Мине знаємо, чи існують
тут якісь паралелі, нам узагалі маиже нічого невідомо про
цеи проект, за винятком трьох куцихфактів. Перше: вінще-
дро фінансується за рахунок федерального уряду Землі. За
різними оцінками, щорічні асиґнування на проект „Атлан-
тида“ складають від половини до двох третин бюджету всі-
єı̈ Ериданськоı̈ Астроекспедиціı̈.

Ганс Вебер, що сидів поруч зі мною, не стримався і при-
свиснув.

—— Нівроку ж собі!
—— Цілком поділяю ваші емоціı̈, леитенанте,—— погодив-

ся Павлов.—— Наші земні колеґи запопали собі справжню
діину корову і, до того ж, ні з ким ı̈ı̈ молоком не діляться.
Це, до речі, другии факт: віиськові до участі в проекті не
допускаються ні під яким соусом. І, нарешті, третє: проект
„Атлантида“ безпосередньо пов’язании із зорею Аруна ——
в ı̈ı̈ локальному просторі проводяться якісь важливі дослі-
дження. Наша задача полягає в тому, аби з’ясувати, що там
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відбувається. І з’ясувати якомога більше—— саме з цієı̈ при-
чини було засекречено справжню мету нашоı̈ експедиціı̈.
Керівництво не хотіло допустити,щоб земляни заздалегідь
довідалися про наше прибуття і встигли приховати від нас
наиважливіше.—— Він знову прокашлявся.—— Це все, що я
мав вам сказати, пані та панове. Це все, що нам відомо. Мо-
жете робити будь-які припущення з цього приводу, але бо-
юся, що вони будуть далекі від діисності.

З цими словами капітан Павлов виишов з кают-компа-
ніı̈. Слідом за ним рушили шкіпер Томасон, старшии помі-
чник Крамер і головнии інженер Роско —— керівна тріиця
„Маріани“.

—— Оце так-так!—— озвався хтось за моєю спиною.—— Ви-
являється, ми ведемо шпигунські ігри з Землею.

—— Шпигунські чи ні,—— зауважив мічман зі служби си-
стемжиттєзабезпечення,——алеце не ігри. Земляни відкри-
лищось дуже сериозне. Можливо, знаишли артефакти яко-
ı̈сь зниклоı̈ цивілізаціı̈.

Топалова роздратовано пирхнула:
—— Якби моя воля, я взагалі заборонила б це слово. Тіль-

ки що, так одразу и артефакти. Жоден пригодницькии
фільм без них не обходиться. А моı̈ наı̈вні родичі сприима-
ють це за чисту монету і після кожноı̈ експедиціı̈ дістають
мене дурними розпитуваннями про ті містичні артефакти.

—— Але щось там, у системі Аруни, таки є,—— сказав я за-
мислено.

—— Ще б пак!—— погодився Вебер.——Щось таке, завдяки
чому Земна Астроекспедиція щороку вибиває з уряду купу
бабла. А наше начальство вирішило примазатися до ı̈хньо-
го відкриття і теж отримати від держави товсту грошову
цицьку… Атлантида!—— він ласо примружився, мов кіт на
думку про сметану.—— Мушу визнати, звучить заманливо.
І дуже перспективно.

2
Невдовзі життя на кораблі ввіишло в колію и потягли-
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ся звичаині польотні будні —— для кого рутинні, а для мене
святкові.Щоразу я приходивна вахту, як на першепобачен-
ня, а коли наставав час залишати місток, я поряд з утомою
відчував легку гіркоту передмаибутньоюрозлукою. А у ви-
хідні нетерпляче очікував наступного дня, аби знову зану-
ритись у роботу.

Ще під час тренувальних польотів мені вдалося переко-
нати Томасона и Топалову, що я чудово справляюся з си-
стемами вакуумного занурення, ба навіть більше——на цьо-
му посту вони визнали мене кращим за Ґарсію. В кінцево-
му підсумку я став штатним оператором занурення, а Ґар-
сія перекочував у крісло помічника штурмана —— наименш
престижне місце з усієı̈ вахтовоı̈ четвірки. І хоча ми час від
часу мінялися постами, контроль над вакуумними емітера-
ми залишався моєю постіиною функцією, тоді як Ґарсія, сі-
даючи за пульт занурення, просто заміщав мене. З огляду
на це, великоı̈ симпатіı̈ він до мене не почував, але мені бу-
ло начхати—— за друга я иому не набивався.

Зрештою командор Томасон помітив, що неприязнь до
мене з боку Ґарсіı̈ дедалі міцнішає і вносить певну нерво-
вість у нашу роботу. Реакція шкіпера була рішуча і цілком
передбачувана —— він негаино перевів Ґарсію в іншу гру-
пу. Новии помічник штурмана, суб-леитенант Козинець, на
моє місце не претендував, тож ми з ним чудово порозумі-
лися.

Елі щиро раділа моı̈м успіхам, а я так само щиро пере-
живав за неı̈. Утім, поки вона трималася добре і навіть на-
магалася знаходити задоволення в своı̈и роботі. Я вірив,що
вреакторномувідсіку ı̈и цікаво, протерозумів,щовсі ı̈ı̈ дум-
ки спрямовано на місток.

На кораблі ми з Елі стали ще ближчі одне одному, ніж
були раніше, коли навчались у коледжі и мешкали в одніи
квартирі. Ми проводили разом більшу частину свого віль-
ного часу —— старшии помічник Крамер узяв до уваги наші
анкетні данні і по можливості синхронізував ı̈ı̈ вахти з моı̈-
ми, хоча ми про це и не просили.

Та, на жаль, наша близькість і далі залишалася суто пла-
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тонічною. Ще до відльоту в Елі з’явилася нова подружка——
Ліна Камінська з інтендантськоı̈ служби, стюардеса, яка за-
звичаичергуваланамісткуразомзнашоюПершоюгрупою.
До ı̈ı̈ обов’язків належало готувати нам під час вахт сандві-
чі, каву, інші напоı̈, а також виконувати різні дрібні дору-
чення. Окрім того, вона ще працювала в медчастині, споді-
ваючись у маибутньому перекваліфікуватися зі стюардеси
намедичну сестру. Це буланапрочудмилаюнаособа,щона-
лежала до того типу дівчат, які служатьмовчазноюприкра-
сою для будь-якого товариства. Ліна не претендувала на те
місце, яке я заимав у Еліномужитті, а цілком задовольняла-
ся вільниммісцем у ı̈ı̈ ліжку. Я ж, як і раніше, задовольнявся
тим, що був для Елі наидорожчим і наиближчим другом…

Усупереч моı̈м сподіванням і розрахункам командора
Томасона, переведення Ґарсіı̈ в іншу групу, хоч і зняло на-
пругу на нашіи вахті, остаточно проблеми не розв’язало.
Ґарсія давно зазіхав на постіину посаду оператора занурен-
ня, а з переходом мого попередника на віиськову службу,
він уже вирішив був, що це місце у нього в кишені. Аж тут
з’явився якиись шмаркач (цебто я) і потіснив иого.

У своı̈и новіи групі Ґарсія також став помічником штур-
мана, що иого нітрохи не задовольнило, і з кожним днем
він ставав дедалі злішим і дратівливішим, часто скаржив-
ся знаиомим, що до нього ставляться несправедливо. Нарі-
кав то на моє інтриґанство, то на підступність Топаловоı̈ ——
мовляв, вона накинула на мене оком і тепер використовує
своє службове становище, щоб забезпечити мені швидку
кар’єру.

За порадою старшого помічника, командор Томасон ча-
сто садовив Ґарсію за пульт штурмана, і в результаті вихо-
дило, що добру третину свого робочого часу тои очолював
вахту. Іншии на иого місці тільки радів би (наприклад, я),
але в голові в Ґарсіı̈, схоже, зламався якиись перемикач, і він
розцінив це як жалюгідну подачку. Врешті-решт иого не-
приязнь до мене переросла у відверту ворожість, і він по-
ставив собі за мету зробити моє життя на кораблі нестер-
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пним.
На жаль для мене, Ґарсія був старожилом на „Маріані“,

а я лише новачком, і багато хто з екіпажу, якщо и не під-
тримували иого, то ставилися до нього зі співчуттям, а до
мене——зупередженністю. Єдиневтішало,щоцене стосува-
лосялітно-навіґаціиноı̈ служби. Оскількиконфліктпочався
на професіиному ґрунті, льотчики швидко розібралися, що
до чого, і стали на міи бік——хто з переконаності в моı̈и пра-
воті, а хто через те, що Ґарсія вчинив неетично, коли надав
розголосу нашим суто внутрішнім проблемам, образно ка-
жучи, виніс сміття з хати.

Та поступово Ґарсія втратив співчуття і серед решти ко-
манди. З дурного розуму він зазіхнув на те, що в умовах ізо-
льованого від зовнішнього світу колективу з чотирьох со-
тень людеи вважалося священним і недоторканим —— він
почаврозбиратимоє особистежиття. Якось один знаиомии
розповів мені, що Ґарсія розпускає чутки, буцімто я кон-
сультувався в старшого корабельного лікаря з приводу змі-
ни статі, нарікаючинате,щомояподругаЕлісонТернервід-
дає перевагужінкам і нехтуємноюяк чоловіком. ТакожҐар-
сія не оминав і самоı̈ Елі, стверджуючи, ніби вона виявилася
такимнездарнимпілотом,що ı̈ı̈ не захотілибратинавітька-
ботажником. Такі закиди дошкуляли Елі навіть дужче, ніж
усі кепкування з наших стосунків.

Кілька разів Ґарсію викликав для розмови Крамер, але
тривалого ефекту це не давало. Напруга дедалі зростала,
ситуація загрожувала вибухом. На тридцять другии день
польоту цеи вибух стався.

Наша Перша група здавала вахту Третіи, до складу якоı̈
входив Ґарсія. Коли я звільнив місце за своı̈м пультом, він
раптом відштовхнув убік суб-леитенанта Ваисмана,щомав
змінити мене, а сам прудко всівся в крісло і, ніби нічого не
сталося, відрапортував:

—— Оператор занурення на вахту заступив!
Командор Томасон, якии саме перебував на містку, су-

воро промовив:
—— Пілоте Ґарсія, це не ваше місце.
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—— Аж ніяк, сер, моє!—— заперечив він і спробував був
узятися до роботи.

Однак Томасон уже був готовии до цього і миттєво за-
блокував пульт занурення, перебравши контроль над ваку-
умними емітерами на себе.

—— Суб-леитенанте, вас звільнено від виконання обов’я-
зків і заарештовано за непокору наказові командира. За-
лиште місток і идіть на гаупвахту до подальших розпоря-
джень.

Зненацька Ґарсія істерично зареготав і заходився безла-
дно натискати кнопки і клацати перемикачами на пульті.

Шкіпер дав сиґнал локальноı̈ тривоги. За якусь секунду
в рубку увірвалося двоє високих кремезних хлопців із де-
сантноı̈ служби —— під час польоту вони виконували на ко-
раблі поліціині функціı̈, а ці двоє якраз стояли на варті пе-
ред входом на місток.

—— Заарештуите суб-леитенанта Ґарсію,—— наказав ı̈м
Томасон.—— І доправте иого на гауп… ні, в медичнии ізоля-
тор.

Дужі десантники запросто висмикнули Ґарсію з крісла і
потягли до виходу. Він перестав сміятися и натомість зари-
дав. Видовище було жалюгідне и гидке.

Коли десантники з Ґарсією залишили місток, командор
Томасон втомлено розпорядився:

—— Топалова, Вебер, Вільчинськии, ви вільні. ПілотКози-
нець тимчасово залишається на посту помічника штурма-
на. Згодом я надішлю заміну.

Ми втрьох виишли з рубки у пригніченому стані.
—— Оце так скандал!—— похмуро мовив Вебер.
—— Та вже ж,—— погодилась Топалова.—— Такі зриви тра-

пляються чи не в кожніи дальніи експедиціı̈, але щоб серед
льотчиків… Е, дарма шкіпер не дослухався до поради Кра-
мера.

—— Про що ти?—— запитав я.
—— Ще десять днів тому старпом пропонував усунути

Ґарсію від несення вахт. Тоді теж був би сканадал, але не
такии, як зараз. Боюся, що тепер иого кар’єрі гаплик. При-
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наимні в Астроекспедиціı̈.—— Ніби прочитавши моı̈ думки,
Топаловапоклаларукуменінаплече.——Тількинеберидур-
ного в голову, Алексе. Ти тут ні до чого. В усьому винен те-
лепень Ґарсія. І лише він один.

3
Як і слід було очікувати, інцидент з Ґарсією наробив ба-

гато галасу. Чутки миттю розповзлися серед екіпажу, на хо-
ду обростаючи вигаданими подробицями и перебільшен-
нями. В результаті наибільшу популярність здобула версія,
що Ґарсія у нападі божевілля намагався захопити керуван-
ня кораблем, погрожуючи присутнім у рубці лазерним пі-
столетом (щоправда, де він иого взяв, ніхто пояснити не
міг).

Та вже наступного дня, коли пристрасті трохи вщухли,
ця версія видалася команді аж надто драматичною, тому
більшість охоче повірила офіціиному повідомленню, що в
Ґарсіı̈ просто стався нервовии розлад на ґрунті перевтоми і
він не підкорився наказові командира. На моє полегшення,
маиже ніхто не пов’язував цеи випадок зі мною, лише не-
численні симпатики Ґарсіı̈ стверджували, що я навмисно і
планомірно довів иого до зриву. Проте ніхто ı̈м не вірив.

Сам Ґарсія перебував під охороною в медичному ізоля-
торі. Психіатр діаґностував у нього виснаження нервовоı̈
системи. Багато хто вважав, що тепер на иого кар’єрі піло-
та можна поставити великого жирного хреста. Попри щи-
рі запевнення друзів та колеґ, я все ж почувався частково
винним у тому, що він так по-дурному перепаскудив своє
маибутнє.

Через кілька днів життя на кораблі повернулось у по-
переднє русло. Скорочення складу літно-навіґаціиноı̈ слу-
жби на одну людину маиже не позначилося на нашіи робо-
ті. Власне, для безперебіиного польоту нам цілком виста-
чило б і трьох груп по чотири пілоти, однак Астроекспеди-
ція, на відміну від ВКС, підпадала під юрисдикцію цивіль-
них профспілок, які висували жорсткі вимоги щодо макси-
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мальноı̈ кількості робочих годин і наявності вихідних.
Суб-леитенанта Козинця перевели назад у Третю групу,

а наша Перша лишилась неповною. Шкіпер Томасон склав
спеціальнииґрафік, згідно зякимкожензпілотівразнап’я-
тнадцять днів мав відпрацювати заиву зміну замість вибу-
лого Ґарсіı̈, і це вирішило всі проблеми. А проте, буквально
з першого дня мною оволоділа одна навязлива ідея, яку я
обігрував подумки так і сяк, але не наважувався вислови-
ти вголос. І лише через тиждень набрався сміливості, щоб
поговорить про це з капітаном Павловим.

Він прииняв мене в рубці командувача і, не давши мені
навіть рота розкрити, промовив:

—— Якщо ви з приводу суб-леитенанта Ґарсіı̈, то можете
не турбуватися. Старшии помічник Крамер запевнив нас із
командором Томасоном, що ви поводилися гідно, не вдава-
лися до жодних провокаціи і робили все від вас залежне,
щоб загасити конфлікт. Відповіднии запис уже внесено до
вашоı̈ особовоı̈ справи.

—— Ні, сер, я з іншого приводу,—— відповів я, хоча, мушу
визнати, слова Павлова помітно заспокоı̈ли моє сумління.
Одна справа, коли в моı̈и невинності мене запевняли Топа-
лова, Вебер та решта льотчиків; зовсім інша—— почути це з
вуст начальника експедиціı̈.

—— То що ж у вас?—— запитав Павлов.
—— Почасти це таки стосується Ґарсіı̈,——обережно почав

я.—— У тому сенсі, що тепер літно-навіґаціина служба має
одну вакансію.

—— Цю проблему ми вже залагодили.
—— Так, сер, звичаино, але… Річ у тім, що в екіпажі є лю-

дина з дипломом пілота-навіґатора.
Капітан кивнув:
—— Капрала Елісон Тернер з інженерноı̈ служби?
Ага! Отже, він знає. Все знає…Ну, певна ж річ, він мусить

усе знати.
—— Так, сер. Саме вона.
—— Ясно, ваша подруга. Але не ваша дівчина. Пам’ятаю,

ви сказали, що просто живете разом.
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Я відчутно зніяковів.
—— Ну, тоді я не зовсім точно висловився. Ми просто…
—— Інтимні подробиці мене не цікавлять, суб-леитенан-

те. Ситуація зрозуміла. У вас є подруга, колишня однокур-
сниця, і ви просите зарахувати ı̈ı̈ на міце Ґарсіı̈. Так?

—— Ну… не зовсім. Я лише прошу випробувати ı̈ı̈. Дати ı̈и
шанс, якии ви дали мені.

—— Ви вважаєте, що вона впорається? Вона так ж обда-
рована, як і ви?

Питання було вкраи незручне для мене і певною мірою
провокаціине. Але я вирішив не викручуватися і чесно від-
повів:

—— Ні, сер, капрал Тернер не така обдарована. Я не обі-
цяю від неı̈ ніяких див. Проте вона дуже талановита, гарно
підготовлена і з часом…

—— Отож-то, що з часом,—— урвав мене Павлов.—— З нею
треба працювати. А ми не беремо стажистів.

—— Керівництво Корпусу вирішило взяти одного,—— на-
гадав я.—— За експериментальною програмою. Але зі мною
не виишло——ви зарахувалименештатнимпілотом без ста-
жування.

Павлов ледь помітно всміхнувся:
—— Таки знаишли зачіпку, га? У винахідливості вам не

відмовиш. Але чому ви просите саме за Тернер? Вона що,
була кращою на курсі після вас?

—— Ні, були кращі за неı̈. Проте ı̈х немає на борту „Маріа-
ни“.

—— Целише відмовка, суб-леитенанте. Скажіть відверто:
чи попросили б ви за когось іншого?

—— Навряд, сер. Дуже сумніваюся.
—— Отже, все зводиться до вашоı̈ близькості. А вам не

здається, що це несправедливо?
В думках я погодився з ним. Звісно, це несправедливо.

Зі мною в коледжі навчалися і здібніші за Елі хлопці та дів-
чата. Більшість із них були пов’язані угодами з цивільними
космічними компаніями і зараз проходять стажування на
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пасажирських або вантажних кораблях. Кілька випускни-
ків, що опинились у такіи саміи ситуаціı̈, як я, записалися
до віиськового флоту. І лише Елі була така дурна, щоб піти
працювати за супутною спеціальністю.

—— Якщо мислити ґлобальним категоріями, то ви маєте
рацію, сер. Проте світ дуже великии, людеи занадто багато,
щоб я міг рівною мірою вболівати за долю кожного. Пере-
довсім я дбаю про своı̈х ближніх і не бачу в цьому нічого
поганого.

Павлов трохи подумав.
—— Що ж, приимаю ваш арґумент. Але зазначу, що ви

звернулися не за адресою. Кадрові питання в літно-навіґа-
ціиніи службі вирішує безпосередньошкіпер. А домоı̈х пов-
новажень начальника експедиціı̈ це не належить.

—— Ви ще и командир бриґади, сер.
—— Ну то и що? Так чи інакше, а головним на кораблі все

одно залишається иого капітан.—— Павлов підвівся.—— Га-
разд, суб-леитенанте. Ходімо.

Він відвів мене до капітанськоı̈ рубки, що межувала з
рубкою керування і для зручності мала два входи —— з ко-
ридору і безпосередньо з містка.

У капітанськіи рубці перебувало троє людеи—— ı̈ı̈ госпо-
дар, командор Томасон, першии пілот Топалова і старшии
навіґатор Вебер. Вони стояли біля великого екрана з наві-
ґаціиними схемами і щось обговорювали.

Після обміну вітаннями Томасон пояснив Павлову:
—— Ми саме аналізуємо проидениишлях. За розрахунка-

ми Вебера, сумарна ефективність курсу складає дев’яносто
два з половиною відсотки.

—— Цілком задовільно,—— сказав капітан.—— У вашоı̈ ко-
манди, шкіпере, непогании запас міцності. Це дуже доре-
чно, оскільки пропозиція, з якою звернувся до мене суб-
леитенант Вільчинськии, загрожує різким зниженням ефе-
ктивності.

—— Ага,—— промовила Топалова, схвально глянувши на
мене.—— Таки наважився?
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—— Наважився,—— підтвердив Павлов.—— Ви мали рацію,
леитенанте-командоре.

З виразу обличч Тамасона і Вебера я зрозумів, що и вони
все знали. І чекали, що я попрошу за Елі.

Командорвідіишоввід екрана, взяв зі стола чашкуивід-
пив ковток кави.

—— Ситуація така, суб-леитенанте,—— звернувся він до
мене.—— Весь цеи тиждень я думав, що вам відповісти. Але
нічого не надумав.

—— Я за те, щоб спробувати,—— озвалася Топалова.—— У
кожному разі, загробити корабель ми ı̈и не дамо.

Томасон повернувся до старшого навіґатора:
—— А ви що скажете?
Вебер витримав паузу, потім стенув плечима.
—— Чом би и ні? Я згоден.
Шкіпер знову відпив кави.
—— Гаразд, спробуємо,——кивнув він.——Ваша вахта почи-

нається завтра вранці о восьміи нуль-нуль. Я розпоряджу-
ся, щоб старшии помічник попередив капрала Тернер… А
втім, ні, жодних попереджень. Нехаи це буде частиною ви-
пробування. Тому тримаите рота на замку.

Янишкомусміхнувся. Томасонзлукавив: вінрозумів,що
весь цеи час до початку вахти Елі місця собі не знаходити-
ме, погано спатиме, якщо взагалі зможе заснути, тож вирі-
шив не нервувати ı̈ı̈ завчасно. Гарна таки людина, нашшкі-
пер!

Залишившикапітанську рубку, я негаиноподавсяна по-
шуки Елі. Певна річ, не для того, щоб попередити ı̈ı̈, а щоб
допомогти ı̈и приємно провести вечір і набрати якомога
більше позитивних емоціи. Завтра вони ı̈и зовсім не зава-
дять.

4
Наступного ранку рівно о восьміи ми заступили на ва-

хту. Крісло помічника штурмана залишалося вільним. Цеи
пост був наименш функціональним з усіх чотирьох, він не
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передбачав ніяких окремих обов’язків, просто за відсутно-
сті помічника зросталонавантаженнянаштурмана——иому
одному було важко утримати на курсі корабель таких ґаба-
ритів, як „Маріана“. Проте за своı̈м капітанським пультом
сидів командор Томасон і в разі потреби міг підстрахувати
Топалову.

За рішенням шкіпера, Елі не брала участі в передачі ва-
хти; це було зроблено для того, щоб уникнути заивого ажі-
отажу. Лише через кілька хвилин, коли наші колеґи з попе-
редньоı̈ зміни пішли, старшии помічник Крамер привів на
місток Елі.

Іı̈ обличчя було бліде від хвилювання, очі гарячково по-
блискували, але вона всіма силами змушувала себе трима-
тися спокіино і впевнено.

—— Капрале Тернер,—— буденним тоном промовив Тома-
сон.—— Беріться до обов’язків помічника штурмана.

Єдиною людиною в рубці, кого це розпорядження за-
стало зненацька, була чергова стюардеса. На щастя, не Лі-
на —— сьогодні Крамер завбачливо переніс ı̈ı̈ зміну, цілком
слушно розваживши, що прямодушна и безхитрісна дівчи-
на не зможе приховати свого хвилювання за подругу і цим
змушуватиме Елі ще дужче нервувати.

Виконуючи наказ шкіпера, Елі обережно, навіть трохи
боязко, підступила до крісла помічника штурмана и сіла в
нього. З ледь прихованими тремтливими нотками в голосі
відрапортувала про готовність до несення вахти. Топалова
поступово почала передавати ı̈и контроль над допоміжни-
ми системами керування.

За півгодини я переконався, що загалом Елі справляє-
ться зі своєю роботою, виконує ı̈ı̈ старанно, але не дуже чи-
сто, сказав би навіть——незграбно. Лише тепер, спостеріга-
ючи за ı̈ı̈ діями, я повною мірою усвідомив, наскільки скла-
дніше керувати важкими кораблями порівняно з катерами
и зоряними шатлами, на яких ми практикувалися під час
навчання в коледжі. Тоді різниця в класі між нами маиже
не відчувалася —— а зараз вона буквально волала про се-
бе. Комп’ютер не міг виправляти всі похибки, що ı̈х при-
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пускалася Елі, і причина на те була об’єктивна: сучасна на-
ука не мала в своєму розпорядженні завершеноı̈ и вичер-
пноı̈ теоріı̈ вакууму, наші знання про процеси в інсаиді ча-
сто-густоносилиемпіричниихарактер, томунеможнабуло
скласти програму для цілком автоматизованого керуван-
ня кораблем.Живии пілот був необхідним доповненням до
бортового комп’ютера; людськии розум, хоч і поступався у
швидкості и точності машинному, все одно залишався наи-
досконалішим комп’ютером у світі. Там, де навіть наикращі
програми не могли збагнути, що відбувається з кораблем,
пілот, спираючись на досвід та інтуı̈цію, приимав наивірні-
ші і наиоптимальніші рішення.

З інтуı̈цією в Елі було все гаразд, проте це не компен-
сувало браку досвіду і вправності. Вона старалася, стара-
лась якмогла, викладалась повністю, та все одно ı̈и було да-
леко до будь-кого зі штатних пілотів „Маріани“. Проте Елі
не зневірювалася від невдач, не дозволяла собі занепасти
духом і з гідною захвату впертістю продовжувала робити
свою справу. І в результаті, під кінець восьмигодинноı̈ ва-
хти, при великіи кількості дрібних хиб, на ı̈ı̈ рахункуне було
жодноı̈ сериозноı̈ помилки.

Утім, мене це мало втішало. Намагаючись бути об’є-
ктивним, я не міг не визнати, що Елі не годиться для такоı̈
відповідальноı̈ роботи. Поки що не годиться —— ı̈и потрібна
практика. Та де ж вона отримає цю практику, якщо ı̈ı̈ повер-
нуть назад у реакторнии відсік?… Питання було суто рито-
ричне.

За кілька хвилин до 16:00 приишли заступати на ва-
хту наші колеґи з Четвертоı̈ групи. Разом з ними була и Лі-
на, чиє сьогоднішнє чергування старпом Крамер переніс із
першоı̈ зміни на другу. Побачивши свою подругу за пуль-
том помічника штурмана, вона вражено зоикнула. Четвер-
тиипілотМихаиленкотихопромимрив: „Щобяздох!“——ви-
словивши тим самим думку решти трьох льотчиків.

Елі не озиралася, але явно відчувала на собі ı̈хні погля-
ди. Поза сумнівом, ці останні хвилини були для неı̈ наиваж-
чими, проте вона гідно протрималась до закінчення вахти
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і за всіма правилами передала пост помічника штурмана
своєму наступникові.

Коли наша група здала вахту, шкіпер розпорядився:
—— Капрале Тернер, ви вільні. Топалова, Вебер, Вільчин-

ськии—— за мною.
Ми переишли з містка в капітанську рубку, де застали

Павлова. Вочевидь, він провів тут усі вісім годин, або біль-
шу ı̈х частину, спостерігаючи за Еліною роботою.

—— Погано,—— без будь-якого вступу сказав капітан.
—— Авжеж, кепсько,—— погодився з ним командор.
Моє серце завмерло в очікуванні остаточного вердикту:

„не годиться“, проте Павлов висловився інакше:
—— Ваша група завжди мала наикращі показники. Вла-

сне, на те ви и Перша група. Але сьогоднішня вахта вияви-
лася наигіршою за весь час польоту.

—— Яка підсумкова ефективність?—— поцікавився Вебер.
—— Лише трохи більше сімдесяти п’яти. Прямо як у лін-

кора.
—— Я чекала від Тернер гіршого,—— зауважила Топало-

ва.—— Крім того, ми маємо зробити поправку на хвилюван-
ня. Це була ı̈ı̈ перша справжня вахта——учбові катери та ша-
тлинерахуються, віртуальні тренажеритакож.Дівчинамає
потенціал.

—— Певна річ, має,—— не став заперечувати Томасон.——
Але иого ще треба реалізувати.

—— Ми про це подбаємо, шкіпере. Ми доведемо, що тала-
новиті випускники—— а Тернер, безперечно, талановита,——
не потребують тривалого стажування.

—— Але врахуите,—— попередив Павлов,—— це відіб’ється
на ваших показниках.

—— Не біда, капітане, впораємося. У нас сильна коман-
да: я —— першии пілот, Вебер —— старшии навіґатор, а Віль-
чинськии——наикращии на кораблі оператор занурення.——
(Хаи иому чорт, Топалова говорила про це цілком серио-
зно!) —— Разом ми дамо раду недосвідченості Тернер. Можу
взяти на себе персональну відповідальність…

Томасон урвав ı̈ı̈:
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—— Вся відповідальність лежить на мені, леитенанте-ко-
мандоре. Це міи обов’язок і міи привілеи.—— Він стиха зі-
тхнув, висунув ящик стола и дістав звідти нагруднии зна-
чок літно-навіґаціиноı̈ служби.—— У начальника експедиціı̈
нема заперечень?

—— Командир корабля ви,—— знизав плечима Павлов.——
Рішення за вами.

—— Ну що ж, я вирішив. Беремо стажиста —— перші в усіи
Ериданськіи Астроекспедиціı̈. Тепер залишається владна-
ти питання зі званням. Мічман —— це забагато, Тернер ще
має відстояти своє місце пілота. А ворент-офіцер… ні, не
годиться. Прапорщику не місце в рубці керування. Тож не-
хаи Тернер поки задовольниться сержантськими нашивка-
ми. За категорією E6. А далі видно буде.—— З цими слова-
ми командор Томасон вручив мені значок.—— Передаите ı̈и
це, суб-леитенанте Вільчинськии. І перекажіть, щоб рівно
за годину вона приишла до старшого помічника. На тои час
я віддам усі необхідні розпорядження.

Коли ми втрьох залишили капітанську рубку, Елі чека-
ла нас у коридорі, неподалік від двох десантників, що охо-
роняли вхід на місток. Вона спрямувала на мене погляд, у
якому читалась надія і водночас—— готовність змиритися з
несприятливим для неı̈ рішенням.

Ямовчкипідступив донеı̈, зняв з ı̈ı̈ сорочки значок інже-
нерноı̈ служби, а натомість почепив золоті крильця пілота.
Тим часом Вебер узяв під козирок:

—— Вітаю, сардж. Ласкаво просимо до нашоı̈ команди.
Елі тихесенькопискнула від захвату і навіть трохипохи-

тнулася. Звісно, вона не збиралася падати, проте я не втра-
тив такоı̈ нагоди і негаино обіиняв ı̈ı̈. Вебер добродушно
підморгнув мені и подався до ліфта. Топалова затрималась.

—— Дякую тобі, Яно,—— щиро промовив я.—— Ти нам здо-
рово допомогла.

—— Але не за ваші гарні очі,—— коротко всміхнувшись,
відповіла вона.—— Хоча ви обоє мені дуже симпатичні. Я
вчинила так із принципу —— ми маємо довести штабному
начальству, що Корпус у змозі виховувати власних льотчи-
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ків.

5
Решта дня була сповнена приємних клопотів. У призна-

чении час Елі побувала у старшого помічника, якии офор-
мив усі необхідні для переведення документи, потім у кан-
целяріı̈ інтенданта, де ı̈ı̈ поставилина забезпеченнязакате-
горією E6, видали належне для сержанта обмундирування
і вручили ордер на помешкання, відповідне ı̈ı̈ новіи посаді.
Хоча Ґарсія був фактично відраховании з літно-навіґаціи-
ноı̈ служби, старпом Крамер наказав не заимати иого каю-
ти, але з такоı̈ нагоди Топалова звільнила свою, перебрав-
шись нарешті в житловии відсік для старшого командно-
го складу, де, власне, и було ı̈ı̈ місце після отримання зван-
ня леитенанта-командора——втоваристві Томасона, Павло-
ва, Крамера, головного інженера, головного інтенданта, на-
чальникамедслужби, командира десантного загону та про-
фесорів з науковоı̈ групи.

Процедура переселення и облаштування на новому мі-
сці затяглася до пізнього вечора, оскільки до Елі раз по раз
заходили знаиомі, щоб привітати з просуванням по службі.
Маиже в кожному такому випадку оголошувався тост, і Елі,
дарма що пила буквально по краплині, під кінець порядно
захмеліла. Та і я, чесно кажучи, був добряче напідпитку, а
Топалова, що цілии вечір складала нам товариство, взагалі
не обмежувала себе у випивці. Ми могли собі це дозволи-
ти —— завтра наша група відпочивала, у нас був плановии
вихіднии.

Близько одинадцятоı̈, коли паломництво до Елі припи-
нилося, між нами трьома, як це часто буває в п’яніи компа-
ніı̈ друзів, зав’язалася душевна розмова, і ми з Елі, несподі-
вано для самих себе, поділилися з Топаловою своı̈ми про-
блемами. Не знаю, що на нас наишло, раніше такого ніколи
не траплялося. Можливо, причина в тому, що Яна тримала-
ся з наминарівних, без наименшоı̈ зверхності, але водночас
була на десять років старшою за нас і мала значно більшии
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життєвии досвід.
—— Далебі, любі моı̈, навіть не знаю, що вам порадити,——

співчутливо сказала вона.—— Ніколи не опинялася в такіи
ситуаціı̈. У мене, власне, и особистого життя маиже не було.
У льотчиків Астроекспедиціı̈ рідко складаються благопо-
лучні сім’ı̈. Чи, принаимні, пари. Ідеальнии варіант —— щоб
обидва служили на одному кораблі. Як от ви… Але у вас ін-
ша проблема. Ви дорожите своєю дружбою, і вам справді
є чим дорожити. Така дружба буває лише раз у житті, та и
то не в усіх. І я чудово розумію ваш страх зруинувати ı̈ı̈. На
твоєму місці, Елі, я б до дрижаків боялася втратити тако-
го відданого друга, як Алекс. Адже заради тебе він не побо-
явся сунути голову в вовчу пащу. Якби сьогодні ти прова-
лила випробування, то… ні, звичаино, иого б не понизили,
він і далі залишався б на гарному рахунку, але в иого особи-
стіи справі з’явився б запис: „схильнии до суб’єктивності в
оцінціфаховихнавичок“. Умаибутньомуцеб суттєво ускла-
днило иому отримання посади старшого пілота, а тим біль-
ше——шкіпера.

—— Ну, до цього ще далеко,—— заперечив я.
—— Час збіжить швидко, аж не зчуєшся. Повір мені на

слово, Алексе:щедо свого тридцятника тебе буде зарахова-
но до програми підготовки капітанів… Та годі цих балачок.
Краще потанцюите. Мені приємно дивитись, як ви танцює-
те.

В одномістніи каюті молодшого офіцера було небагато
вільного простору, але для Елі це не становило проблеми.
Для мене, в парі з нею, також. Ми танцювали під тиху по-
вільну музику, а Топалова, забравшись із ногами на ліжко,
з меланхоліиною усмішкою дивилась на нас. Не знаю, чим
була викликана ı̈ı̈ меланхолія —— можливо, вона згадувала
свою юність.

—— Сашко,—— палко прошепотіла мені на вухо Елі.—— А
може, таки спробуємо? Лише один раз.

—— А що далі? Після цього ми або розіидемося назав-
жди,—— нагадав я ı̈ı̈ ж власні слова,—— або потім буде ще
один раз, і ще, і ще—— аж поки це стане звичкою.
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—— Нам може сподобатися така звичка.
—— Здається, ми помінялися ролями,—— зауважив я.——

Краще нам зупинитися. Зараз ми п’яні и можемо утнути
дурницю, про яку потім пошкодуємо.

У Елі вистачило розсудливості погодитися зі мною.
Невдовзі по півночі привітатинову колеґу прибулильо-

тчики з Четвертоı̈ групи, які щоино змінилася з вахти. Ра-
зом з ними, як я и очікував, приишлаЛіна. В ı̈ı̈ погляді, спря-
мованому на Елі, я прочитав дещо новеньке —— захоплен-
ня на межі поклоніння. З розповідеи я знав, що Ліна просто
обожнювала льотчиків, і раніше, до Еліноı̈ появи, не могла
відмовитинікому, хаи то чоловік чижінка, хтоносив значок
з золотими крильцями. Тепер вона була щаслива. Тепер дві
ı̈ı̈ пристрасті злилися в одну…

Ми ще трохи побалакали, потім випили на прощання и
розіишлися, залишивши Елі в товаристві Ліни. В коридорі
Топалова мене затримала.

—— Я думала про твоı̈ проблеми, Алексе. І ось що я тобі
скажу: є друзі, а є коханці. Люби Елі як друга, але не шукаи
в ніи кохану. Знаиди собі іншу. На світі багато гарних дівчат,
а ти дуже милии хлопець.

Усамітнившись у своı̈и каюті, я попервах збиравсялягти
спати, проте сну в жодному оці не було. Я вибрав навмання
фільм знашоı̈ бортовоı̈ відеотеки, але вже за півгодини зро-
зумів, чим усе закінчиться. Тоді взяв моноґрафію „Прикла-
дна фізика вакууму“——підручну книжку кожного зоряного
льотчика—— і почав читати розділ про нерегулярні збурен-
ня енерґетичних рівнів в умовах змінноı̈ ґравітаціı̈. Звісна
річ, на п’яну голову я не зміг розібратися в громіздких фор-
мулах та рівняннях, а тим більше —— зрозуміти ı̈х фізичнии
сенс. Врешті я відкинувсянаподушку і ставдуматипро своє
химерне особисте життя.

У тому, що воно химерне и ненормальне, я не мав ані
наименших сумнівів. Мені лиш нещодавно виповнилося
двадцять три роки, а в мене вже було понад два десятки
дівчат —— чим може похвалитися далеко не кожен хлопець
мого віку. Тобто, похвалитися, звичаино, може будь-хто ——
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але в переважніи більшості випадків це не відповідатиме
діисності. В моєму випадку це відповідало діисності, хоча я
ніколи ні перед ким не похвалявся. По-перше, вважав такі
хвастощі поганим тоном; а по-друге, з усіма цими дівчата-
ми, з усіма без винятку, мене зводила Елі. Єдинии міи само-
стіинии роман мав місце ще в інтернаті, але тоді все обме-
жилося прогулянками по місту, спільним виконанням до-
машніх завдань і невинними поцілунками.

А в коледжі я познаиомився з Елі —— і, наскільки можу
судити з відстані п’яти років, покохав ı̈ı̈ мало не з першо-
го погляду. Мабуть, вона одразу відчула це, відчула раніше,
ніж я сам встиг розібратися в своı̈х почуттях, і дуже тонко,
ненав’язливо, але цілком однозначно дала мені зрозуміти,
що в сексуальному плані хлопці ı̈ı̈ не цікавлять. Згодом ми
стали наикращими друзями, і Елі, не в змозі дати мені те,
чого я завждихотів віднеı̈, ділилася зімноюсвоı̈миподруж-
ками з числа тих, що не гребували чоловіками, на зразок
Сью та Ґрети. А сам я дівчат собі не шукав, бо єдина дівчи-
на, яка була мені потрібна, і так уже жила зі мною…

Десь о пів на другу, коли я почав був дрімати, пролунав
дзвінок у двері каюти.

—— Хто там?—— звично спитав я.
Від цих слів інтерком автоматично ввімкнувся і вже в

запису повторив моє запитання для відвідувача.
—— Це я, Ліна,—— почулось із динаміка.
Здивовании, я підвівся з ліжка и накинув сорочку.
—— Що ж… Заходь, будь ласка.
Ключова фраза розблокувала двернии замок, і до каю-

ти ввіишла Ліна, одягнена в рожевии халатик і пухнасті ка-
пці на босу ногу. Іı̈ біляве волосся було скуиовджене, а губи
трохи припухлі —— ну, звісно ж, від поцілунків.

—— Елі попросила приити до тебе,—— сказала вона.
—— Ага…—— тільки и промовив я.
Це було щось новеньке. Коли я казав, що Елі ділилася

зі мною подругами, то не мав на увазі так буквально. Іно-
ді мені діставалися ı̈ı̈ колишні дівчата, іноді було як зі Сью
та Ґретою, а четверо чи п’ятеро Еліних подружок (точно не
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пригадаю) спали знамичерез раз. Алещеніколине трапля-
лось такого, щоб ми мінялися посеред ночі…

Мовчанка між нами затягувалась, і Ліна збентежено
опустила очі.

—— Знаю, що це неправильно. Я ще ніколи не була з дво-
ма——ні одночасно, ні по черзі. Але Елі дуже просила…

—— Ти могла сказати „ні“.
Дівчина похитала головою:
—— Немогла. ЯлюблюЕлі ирозумію, якцедлянеı̈ важли-

во. Вона хоче віддячити тобі, але сама не може, тому попро-
сила мене. Я ж подобаюсь тобі, правда?

—— Правда,——підтвердив я.——Тимені дуже подобаєшся.
Однак зараз ідеться не про моı̈ почуття, а про твоı̈.

—— Так ти мені теж подобаєшся, Сашко. Якщо хочеш зна-
ти…——Тут Лінині щоки густо зашарілися.——Спочатку я на-
віть закохалась у тебе, і якби не зустріла Елі…——Вона трохи
помовчала.——Ну, словом, мені буде приємно виконати Елі-
не прохання. Дуже приємно.

—— Тоді нема проблем,—— сказав я, підступив до Ліни и
легесенько обіиняв ı̈ı̈ за талію. Під халатом у неı̈ більше ні-
чого не було —— лише тіло, яке ще зберігало тепло Еліних
доторків, пристрасть ı̈ı̈ пестощів…——Тище гаряченька?

—— Як це?
—— Ну, просто з ліжка?
—— Так…—— Ліна ніяково всміхнулася.—— Якщо хочеш,

прииму душ.
—— Ні, в жодному разі!——заявив я і притиснувся вустами

до м’яких уст дівчини. До тих уст, які нещодавно цілувала
Елі і які цілували ı̈ı̈. Це було надзвичаине, п’янке відчуття.

6
Політ тривав, і від вахти до вахти Елі стрімко проґресу-

вала. Вона припускалася все менше и менше помилок, ı̈ı̈ діı̈
за пультомпомічникаштурмана ставалидедалі точнішими
і впевненішими, а вибір тих або інших варіантів із пропоно-
ваних комп’ютером —— чимраз ближчим до оптимального.
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Звичаино, Елі було ще далеко до справжнього професіона-
ла, проте ı̈ı̈ успіхи вражали, з чим не могли не погодитись
і командор Томасон з капітаном Павловим. Наша група и
далі пасла задніх за показниками ефективності, але вже на
десятии день досягла позначки вісімдесяти семи відсотків,
що було зовсім непогано.

А рівно через місяць після прииняття Елі до команди
льотчиків, Томасон вирішив зробити ı̈и подарунок з нагоди
цього невеличкого ювілею і довірив ı̈и упродовж двох го-
дин очолювати вахту. Було б перебільшенням сказати, що
з обов’язками основного штурмана Елі впоралась на „від-
мінно“ чи принаимні на „добре“—— але тверде „задовільно“
вона заслужила. Після цього я вже не сумнівався, що ı̈ı̈ зара-
хування в постіинии штат літно-навіґаціиноı̈ служби лише
питання часу.

Я пояснював швидке професіине зростання Елі ı̈ı̈ при-
родними здібностями, чудовою підготовкою, отриманою в
коледжі, а такожнаполегливістюи відчаидушнимпрагнен-
ням самоствердитись, у повніи мірі скористатися наданим
ı̈и шансом. Топалова додавала до цього ще один фактор,
якии вона охрестила „екстремальним стажуванням“.

УнасЕлі виконувалаобов’язкиштатногопілота, працю-
вала нарівні з іншими и активно, на практиці, засвоювала
фахові навички, тоді як у цивільному флоті (та и у віисько-
вому також) льотчики-стажисти були, образно кажучи, п’я-
тим колесом, ı̈м довіряли не те що другорядні, а третьоря-
дні функціı̈. Так, скажімо, на кораблях класу „Маріани“ во-
ни обіимали пости помічників навіґатора и оператора за-
нурення, а також другого помічника штурмана. У нас такі
пульти перебували в деактивованому стані и задіювалися
лише в нештатних ситуаціях, коли значно зростало наван-
таження на системи керування. А за звичаиних обставин ці
пости були асолютно нефункціональні, тому стажисти, що
ı̈х заимали, практично не робили нічого корисного і лише
час від часу задовольнялися „недоı̈дками“, які великодушно
залишали ı̈м старші товариші.

Не можна, проте, сказати, що це була цілком хибна пра-
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ктика; просто помилкою було підганяти всіх молодих льо-
тчиків під один копил. Так, безперечно, більшість новачків
не годилася для виконання обов’язків штатних пілотів на
кораблях вищих за класом, ніж зоряні шатли. Поза тим, що
ı̈м бракувало вміння, вони ще не витримували психологі-
чного пресу відповідальності. Але крім таких посередніх
випускників (і крім подібних до мене унікумів —— скромно,
хіба ні?), існувалище хлопці та дівчата на зразок Елі, здатні
витримати інтенсивну підготовку і всього за пару місяців
здобути необхіднии досвід. Іх існування ні для кого не бу-
ло секретом, однак цивільні космічні компаніı̈ вважали за
краще не ризикувати, а у віиськових існував незламнии по-
рядок просування по службі: якщо ти стажист, то сиди ста-
жистом як мінімум рік, перш ніж тобі нададуть можливість
довести своє право на місце штатного пілота. Астроекспе-
диція, в принципі, могла б дозволити собі інтенсивну підго-
товку молодих льотчиків, проте наше начальство під при-
водом недостатнього фінансування відмовлялось брати на
себе заиві клопоти. Виняток, зроблении для мене, за вели-
ким рахунком не порушував усталених правил, бо я вже з
першого дня продемонстрував свою спроможність як шта-
тного пілота. А от рішення Томасона и Павлова щодо Елі
справді могло стати прецедентом —— і ще невідомо, як до
цього поставиться вище керівництво Астроекспедиціино-
го Корпусу.

СамажЕліщиробулапереконана,щощасливимповоро-
том своєı̈ долі завдячує винятково мені, і почувалася в бор-
гу переді мною. Втім, переспати більше не пропонувала ——
протверезівши, таки зрозуміла, що то була кепська ідея. За-
те щоночі (або вранці, коли у нас була нічна зміна) до мене
приходила Ліна, добренько розігріта в Еліному ліжку, а я,
кохаючись із нею, уявляв на ı̈ı̈ місці Елі.

Вірніше, так було лише попервах. Минали дні, тижні, і
я не зчувся як перестав сприимати Ліну крізь призму своı̈х
почуттів до Елі. І хоча ці почуття нітрохи не змінились, я
дедалі частіше ловив себе на тому, що думаю про Ліну не
просто як про коханку, а як про кохану дівчину. Та и Ліна
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зізнавалась мені, що я дуже дорогии ı̈и. Разом з тимми обоє
любили Елі —— і тут, з очевидних причин, Ліна мала переді
мною істотну перевагу…

Якось пізно ввечері, коли Елі и Ліна вже пішли до себе, а
я ще трохи затримався в офіцерськіи кают-компаніı̈, Топа-
лова, вибравши момент, щоб поблизу нікого не було, сказа-
ла мені:

—— Знаєш, Алексе, у нас на кораблі не заведено порпати-
ся вчужіибілизні. Та всежпровас із Елі иЛіноюпотихеньку
пліткують. Надто вже дивна ви тріиця.

—— Ну то и що?—— запитав я, червоніючи.
Яна подивилась на мене довгим поглядом.
—— Іноді я питаю сама себе,—— повільно промовила во-

на,——чому так переимаюся твоєюдолею? Чому беру близь-
ко до серця все пов’язане з тобою? Навряд чи це материн-
ськии інстинкт, швидше сестринськии——якщо він є, такии
інстинкт. Я зростала сама, без братів і сестер, а мені завжди
хотілося мати когось рідного и близького. Особливо брата.
А ти… ти з першого ж дня припав мені до душі. Ти саме та-
кии, яким би я хотіла бачити свого брата.

Що я міг сказати ı̈и? Що вона ідеально відповідає моı̈м
уявленням про старшу сестру? Так, це була б правда —— але
надто банальна правда.

—— Дякую, Яно,—— відповів я.—— Мені дуже приємно це
чути.

—— Проте,—— підхопила вона, вирішивши, що вгадала
подальшии хід моı̈х думок,—— ти категорично проти, щоб
я втручалась у твоı̈ особисті справи. І ти, звісно, маєш ра-
цію. Але я нічого неможу вдіяти з собою, мене так і пориває
втрутитись, чимось допомогти тобі. Час від часу я помічаю
за собою, що перебираю в думках своı̈х подруг та знаиомих,
приміряю ı̈х до тебе и намагаюся вирішити, котра з них мо-
гла б зробити тебе щасливим.

—— Я и так щасливии,—— відповів я.—— Адже щастя буває
різне. У мене воно от таке. Дивне.

Топалова зітхнула:
—— Що ж, кожному своє.



86 Реальна загроза

Відразу після цієı̈ розмови я подався до себе і маиже го-
дину пролежав без сну в ліжку, аж поки від Елі приишла Лі-
на. Скинувши халатик, вонашвиденькошаснула під ковдру
і ніжно пригорнулася домене. Обіимаючии цілуючи ı̈ı̈, я ду-
мав, чи справді почуваюсящасливим.Мабутьщотак. Алена
свіи, особливии манір.

7
На вісімдесят сьомии день подорожі, коли до мети за-

лишалося менш ніж п’ятдесят світлових років, на нашому
шляху виникла обширна вакуумна аномалія. Це була да-
леко не перша аномальна ділянка простору, що зустріла-
ся нам протягом цього реису, але за своєю силою вона від-
різнялася від раніше проидених, як відрізняється ураган
від помірного бризу. Вона належала до категоріı̈ наине-
безпечніших і наискладніших для проходження реліктових
аномаліи, які, за сучасними уявленнями, утворилися ще на
ранньому етапі еволюціı̈ Ґалактики. Прикметноюособливі-
стю реліктових аномаліи була ı̈хня маиже ідеальна сфери-
чна форма і безперервне зростання напруженості вакууму
від периферіı̈ до центру. Якщо звичаині аномаліı̈ складали-
ся з невпорядкованого скупчення безлічі дрібних (за космі-
чнимимірками, звичаино) вакуумних вихорів, то реліктова
являла собою один велетенськии вихор.

Корабель ввіишов у аномальну зону під час чергуван-
ня Третьоı̈ групи, потім ми прииняли від них вахту і всі
вісім годин продиралися крізь ошаленілии інсаид. І коли
на початку нашоı̈ зміни ступінь збудження енерґетичних
рівнів вакууму складала близько п’яти балів, то напри-
кінці штормовии показник уже досяг позначки 9,2 за п’я-
тнадцятибальною шкалою. За цеи час ми проишли лише
три з половиною світлові роки —— вдвічі менше за звичаи-
ну норму, а швидкість корабля впала до 3700 вузлів проти
креисерських 8200. Якби корабель було обладнано не дво-
ма, а трьома парами вакуумних емітерів, він міг би ити зна-
чно швидше, та и тримався б стіикіше. На жаль, емітери ——
наидорожча частина зоряних кораблів, а в умовах спокіи-
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ного вакууму заива третя пара не додавала суднам класу
„Маріани“ ні швидкості, ні стіикості. Будувати ж кораблі з
розрахунком на такі от рідкісні реліктові аномаліı̈ еконо-
мічно невигідно —— куди дешевше просто обходити ı̈х. Без-
умовно, ми б так і вчинили——якби мета нашоı̈ подорожі не
лежала в ціи саміи аномальніи зоні.

Колинамна зміну прибулинаші колеґи зДругоı̈ групи, з
капітанськоı̈ рубки виишли Томасон, Павлов і головнии ін-
женер Роско —— останні півгодини вони проводили там на-
раду.

Замість розпорядження про зміну вахти, шкіпер нака-
зав розпочати підиом —— і не в апертуру, а в звичаинии
еинштеинів простір. Дотримуючись максимальноı̈ осторо-
ги, ми згаялина цемаиже чверть години. Нарешті корабель
виринув на поверхню вакууму, де, як завжди, був цілкови-
тии „штиль“ і ніщо, крім показів наших приладів, не свідчи-
ло про те, що в глибинах Діракового Моря несамовито ви-
рувала наифундаментальніша світова стихія.

Поки ми проводили підиом, командор Томасон оголо-
сивпо інтеркому загальниизбірлітно-навіґаціиноı̈ служби,
і тепер на містку перебували всі без винятку льотчики „Ма-
ріани“.

—— Отже,—— заговорив шкіпер,—— тепер не лишилося
сумнівів, що це реліктова аномалія. Розрахунки свідчать,
що ı̈ı̈ радіус приблизно дорівнює сорока семи світловим ро-
кам, а зоря Аруна знаходиться маиже в самому ı̈ı̈ центрі. То-
му обхідних варіантів ми не маємо —— доведеться ити нав-
простець. У зв’язку з цим я оголошую в літно-навіґаціиніи
та інженерніи службах надзвичаинии стан, скасування ви-
хідних і біжучого ґрафіку вахт. Головнии інженер сам роз-
береться в своєму господарстві, а в рубці керування відбу-
дуться наступні зміни: персональнии склад вахт збільшу-
ється до шести пілотів, запроваджуються пости помічника
оператора занурення та другого помічника штурмана. Че-
тверта група тимчасово розформовується, за ı̈ı̈ рахунок бу-
де доукомплектовано інші три. Начальник експедиціı̈, ка-
пітан Павлов, зголосився очолити Третю групу на посту
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основного штурмана. Зараз на вахту заступає Друга група,
до ı̈ı̈ складу додатково ввіидуть суб-леитенант Мамаєва ——
як помічник оператора занурення, і суб-леитенант Кох ——
якдругиипомічникштурмана. Всі іншіпокивільні. Оновле-
ні склади Першоı̈ та Другоı̈ груп буде оголошено протягом
години.

Залишаючи місток, я прикинув, що навіть з урахуван-
ням Павлова для повного комплектування трьох груп по
шість льотчиків бракує однієı̈ людини. Топалова також
швидко розібралася з арифметикою и сказала:

—— Схоже в Ґарсіı̈ з’явився непогании шанс частково ре-
абілітуватися… Гм. Хоча я на місці шкіпера не ризикнула б.

Як незабаром з’ясувалося, командор Томасон поділяв
думку Топаловоı̈ и ризикувати не захотів. Він перевів до на-
шоı̈ групи леитенантів Келлі и Михаиленка —— відповідно,
третього та четвертого пілотів, а натомість забрав від нас
Елі. Іı̈, разом ще з чотирма наимолодшими за віком пілота-
ми (не рахуючи мене), взяв під свою руку капітан Павлов.
Друга група була досить рівна за складом, а в нашіи Першіи
бракувало однієı̈ людини, зате у нас зібралася солідна ком-
панія —— троє старших пілотів і старшии навіґатор. Плюс
іще я —— новачок, якого Топалова цілком сериозно назвала
кращим на кораблі оператором занурення. Та навіть якщо
прииняти це твердження за щиру правду, то все одно я був
дуже здивовании і навіть збентежении, коли виявив, що в
списку особового складу нашоı̈ групи я фігурую як основ-
нии оператор, а старшого від мене і за званням, і за віком, і
за стажом леитенанта Михаиленка призначено моı̈м помі-
чником.

Після деяких вагань, я вирішив поговорити з самимМи-
хаиленком і висловити иому своı̈ сумніви. У відповідь тои
лише недбало пирхнув.

—— Неберидурного в голову, хлопче. Я не Ґарсія і такими
дрібницями не переимаюсь. А роботи вистачить нам обом.
Ці сорок світлових років будуть справжнісіньким пеклом.

Щодо останнього він не помилявся. Вже на наступніи
вахті ми гарували, як прокляті, і раз по раз мінялися роля-
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ми —— то я виконував функціı̈ основного оператора, а Ми-
хаиленко „підчищав“ моı̈ діı̈, то навпаки. В такому ж режимі
працювали и Топалова з Келлі, а Вебер мало не щохвилини
передавав ı̈м коректи——такнанашомужаргоні називалися
розраховані на льоту поправки до курсу.

Від надмірного навантаження всі члени літно-навіґа-
ціиноı̈ служби перебували на межі стресового стану и на-
магались якомога більше спати, а дозвілля——проміжокміж
вахтою та сном——проводили за спокіиними розвагами, як-
от перегляд фільмів або читання книжок. До спортзалу ні-
хто з нас не ходив, хоча в будь-якии іншиичас це був обов’я-
зковии пункт у розпорядку дня кожного льотчика; зараз
для фізичних вправ нам просто бракувало сил. Та наибіль-
ше вимотував себе Томасон, якии маиже не покидав місток
і лише на час короткого сну иого заступали Павлов або То-
палова.

З Елі я бачився уривками. Коли я змінювався з вахти, во-
на вже зазвичаи спала, щоб набратися сил перед своı̈м чер-
гування. Лише пізно ввечері, коли я збирався лягати, вона
прокидалась і ненадовго заходила до мене. Незважаючи на
напружении ґрафік роботи і втому, Елі була в захваті——ціл-
ком щиро вона говорила мені, що це кращі дні в ı̈ı̈ житті. І я
розумів чому: тільки тепер, у критичніи ситуаціı̈, вона по-
справжньому відчувала себе потрібною, усвідомила наре-
шті, що в команду пілотів ı̈ı̈ перевели не лише за моı̈м напо-
ляганням, не завдяки прихильності Топаловоı̈, а тому, що
вона справді має неабиякии талант.

На проходження останніх сорока світлових років нам
знадобився цілии тиждень. Коли на дев’яносто п’ятии день
польоту наша група прибула в рубку керування, щоб зміни-
ти групу Павлова, Томасон розпорядився:

—— Леитенант-командор Топалова——помічник штурма-
на. Суб-леитенант Вільчинськии——помічник оператора за-
нурення. Решта вільні.

Стало ясно, що справа наближається до завершення, то-
му шкіпер вирішив не проводити повноı̈ зміни вахти, а ли-
ше зміцнив ı̈ı̈ двома свіжими пілотами. Заимаючи своє мі-
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сце, я глянувнаЕлі, чиипульт другого помічникаштурмана
знаходився поруч. Вона була цілковито занурена в роботу і
мовби не помічала мене. Я трохи здивувався, чому Томасон
не замінив і ı̈ı̈, а потім діишов висновку,що він просто надав
ı̈и можливість взяти участь у завершенні польту. Схоже, він
розумів, як це для неı̈ важливо.

Я швидко ознаиомився з показами приладів і перебрав
на себе керування вакуумними емітерами, даючи основно-
му операторові перепочинок. Глибина занурення корабля
була аж на п’ять порядків менша за оптимальну —— лише
десять у тридцятому ступені. Вакуум штормило маиже на
дванадцять балів, а це була межа для нашого фреґата. До
мети залишалося дев’ятнадцять світлових днів, ми ишли
на швидкості менше тисячі вузлів, і за умови ı̈ı̈ збереження
нам потрібно було протриматися ще півгодини. Лише пів-
години, щоб дістатися до системи Аруни. А якщо ні, якщо
далі аномалія взагалі стане непрохідною, ми опинимося ду-
же далеко від зорі за досвітловими мірками, і нам знадоби-
ться ще кілька місяців польоту в звичаиному еинштеино-
вому просторі…

Я тримав корабель на максимально можливіи за таких
обставин глибині, щосекунди скидаючи з емітерів надли-
шки енерґіı̈. Капітан Павлов вів фреґат по курсу, якии по-
стіино підправлявся навіґатором, а Топалова разом з Елі
проводили „підчистку“, виконуючи безліч дрібних, але не-
обхідних діи, що стабілізували рух корабля.

Ми таки досягли системи, хоча и витратила на це понад
годину, бо при наближенні до Аруни вакуумні збурення де-
далі посилювалися під впливом ґравітаціı̈ зорі, тож Павло-
ву доводилося знову и знову зменшувати вже и такмізерну
швидкість. Нарешті капітан перевів рушіи у холостии ре-
жим——а оскільки в інсаиді була відсутня інерція, корабель
тут-таки зупинився.

—— Це все, шкіпере, далі доведеться летіти на досвітло-
віи. Надто сильно штормить.——Він зітнув.—— Ех, шкода, що
не маємо третьоı̈ пари емітерів… Та біс із ними. Зрештою,
тридцять сім астроодиниць до зорі —— не так і багато.



Розділ третій. Ютланд 91

Визнавши заПавловим слушність, Томасоннаказав роз-
почати підиом. Ми здіиснили иого акуратно і плавно, без
наименших струсів і ривків, що за наявних умов було спра-
вою непростою —— навіть в апертурі вакуум був розбурха-
нии так, що електрослабкі відображення зірок на оглядо-
вих екранах розпливались у великі, безформні плями.

Але в звичаиному просторі все було як звичаино. Зо-
рі знову стали якравими крапками на чорному оксамиті
космосу, а серед них виднівся невеличкии жовто-гарячии
диск Аруни —— мети нашоı̈ подорожі. До неı̈ було 37 астро-
номічних одиниць, тобто в тридцять сім разів далі, ніж від
Землі до Сонця і маиже в сотню разів——ніж від нашоı̈ Окта-
віı̈ до Епсилон Еридана.

Елі нарешті відвела очі від свого пульту и подивилася
на мене. Іı̈ обличчя виражало втому, на лобі виблискували
дрібні краплини поту, але очі променіли радістю и тріум-
фом.

„Так, люба,“——відповів я поглядом на ı̈ı̈ погляд.—— „Тепер
ти справжніи пілот, і цього вже ніхто не посміє заперечи-
ти…“

—— Пані та панове,—— оголосив командор Томасон.——
Перша частина нашого завдання успішно виконана —— ми
досягли околиць системи Аруни. Від імені командування
Корпусу висловлюювам і вашим колеґам з літно-навіґаціи-
ноı̈ служби подяку за високии професіоналізм і самовідда-
ність.

Павлов повернувся в своєму кріслі до шкіпера, виразно
глянув на нього, потім легенько кивнув головою в бік Елі.
Томасон з розумінням усміхнувся и промовив:

—— Сержанте Тернер…—— він зробив очікувальну паузу.
Елі негаино підхопилася зі свого місця.
—— Так, командоре?
—— Мічман Тернер!—— урочисто проказав шкіпер.—— Пі-

лот четвертого класу.
Вона просяяла.
—— Так точно, сер!
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1
Язавждивважав,щокосмічнииполіт у звичаиномупро-

сторі на слимачіи досвітловіи швидкості——неимовірно ну-
дне заняття. Так воно, власне, і є, але після семи боже-
вільних вахт, проведених у напруженіи боротьбі з релікто-
вою аномалією, приємно було для різноманітності посиді-
ти розслаблено в штурманському кріслі и практично нічо-
го не робити —— лише контролювати виконання комп’ю-
тером програми автопілота і час від часу перевіряти фун-
кціонування підпорядкованих мені бортових систем.

Цю вахту ми з Елі несли удвох —— за наявних обставин
присутність на містку аж чотирьох пілотів була заивою, то-
му командорТомасонрозділивнас на пари і відповідно ско-
ротив час чергування з восьми годин до чотирьох. Навіть
попри те, що корабль зараз летів у звичаиному просторі,
я був дуже втішении рішенням шкіпера призначити мене
старшим на вахті; а Елі, зі свого боку, була задоволена, що
ı̈ı̈ зробили моı̈м напарником, а не віддали під опіку досвід-
чених Топаловоı̈ чи Вебера. Тим самим Томасон чітко давав
зрозуміти, що більше не вважає ı̈ı̈ стажистом-новачком, за
яким потрібен постіинии контроль.

Кинувшишвидкиипоглядна Елі, я вкотре нишком усмі-
хнувся. У моı̈и усмішці були і радість, і гордість, і почасти——
іронія. Минуло вже три дні, відколи ı̈и надали мічманськии
чин, а вона, схоже, и досі не могла повірити в це і раз по раз
мимоволі позирала на своı̈ погони, немов у побоюванні, що
колидовгонедивитись, то звідтивізьметаищезнеширока
золота нашивка.

—— Чого шкіршся?—— завваживши мою усмішку, озвала-
ся Елі. Вона спробувала сердито надути губи, але в резуль-
таті вираз ı̈ı̈ обличчявиишоврадшепримхливии, аніж суво-
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рии.—— Смішно, га? Вже забув, як сам годинами милувався
своı̈м офіцерським мундиром?

—— Ні, не забув,—— відповів я трохи збентежено.—— І ме-
ні зовсім не смішно, а навпаки——приємно. Дивитись на те-
бе приємно. Ти надзвичаино гарна у своı̈и новіи формі.——Я
озирнувся на Ліну, котра, як звичаино, під час наших вахт
була черговою стюардесою на містку.——Правда, Ліночко?

Ліна ствердно кивнула и обдарувала мене лагідною
усмішкою, а Елі——черговим захопленимпоглядом. Але вго-
лос нічого не сказала, соромлячись відверто виказувати
своı̈ почуття в присутності стороннього —— офіцера зв’язку
мічмана Ендрюса.

Поки ми здіиснювали міжзорянии переліт, зв’язківці не
чергували на містку—— тут ı̈м було нічого робити і вони за-
ималися винятково внутрішньокорабельними комунікаці-
ями. А тепер ı̈хні вахти за системами зовнішнього зв’язку
поновилися, і в останні два дні вони, либонь, були єдиними
в рубці керування, хто по-справжньому працював.

Увесь цеи час Ендрюсова увага була зосереджена на
комп’ютерному терміналі, куди надходили дані про вияв-
лені радіосиґнали штучного походження. Іхнім джерелом
була друга від зорі планета, що (як ми вже встановили зі
стовідсотковою певністю) належала до земного типу і на
якіи, вочевидь, розташувалася база Земноı̈ Астроекспеди-
ціı̈.

Я зробив застереження „вочевидь“, оскільки ми перебу-
валище досить далеко від планети, на відстані 25 астроно-
мічних одиниць. І хоча наш фреґат мав дуже потужні теле-
скопи, користі від них поки було небагато, бо планету від
нас затуляла сонячна корона. З проведених спостережень
ми могли лише зробити загальнии висновок про наявності
на ніи і в ı̈ı̈ околицях безсумнівних ознак розумноı̈ діяльно-
сті, але ніяких конкретних деталеи роздивитись не вдава-
лося.

Приблизно так само, може, трохи краще, просувалися
справи з радіоперехопленням. З такоı̈ відстані сиґнали до-
ходили дуже слабкі, бо не були спрямовані в глиб космосу,
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тим більше точно в наш бік, а призначалися для прииому
на саміи планеті або поблизу неı̈. До того ж, проишовши че-
рез сонячну корону, вони зазнавали чималих спотворень,
і нашим фахівцям вдавалося видобути з них лише окремі
слова, а зрідка —— уривки фраз, перекручені шматки текс-
тових повідомлень і короткі, тривалістю в кілька секунд,
фраґменти музики. А з зображенням було ще гірше —— досі
будь-які спроби реконструювати відеоряд давали в резуль-
таті якісь абстрактні розпливчасті картинки,щонемістили
жодного пікселя корисноı̈ інформаціı̈.

А отнас, безперечно, ужепомітили.Милетіли з увімкне-
ним на повну потужність термоядерним двигуном, і пла-
змовии хвіст за кормоюкораблямав сяяти яскравіше за де-
які зірки. Взагалі дивно, що з нами досі не зв’язалися по
вузькоспрямованому променю. Хоча, звісно, кількагодинні
затримки з відповідями на таких відстанях у кого завгодно
відіб’ють бажання спілкуватися, та все ж я на місці землян
уже давно надіслав би запит: „Хто ви и навіщо прибули?“
Чи, може, вони мають нас за своı̈х?…

Нарешті Ендрюс відкинувся на спинку крісла и розвер-
нувся боком до свого пульту.

—— Ліно, будь ласка, зроби мені кави.
—— Зараз, хвилиночку,—— з готовністю відповіла вона.
Утім, ı̈и знадобилося менше хвилини —— Ліна була дуже

вправною стюардесою.
Отримавши чашку гарячоı̈ кави, Ендрюс відпив ковток,

потім дістав сигарету и закурив. А Елі спросила в нього:
—— Як там у вас? Є щось новеньке?
—— Та ні, все стареньке,—— відповів він.——Матеріал над-

то неякіснии, щоб робити якісь однозначні висновки. Хо-
ча…——зв’язківець завагався,—— є тут кілька дивних момен-
тів.

—— А саме?
—— Ну, по-перше, насторожує тои факт, що всі без виня-

тку слова, які нам вдалося розібрати, належать до анґліи-
ськоı̈ мови. Це зовсім не характерно для Землі —— утворю-
вати базу на монокультурніи основі. Тим більше, коли иде-
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ться про такии масштабнии проект, що фінансується феде-
ральним урядом. По-друге, акцент. Певна річ, сиґнали ду-
же спотворені, і при ı̈х реконструкціı̈ маиже нівелювались
особливості вимови. Проте я можу побитися об заклад, що
акцент невластивии для земноı̈ анґліиськоı̈. І, нарешті, тре-
тє. Щоино я провів лінґво-статистичнии аналіз всього ма-
сиву отриманоı̈ інформаціı̈. Висновок напрошується вель-
ми цікавии і несподівании: за всіма ознаками, перехоплені
нами сиґнали більш характерні не для дослідницькоı̈ бази,
хаи навіть багаточисельноı̈, а для великоı̈, цілком сталоı̈ ко-
лоніı̈.

—— А чом би и ні?—— озвався я.—— Якщо земляни справді
виявили тут щось важливе, то за сім років ı̈хня база могла
вирости у справжню колонію. Особливо, за такого щедрого
фінансування.

Однак Ендрюс заперечно похитав головою:
—— Термін „стала колонія“ означає, що вона стабільно и

автономно існує як мінімум кілька десятиліть і нараховує
не менше мільиона мешканців усіх вікових категоріи.

—— І що це значить?
Ендрюс лише знизав плечима.

Через годину до рубки навідався командор Томасон ——
невдовзі мала відбутися зміна вахти. Разом з ним приишов
і капітанПавлов. Я відзвітував, що політ відбувається в ціл-
ковитіи відповідності з ґрафіком, а потім мічман Ендрюс
доповів про результати свого аналізу. Капітан Павлов дуже
цим зацікавився, негаино викликав на зв’язок головного
математика з науковоı̈ групи и у властивіи иому в’ı̈дливо-
ввічливіи манері поцікавився, чому такии аналіз не було
проведено раніше. Велемовні пояснення професора коро-
тко зводилися до того, що не варто марнувати дорогоцін-
нии час, коли за день-другии все и так з’ясується. Павлов
таку арґументацію рішуче відкинув і настіиливо порадив
без зволікань заинятися цим питанням, а як консультан-
та із систем зв’язку відрядив до нього мічмана Ендрюса.
Головнии математик був явно незадоволении отриманим
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завданням, проте заперечувати не став.
А за п’ять хвилин до четвертоı̈ на місток прибули леи-

тенант Михаиленко и суб-леитенант Кох, які мали зміни-
ти мене и Елі на вахті. Іх супроводжував начальник десан-
тноı̈ служби маиор Алавес із двома своı̈ми сержантами. Са-
мовільна поява в рубці керування десантників була річ не-
чувана, і Томасон здивовано запитав:

—— У чому річ, маиоре? Що сталося?
Алавесмовчкидістав лазерниипістолет і спрямувавио-

го на шкіпера. В руках Михаиленка, Коха и обох сержантів-
десантників також з’явилася зброя, щоправда, не така грі-
зна —— звичаині шокери, постріл яких не вбивав і не ранив,
а лише приголомшував. Утім, це нітрохи не применшувало
зловісності ситуаціı̈.

—— Панове,—— промовив маиор.—— Прошу не робити ні-
якихдурниць.Мине збираємося завдавативамшкоди, про-
сто настав час змінити командування. Саме заразмоı̈ підле-
глі беруть під контроль усі корабельні служби.

Від несподіванки мене буквально паралізувало. Облич-
чя Томасона побагровіло, а Павлов навпаки—— став блідии,
мов небіжчик. Елі часто закліпала очима, либонь, не в змозі
повірити, що це відбувається насправді. До смерті наляка-
на Ліна міцно притислася до задньоı̈ стінки рубки, ніби в
намаганні злитися з нею.

—— Це бунт!—— нарешті вичавив з себе шкіпер.
—— Ні, сер,—— незворушно заперечив маиор.—— Це лише

превентивнии арешт.Ми діємо за наказом вищого керівни-
цтва.

—— Чорт…—— тихо, маиже пошепки, мовив Павлов.——
Чорт!—— повторив він уже гучніше.——Це Фаулер?

—— Так точно, сер. Адмірал Фаулер. Ми виконуємо ио-
го розпорядження. Корабль прибув у систему Аруни і те-
пер переходить під моє командування —— тимчасово, поки
ми добиратимемось до планети. А там нас чекають дру-
зі.—— Тут маиор дозволив собі посміхнутися.—— Але, звісно
ж, не земляни. Всю цю історію з дослідницькою базою Зем-
ноı̈ Астроекспедиціı̈ та проектом „Атлантида“ вигадав сам
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адмірал —— аби ви мовчали и нікому не обмовлися, що на-
справді ми летимо не до Вецена, а сюди.

Капітан пригнічено зітхнув.
—— Авжеж, добряче він пошив мене в дурні. І я нічого не

запідозрив. Хоча мав би відчути якусь каверзу, колиФаулер
нав’язав мені десантнии загін не з моєı̈ бриґади.

—— І пілотів у Четверту групу,——похмуро додав Томасон,
кинувши нищівнии погляд на Михаиленка.

—— Але ж це… піратство!—— зненацька втрутилась Елі;
ı̈ı̈ голос зривався від обурення.—— Піратство, яким заимає-
ться сам начальник Астроекспедиціı̈!

Павлов сумовито глянув на неı̈:
—— Це не піратство, дівчино, а набагато гірше. Це змо-

ва з метою державного перевороту. Подіı̈ сімнадцятирічноı̈
давнини деяких людеи нічого не навчили. До пори до ча-
су вони принишкли і потроху готувалися до нового путчу.
Заколотники організували базу в ціи глушині, посеред ре-
ліктовоı̈ аномаліı̈, куди ніхто з доброı̈ волі не поткнеться,
викрадали кораблі и доправляли ı̈х сюди, а на саміи Октавіı̈
таємно вербували нових прибічників. Адже так, маиоре?

—— І так, і ні, капітане. Ви неправильно вживаєте слова.
Ми не заколотники, а революціонери, і готуємо не путч, а
народне повстання. Колись ви теж так вважали, але протім
зреклися своı̈х переконань, вам забракло мужності продов-
жувати боротьбу. Проте не всі виявлися такими легкодухи-
ми. І в Планетарніи Арміı̈, і у Віиськово-Космічних Силах, і
в Астроекспедиціı̈ залишилися здорові сили, що зберегли
вірність ідеям великого адмірала Шнаидера.

Згадка батькового імені вивеламене зі ступору. Яшвид-
коприкинув,щоз усіх присутніх заколотниківлишеумаио-
ра Алавеса є смертельна зброя —— лазернии пістолет. Якщо
я заволодію ним, то…

Щоино я скочив з крісла, щоб накинутися на маиора, як
мене вразив удар шокера. Я так і не дізнався, хто стріляв.
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2
За три дні „Маріана“ досягла планети і здіиснила посад-

ку. Весь цеи час я провів замкнении у своı̈и каюті, не спілку-
ючись ні з ким, окрім Ліни, яка під наглядом охоронця при-
носиламені ı̈жу.Щоразумималиможливість перекинутися
лише кількома словами, і від неı̈ я з полегшенням довідав-
ся, що захоплення корабля обіишлося без людських жертв.
Усі старші офіцери, більшість молодших, а також деякі пра-
порщики, сержанти и кілька науковців, що чинили опір, те-
пер перебували під арештом. Інші члени екіпажу вимуше-
но підкорилися заколотникам, до лав яких, крім десантно-
го загону та пілотів Четвертоı̈ групи, увіишло ще з десяток
людеи, які чи то від самого початку брали участь у змові,
чи то добровільно приєдналися до неı̈. Серед них виявився
и Ґарсія. Иого відразу випустили з ізолятора, і, за словами
Ліни, поводився він цілком нормально…

Про те, що ми приземлилися, свідчило незначне змен-
шення сили тяжіння, коли було вимкнено інерціині ком-
пенсатори. Невдовзі по тому трохи збільшився тиск пові-
тря —— з чого я зробив цілком логічнии висновок, що щіль-
ність атмосфери на ціи планеті дещо вища, ніж на Октавіı̈.

Приблизночерезпівгодинидомоєı̈ каютиввіишлидвоє
озброєних десантників і передовсім вкололи мені дозу іму-
номодулятора —— стандартна процедура при висадці на ін-
шу планету зі своı̈м комплексом хвороботворних вірусів,
бактеріи та мікробів, до яких міи організм ще не був при-
стосовании. Потім на мене надягли наручники і вивели
в коридор, де вже перебували інші заарештовані пілоти,
зокрема и Елі. Протиснувшись до мене, вона незграбно схо-
пила мене за руки —— на ı̈ı̈ зап’ястках, як і у решти, також
красувалися „браслети“.

—— Як ти, Сашко?
—— Та ніби нормально… Звісно, для такоı̈ ненормальноı̈

ситуаціı̈.
Вона зітхнула:
—— Зі мною так само. Ну и устряли ми в халепу, нЙчого
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сказати…
Нас відконвоювали до виходу з корабля, де на коман-

ду захопленого фреґата чекало зо три десятки флаєрів з
написом „SG“ на фюзеляжі, що очевидячки означало Space
Guard —— Космічна Ґвардія. Як правило, до відання цьо-
го підрозділу ВКС належать наземні космодроми, космі-
чні станціı̈ та орбітальна авіація. Спускаючись по трапу, я
встиг роздивитися довкола і переконався, що на стоянках
здебільшого знаходяться планетарні (як називають ı̈х віи-
ськові) або, за цивільною термінологією, каботажні кора-
блі, здатні літати лише в межах системи. І тільки вдалині
виднілося кілька легких міжзоряних суден з додатковими
парами вакуумних емітерів, які, без сумніву, на порядок по-
кращували ı̈хні ходові якості в умовах місцевоı̈ аномаліı̈.

При посадці у флаєри нас з Елі розділили, і я опинився
в товаристві Павлова, Томасона, Крамера, Роско и Топало-
воı̈. За охоронця нам слугував маиор Алавес, а місце водія
заимав сорокарічнии чоловік у незнаиоміи віиськовіи фор-
мі. Проте ранґові відзнаки в нього були цілком стандартні
и указували на звання полковника.

Павлов зміряв мене втомленим поглядом і запитав:
—— Як ви, Вільчинськии?
—— Нічого, сер,—— відповів я і мало не додав: „В усякому

разі, краще ніж ви.“
Капітан і справдімавкепськиивигляд.Иого обличчябу-

ло блідим і змарнілим, з хворобливим пергаментним від-
тінком, а під очима залягли темні кола. Було видно, що він
важко переніс захоплення корабля и покладав усю вину на
себе…

Коли всіх бранців розсадили у флаєри, полковник уві-
мкнув свіи комунікатор і промовив анґліиською:

—— Готово, хлопці, вирушаємо.
Він першим запустив двигун і підняв флаєр у повітря.

Слідом за нами вервечкою злетіли и інші машини.
Залишивши межі космодрому, ми набрали висоту і взя-

ли курс на розташоване попереду місто, посеред якого, не-
мовдзеркальце, виблискувало в сонячномупромінні озеро.
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Місто було досить велике —— за моı̈ми прикидками, в ньо-
му мало мешкати не менше п’яти мільионів людеи. Розмаı̈-
тість архітектури виразно свідчила про те, що иого не було
побудовано за кілька років, воно поступово розросталося
впродовж багатьох десятиліть.

„Отже, Ендрюс мав рацію,“—— подумав я.—— „На ціи пла-
неті не база, а стала колонія. Колонія, про існування якоı̈ ре-
шта людства навіть не підозрює…“

Заглибленииуці думки, янепомітив,щовсі іншіфлаєри
відхилилися вправо і стали поступово віддалятися від нас.
Доцієı̈ обставинимоюувагу привернув стривожениивигук
Павлова:

—— Що це діється? Куди вони летять?
—— Не турбуитеся, капітане, все гаразд,—— відповів пол-

ковник; тепер він говорив на чистіи ериданськіи.——Ваших
підлеглих доправлять у тимчасовии табір для віиськовопо-
лонених. Даювам слово, з нимиповодитимуться належним
чином. А ми летимо в нашу столицю——Світ-Леик-Сіті. З ва-
ми хоче зустрітися імператор.

—— Імператор? У вас що, монархія?
—— Складне питання. Якщо під цим словом розуміти

успадкування влади и наявність родовоı̈ аристократіı̈, то
ні. Якщо ж розглядати термін „монархія“ у иого первісному
значенні як „одноосібне правління“, то, мабуть, так. Імпера-
тор очолюєКабінетМіністрів, ВерховнииСуд і Ґенеральнии
Штаб, сам призначає суддів, членів уряду, депутатів плане-
тарного парламенту—— Ради Старіишин, ґубернаторів про-
вінціи і мерів великих міст, а також видає законодавчі акти.
Крім того, у нас імператора обирають пожиттєво. Вам це
може видатися недемократичним, проте наш народ така
система цілком влаштовує.

—— Ви сказали „нашнарод“,——зауваживПавлов.——Алеж
ви, судячи з вашоı̈ мови, ериданець. Хоч і носите чужу фор-
му, проте ви, безумовно, ериданець.

—— Янародивсяивиріс наОктавіı̈,——підтвердивполков-
ник.—— Але вже багато років служу іншіи краı̈ні, яка стала
для мене новою батьківщиною.
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Якиись час у кабіні флаєра панувала мовчанка. Нарешті
Томасон замислено промовив:

—— Якщо не помиляюсь, ви назвали вашу столицю Світ-
Леик-Сіті?

—— Так, командоре,—— відповів полковник.—— Це викли-
кає у вас асоціаціı̈?

—— Атож, викликає. З містом Солт-Леик-Сіті, штат Юта,
що в Північніи Америці на Землі. Тільки там озеро солоне,
а у вас —— солодке*.

—— Схожість назв зовсім не випадкова.—— Поковник пе-
реключив керування флаєром на автопілот і повернувся
обличчям до нас.——Щоб ви знали, ця планета називається
Ютланд. Саме в честь американського штатуЮта, вихідці з
якого чотириста років тому заснували тут колонію.

—— Що?!—— не втрималася від здивованого вигуку Топа-
лова.—— Чотириста років тому? В такіи далечіні? В центрі
реліктовоı̈ аномаліı̈? Та цього бути не може!

—— Проте факт. Маю сказати, це цікава історія. Ви щось
чули про мормонів? Була така реліґіина секта на Землі. Во-
ни сповідували сувории спосіб життя, ізольованість від ре-
шти світу, практикували полігамію —— що суперечило аме-
риканським законам і переслідувалося владою. В середині
двадцять першого сторіччя мормони маиже зникли, проте
у двадцять другому, з настанням космічноı̈ ери, ı̈хніи рух
відродився. А на початку двадцять третього сторіччя вони
вирішили переселитися на іншу планету, причому якнаи-
далі від Землі, щоб відгородити себе від згубного впли-
ву „безбожного людства“. Врешті-решт мормонам вдало-
ся придбати три великі ватажно-пасажирські транспорти, і
сто двадцять тисяч людеи —— усі, крім членів команд, зану-
рені в анабіоз,——вирушили в політ, нікому не повідомивши
про кінцеву мету. Відтоді про них не було жодноı̈ звістки. А
тим часом ı̈хні кораблі, після чотирнадцятирічноı̈ подоро-
жі, успішно досягли системи Аруни.
*Sweet Lake City——Місто Солодкого озера; а Salt Lake City——Місто Соло-
ного озера (анґл.).
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—— А як же аномалія?—— не поступалася Топалова.——Ми
и то заледве ı̈ı̈ проишли, а чотириста років тому це навіть
теоретично було неможливо.

—— Таки можливо, якщо ити дуже повільно, на саміи по-
верхні інсаиду. З чотирнадцяти років польоту маиже три
роки кораблі мормонів витратили на подолання аномаліı̈,
а останні триста астроодиниць узагалі летіли на досвітло-
віи швидкості. Власне, ı̈х початковою метою була інша зо-
ря, за дві тисячі світлових років від Землі. Та коли нашляху
постала реліктова аномалія, терміново виведені з анабіозу
старіишини розцінили це як перст Божии і вирішили, що
кращого сховку ı̈м не знаити. І, в принципі, вони мали ра-
цію: якби не випадковість, Ютланд ще довго міг би зали-
шатися в ізоляціı̈.

—— Отже, тут теократична держава?—— запитав голов-
нии інженер Роско.—— На зразок режиму аятол на Аль-Ак-
барі?

—— Аж ніяк, держава у нас світська. Наипарадоксальні-
ше, що всі зусилля батьків-засновників Ютланда пішли на-
марне. Іхня реліґія, специфічнии спосіб життя були при-
стосовані для існування у ворожому оточенні; вони служи-
ли своєрідним захисним панцирем. А тут ніякого ворожого
оточення не було——воно лишилося далеко за межами ано-
маліı̈, яка стала неподоланою, бо всі три кораблі за рішен-
ням старіишин було демонтовано в перші ж роки освоєння
планети, а згодом ютландці взагалі втратили космічні те-
хнологіı̈. Через кілька поколінь нащадки ревних і фанати-
чних першопоселенців позбулися цього захисного панци-
ря, як непотребу, и перестали бути мормонами, навіть за-
надто, як на міи погляд, впали в атеı̈зм. Зараз на Ютланді
цілком нормальне суспільство —— хоча, звичаино, зі своı̈ми
особливостями, серед яких наиперше впадає в око поліга-
мія. Ну і ще в науково-технічному відношенні планета по-
мітно відстає від інших населених світів. А загалом я, уро-
дженець Октавіı̈, почуваюся наЮтланді цілком комфортно.

Павлов, що весь цеи час пильно вдивлявся в обличчя
полковника, зненацька посунувся вперед.
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—— Хаи иому чорт! Я вас знаю. Другии леитенант Григо-
ров, Корпус космічноı̈ піхоти!

Тои кивнув:
—— Увас гарна зорова пам’ять, капітане. Бож стільки ро-

ків минуло. І тепер, як бачите, я вже полковник. А невдовзі
розраховую стати бриґадним ґенералом.

Павлов знову відкинувся на спинку крісла.
—— Щоб я здох…—— промимрив він і знову поринув у по-

хмурі роздуми.

3
У самому центрі міста наш флаєр здіиснив посадку на

даху висотноı̈ будівлі, розташованоı̈ неподалік озера. Про-
минувшипост охорони, ми спустилися поверхомнижче, пе-
ретнули з кінця в кінець довгии коридор,що тежперебував
під охороною, і опинились у великіи кімнаті з м’якими крі-
слами уздовж глухоı̈ лівоı̈ стіни. Навпроти двереи, що через
них ми ввіишли, були ще одні двері, масивні, двостулкові,
обабіч яких стояли струнко двоє сержантів (судячи з осо-
бливостеи покрою парадних мундирів та кам’яного виразу
облич —— космічні піхотинці), а трохи правіше знаходився
стіл з кількома увімкненими терміналами.

Нас зустрів чоловік років тридцяти п’яти, в цивільному
костюмі строгого крою, з дещо бундючним і водночас про-
фесіино-ввічливимвиглядом. Він являв собоютиповии взі-
рець секретаря високого посадовця.

—— Добридень, пані та панове,——шанобливо привітався
він, делікатно прикинувшись, що не помічає на наших ру-
ках „браслетів“.—— Иого Ексцеленція вже чекає на вас. Пер-
шими в списку значаться містер Вільчинськии і міс Топало-
ва.

Ми з Яною розгублено перезирнулися. Я взагалі не міг
збагнути, навіщо мене привезли сюди разом з керівною
верхівкою корабля. З Топаловою ще більш-менш зрозумі-
ло —— адже вона, як першии пілот, була заступником Тома-
сона з літно-навіґаціиноı̈ служби… І все одно це не поясню-
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вало, чому передовсім викликали ı̈ı̈ —— та ще и мене на до-
дачу.

Полковник Григоров повернувся до нас:
—— Леитенанте-командоре, суб-леитенанте, прошу

проити зі мною.
Нам не залишалося нічого робити, як підкоритися.
—— Ну и дивина!—— промимрила Топалова.—— І що далі,

то дивніше…
Піхотинці відсалютували полковникові и розчахнули

перед ним двостулкові двері. Григоров провів нас до про-
сторого, гарно обставленого кабінету. Першоı̈ миті ми вирі-
шили, що він порожніи, бо крісло передшироченим столом
з полірованого червоного дерева було вільне. Свою помил-
ку ми усвідомили лише через кілька секунд, коли полков-
ник, зачинившиза собоюдвері, взявпідкозирок, тримаючи
рівняння направо.

—— Адмірал, сер!
Ми запізніло повернули голови в потрібному напрямку

и побачили біля вікна літнього чоловіка в біліи адміраль-
ськіи формі з п’ятьма зірками на золотистих погонах. Ио-
му було вже під сімдесят, иого колись темне волосся маиже
цілком вкрила срібляста сивина, проте я не міг не впізнати
иого, дарма що останнього разу ми бачилися сімнадцять з
гаком років тому…

—— Дякую, полковнику,—— пролунав, ніби відгомін з мо-
го безтурботного дитинства, такии знаиомии і ріднии мені
голос.—— Зніміть з них наручники и залиште нас утрьох.

—— Сер, ви впевнені, що…
—— Так, я впевнении.—— У знаиомому голосі забриніли

знаиомі сталеві нотки.—— Виконуите.
—— Слухаюсь, сер.
Григоров звільнив наші руки від „браслетів“ і, козир-

нувши наостанок, мовчки виишов.
Адміралвідступиввідвікнаинаблизивсядонас.Погляд

иого сіро-синіх очеи почергово звертався то на мене, то на
Топалову. Я стояв як укопании, не в змозі зібратися з думка-
ми,що знаирозбігалисянавсібіч.Міи розумдосі відмовляв-
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ся сприиняти тои факт, що міи батько, ґрос-адмірал Бру-
но Шнаидер, якого я впродовж багатьох років вважав за-
гиблим, чию могилу бачив на власні очі поряд з маминою,
насправді живии-здоровии. Власне, я завжди знав, що під
надгробком лежить не урна з попелом, а запаяна капсула
з пригоршнею космічного пилу—— так було заведено роби-
ти, коли корабель гинув у вакуумі і разом з командою пе-
ретворювався на згусток чистоı̈ енерґіı̈. Проте раніше ніхто
не сумнівався, що креисер, де якраз перебував батько, було
знищено в апертурі глибинною бомбою…

—— Можете повірити, я справді живии,—— нарешті заго-
ворив він.—— Це не містифікація. А от моя смерть була ін-
сценована. Я мусив так учинити, коли стало ясно, що наше
повстанняприречене.Якбименезаарештували, знаишлося
б багато гарячих голів, які до останнього боролися б за моє
звільнення. Я не хотів марних і безцільних жертв, а звістка
промоюзагибельшвидкопоклалакраикровопролиттю.——
Батько замовк і знову зміряв нас жадібним поглядом.——Ні,
це ж треба, як вдало склалося! Просто неимовірнии збіг об-
ставин——ви обоє опинилися на одному кораблі. Фаулер на-
віть не підозрює,що замість одного подарунка надіслав ме-
ні одразу два.

Зненацька Топалова зробила крок уперед і щосили від-
важила иому гучного ляпаса. Він прииняв цеи удар стоı̈чно,
навіть не спробувавши ухилитися.

—— Отже, ти в курсі,——промовив батько.——Щож, це и на
краще. Відпадає потреба в довгих поясненнях. На своє ви-
правданняможу сказати,щодо вчора нічого не знав про те-
бе. Лишепереглядаючи спискикомандикорабля, я побачив
твоє прізвище, потім зажадав особову справу, звірив дати і
все зрозумів… Усе, крім одного: чому твоя мати нічого не
розповіла?

—— Бовона була гордажінка, ось чому!——відповіла Топа-
лова з люттю в голосі.——Вона вважала принизливим утри-
мувати тебе біля себе таким чином. Для тебе ваш зв’язок
був лише скороминущим захопленням, у тои час ти не зби-
рався розлучатися зі своєю першою дружиною, адже в та-
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кому разі ı̈ı̈ таточко, тодішніи начальник Ґенштабу, міг зі-
псувати твою блискучу кар’єру. А коли твіи тесть пішов у
відставку, ти поквапився відставити і иого доньку, бо не-
стямно закохався в молоденьку акторку… А про мою маму
ти вже давно забув. Жодного разу не поцікавився, як вона
живе, не відвідав ı̈ı̈, коли вона захворіла, навіть не приишов
на ı̈ı̈ поховання.

—— Вибач, я не знав…
—— Бо не хотів знати. І вибачатися ти маєш не переді

мною, а перед пам’яттю моєı̈ матері. Можливо, вона б про-
бачила тебе. А я ніколи не пробачу. До твого відома, я рада,
що не ношу твого прізвища, що досі ніхто не знав, чия я до-
чка.

Можливо, ви назвете мене тугодумом, але я лише після
останніх слів збагнув, про що идеться, і від цього несподі-
ваного відкриття нервово закашлявся. Топалова… хоча ні,
яка вже там Топалова, просто Яна, моя сестра, повернулась
до мене и міцно стисла моı̈ руки в своı̈х руках.

—— Це правда, Алексе, він міи батько. На жаль. Я… я дуже
сподіваюсь, що ти не зненавидиш мене. Це дуже важливо
для мене. Ти мені як брат, і я…—— Вона затнулась, і в ı̈ı̈ очах
застигло ошелешене розуміння.—— То ти…

—— Так,—— сказав я.—— Не „як брат“, а прото брат. Зведе-
нии. У нас із тобою спільна біда——ми діти одного батька.

Тут Яна утнула номер, якого я від неı̈ зовсім не чекав.
Вона знепритомніла…

Негаино викликании до кабінету особистии батьків лі-
кар констатував у Яни шок як наслідок тривалоı̈ нерво-
воı̈ напруги. Що и зрозуміло: спочатку виснажливии політ
через аномалію, потім заколот на кораблі, полон, а на де-
серт—— зустріч з ріднею. Лікар не рекомендував повертати
ı̈ı̈ до тями, а навпаки—— зробив укол, якии перевів ı̈ı̈ непри-
томнии стан у міцнии здоровии сон. Батько розпорядився
відвести Яну до себе додому і не залишати без нагляду.

Колиметушня, викликана цієı̈ подією, вляглась, і ми ли-
шилися в кабінеті удвох, він сказав:
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—— Ну, тепер можемо спокіино поговорити.
—— А чи варто?—— засумнівався я.—— Маи на увазі: я не

збираюсь чіплятись тобі на шию.
Батько зітхнув:
—— Та вже ж розумію. Я цього чекав. Проте мені гірко че-

рез твою ворожість. Бачу, тобі ґрунтовно промили мізки за
всі ці роки.

—— Нічого мені не промивали!—— обурився я.—— Навряд
чи ти повіриш, але зі мною навіть не проводили „виховноı̈
роботи“. Лише на самому початку пояснили, навіщо мені
треба змінити прізвище і говорити всім, що моı̈ батьки за-
гинули в катастрофі. Причому пояснювали дужем’яко и та-
ктовно, не переконували мене, що ти фашист, ніхто ані сло-
вом не обмовився, що з твоєı̈ вини загинуло багато людеи.
Навпаки, мене попередили, що про тебе розповідатимуть
всіляку неправду, страшні нісенітниці, але я повинен мов-
чати и не заперечувати, бо інакше мене можуть скривдити.
Якиись час я в це щиро вірив, тим більше що часом зустрі-
чав і таких, хто відверто захоплювався тобою, вважав тебе
героєм. Та поступово я сам у всьому розібрався і зрозумів,
ким ти був насправді.

—— Отож-то! Про це я и казав. Тобі дали початкову наста-
нову, запрограмували твоє мислення і тим самим наперед
визначили ті висновки, до яких ти нібито сам діишов. Ста-
рии як світ прииом: щоб переконати в чомусь дитину, тре-
ба не залякувати ı̈ı̈, не нав’язувати своєı̈ думки, а підкори-
ти вдаваною добротою, фальшивою душевністю. Тебе про-
сто купили, сину. Купили м’яким і делікатним поводжен-
ням, щедрими кишеньковими грошима, тією сумою, що ле-
жала на твоєму рахунку в очікуванні, коли ти станеш пов-
нолітнім.

Я хотів був заперечити, що не в грошах справа, що маю
свою голову на плечах і звик жити власним розумом…Про-
те я змовчав, бо розумів, що все це марно. Я погано пам’я-
тав своı̈ дитячі літа, але дещо, пов’язане з батьком, глибоко
врізалосямені в пам’ять. Зокрема те,що він завждибув свя-
то переконании у власніи правоті. Моı̈и мамі жодного разу
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не вдавалось переспорити иого, хоча він часто ı̈и поступав-
ся —— але при цьому неодмінно давав зрозуміти, що просто
скоряється жіночіи забаганці. Для нього існували лише дві
точки зору—— своя и неправильна.

—— Я б давно забрав тебе до себе,—— тим часом про-
довжував батько.—— Але не мав такоı̈ можливості. Протя-
гомпершогорокупісляневдалогоповстаннянашкорабель
безцільно подорожував по космосу, уникаючи будь-яких
населених планет. Я чекав, доки на Октавіı̈ спаде напруга, а
аґенти ериданських спецслужбперестануть чатувати в усіх
косопортах, розшукуючи повстанців-утікачів. Під час цих
мандрів ми набрели на Ютланд. Сталося це цілком випад-
ково, просто хлопці з команди вже почали нудитися, і я ви-
рішив, що ı̈м буде корисно пограти в дослідників Далекого
Космосу. Коли на нашому шляху зустрілася реліктова ано-
малія, ми не стали оминати ı̈ı̈, а полетіли навпростець ——
просто так, із суто спортивного інтересу. А коли досягли
ı̈ı̈ центра і сплили на поверхню вакууму для профілактики,
то запеленґували слабкі радіосиґналиштучного походжен-
ня, що ишли від однієı̈ з наиближчих зірок. Так і виявили
Ютланд —— незнану досі людську колонію. Певнии час ми
витратили, щоб утвердитись тут, потім я зв’язався з лю-
дьми на Октавіı̈, в чиı̈и вірності не мав сумніву, и одним з
наиперших моı̈х розпоряджень було знаити тебе. Та вияви-
лося, що я запізнився —— тебе надіино сховали и замели всі
сліди.

—— Отже, мені неабияк пощастило,—— сказав я з викли-
ком.—— Ти б точно промив мені мізки и доклав би всіх зу-
силь, щоб виховати з мене свою подобу. А так, на щастя, я
вже дорослии, і тобі мене не зламати.

Батько сів у крісло і сперся правим ліктем на стіл.
—— Я не збираюсь тебе ламати, Алексе,—— втомлено від-

повів він.——Залишаися таким, якии ти є. Будь самим собою.
А мені досить, що тепер ти зі мною.

—— Не зі своєı̈ волі, треба сказати,——промовив я, втрача-
ючи терпець.——Аякбимене спитали, я б відповів, що знати
тебе не хочу и бачити не бажаю. Після того, що ти зробив…
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Я кажу не лише про твіи путч, а передовсім про маму, яку
ти вбив. Так, саме ти ı̈ı̈ вбив! Вона вкоротила собі віку, бо
вважала тебе загиблим. Вона кинула мене напризволяще и
пішла до тебе… тобто думала, що иде до тебе. А ти… ти за-
лишився живим! Не розумію, як ти міг жити далі з таким
тягарем на душі. Я б на твоєму місці застрелився.

Батько знову зітхнув.
—— Боюся, зараз у нас не вииде нормальноı̈ розмови. Ти

надто накручении, тобі треба відпочити и заспокоı̈тися,
звикнути до думки, що я живии. Тебе відвезуть до мене до-
дому, віднині це и твіи дім.

Я гордо відкинув голову.
—— До біса твіи дім! Я нічого не хочу від тебе. Накажи до-

правити мене в тои табір, де тримають решту наших.
—— Ні, сину!—— відповів він владно.—— Ти мешкатимеш у

мене. Так я вирішив і так воно буде. На Ютланді моє сло-
во закон, звикаи до цього. А про своı̈х товаришів з кора-
бля не турбуися——незабаром ı̈х звільнять. Проведуть спів-
бесіду, підшукають кожному роботу за фахом, забезпечать
житлом… Бачу, ти не віриш мені. Як хочеш. Але за кілька
днів сам переконаєшся. Саме про працевлаштування екіпа-
жу я збираюсь поговорити з вашими керівниками —— Па-
вловим, Томасоном,Крамером і Роско.Нанашіипланеті для
всіх знаидеться гідне місце. До речі, ти ні про що не хочеш
попросити?

—— Ні,—— відповів я рішуче.——Ні про що.
—— А дарма. Наскільки мені відомо, в тебе є дві дівчини.

Тут це вважається цілком нормальним. Якщо хочеш, я не-
гаино накажу забрати ı̈х з табору. Ну то як?

Я промовчав, міцно стиснувши вуста и відчаидушно бо-
рючись із бажанням сказати „так“.

—— Воля твоя,—— так і не дочекавшись відповіді, знизав
плечима батько. Він простяг був руку, щоб натиснути кно-
пку виклику, але в якомусь сантиметрі від неı̈ зупинився и
похмуро глянув на мене.—— Іще одне, Алексе. Це стосується
твоєı̈ матері… Вона не чинила самогубства, ı̈ı̈ вбили співро-
бітники арміиськоı̈ безпеки.
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—— Брешеш!—— вигукнув я.
—— Ямаювсі докази.Медичниивисновок,матеріали слу-

жбового дізнання з грифом наивищоı̈ секретності. Твоя ма-
ти, моя дружинаМеґан, померла за день до того, як я інсце-
нував загибель свого корабля.

—— Ні! Ні…—— Я відчув, як піді мною захиталась підло-
га.——Це фальшивка!

Батько обіишов стіл і міцно вхопив мене за плечі.
—— А ти сам подумаи, сину. Ти маєш пам’ятати свою ма-

тір. Маєш пам’ятати, як сильно вона тебе любила. Хіба ж
могла вона покинути тебе? І хіба могла вона вбити разом
з собоюще ненароджену дитину——твою сестру, що так і не
з’явилася на світ…

4
Коли я прокинувся, за вікном уже сутеніло. Я лежав одя-

гнении на канапі, а поряд на столі світився голоґрафічнии
екран увімкненого комп’ютерного терміналу.

Мені знадобилося кілька секунд, щоб розігнати реш-
тки сну і пригадати попередні подіı̈. Коли мене привезли
до батькового будинку, я, відмовившись від обіду, відразу
піднявся на другии поверх, де для мене вже приготували
спальню и кабінет, засів за комп’ютер і став переглядати
отримані від батька документи. Я вивчав ı̈х довго и уважно,
аж поки не засльозились очі —— не так від утоми, як від го-
ря та гніву. Не в змозі далі стримуватись, я приліг на диван,
щоб дати волю сльозам і тим самим бодаи трохи втамувати
свіи біль, а натомість заснув. І проспав, судячи з настінного
хронометра, понад п’ять годин.

Підвівшись, я так-сяк розправив свіи зім’ятии одяг, по-
тім зо хвилю простояв у нерішучості, дивлячись то на две-
рі, то на екран терміналу. Зрештою обрав перше і виишов з
кімнати.

У вітальні я застав Яну, що сиділа в кріслі з якоюсь
книжкою в руках. Побачивши мене, вона підвелась і трохи
нервово всміхнулася.
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—— Привіт. Півгодини тому я зазирала до тебе, але ти
спав. Тож вирішила не турбувати.

Яна підступила до мене, нерішуче простягла руку и по-
гладила мене по щоці. Іı̈ очі промінились ніжністю.

—— Алексе, братику…Яжвід самого початку, з першогож
дня відчувала це… відчувала, що ми не чужі одне одному…

Я обіиняв ı̈ı̈ и занурився обличчям у ı̈ı̈ волосся.
—— Де ж ти була весь цеи час? Мені так тебе бракувало.
—— Мені тебе теж,—— відповіла Яна, поклавши голову на

моє плече.—— Про те, хто насправді міи батько, я дізналась
лише в чотирнадцять років, з маминого листа, якии вона
написала незадовго до своєı̈ смерті. І тоді ж люто знена-
виділа адмірала Шнаидера, котрого доти вважала для себе
взірцем, бо ще змалечку мріяла стати віиськовим пілотом.
Але на тебе цю ненависть я не перенесла. Навпаки —— ча-
стенько уявляла, як би я дбала про мого меншенького бра-
тика. А після путчу навіть намагалась розшукати тебе, че-
сне слово. Та що я могла зробити сама, шістнадцятирічна
школярка? Звертатись до будь-кого по допомогу не ризи-
кувала——боялася виказати себе. Якби довідались, чия я до-
чка, мене б нізащо не прииняли до віиськового училища.

—— Не треба виправдань, Яно,—— сказав я.—— Ти б одна-
ково не знаишла мене. Якщо вже батькові прибічники не
змогли —— а дехто з них і досі заимає високі посади в арміı̈
та флоті, має доступ до секретних матеріалів…—— Тут міи
голос зірвався на схлип.

Сестрашвидкопідняла голову і стривоженоподивилась
на мене.

—— Що з тобою? Ти такии блідии.
Я випустив ı̈ı̈ з обіимів і сів у наиближче крісло.
—— Батько дав мені деякі документи. Я б дуже хотів, щоб

вони виявились фальшивкою, але… боюсь, вони справжні.
Там ідеться про мою матір. За офіціиною версією вона по-
мерла від передозування наркотиків у стані афекту…

—— Я знаю про це,—— промовила Яна вмостившись на
бильце мого крісла.—— Але ти сказав: „за офіціиною версі-
єю“. Хіба насправді було інакше?
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—— Насправді наркотики були… дещо специфічні. І ма-
ма вжила ı̈х не з власноı̈ волі. Під час допиту співробітники
контррозвідки вкололи ı̈и „сиворотку правди“—— сподіва-
лись витягти з неı̈ імена таємних прибічників батька в уря-
ді та ҐенеральномуШтабі. Вонитакквапилися,щонавітьне
завдали собі клопоту провести тест на алергіині реакціı̈. А
мама була вагітна… і вмерла…

—— Боже міи!..—— прошепотіла приголомшена Яна.
—— Тоді я був дитиною и багато чого забув,—— вів далі

я.—— Але тепер згадав, як незадовго до путчу мама спита-
ла, чи хочу я маленьку сестричку. Я відповів, що так, і во-
на, поцілувавши мене, сказала, що наступного року сестри-
чка буде… А згодом почався заколот. Востаннє я бачив ба-
тька, коли він перевіз мене з мамою в іншемісце. Вочевидь,
вважав иого надіиним сховком, але прорахувався. За кіль-
ка днів з’явилися люди у віиськовіи формі и забрали нас.
Потім була незатишна кімната з купою бридких іграшок
і були суворі жінки, які щосили намагалися поводитися зі
мною мов турботливі тітоньки. А потім… потім мені сказа-
ли, що батько з мамою померли. Далі все як у тумані —— лі-
карня, людивбілих халатах, уколи…Единоядобре запам’я-
тавмолоду лікарку з гарнимдобримобличчям. Вона справ-
ді була добра, вона годинами зі мною розмовляла, і після
цих розмов мені ставало ліпше. Саме вона поступово при-
вчила мене до думки, що мама наклала на себе руки через
батькову загибель. Думаю, вона щиро вірила в це. І я пові-
рив… І всі ці роки незаслужено засуджував маму за те, що
вона кинула мене!

Яна погладила мене по голові.
—— Навіть не знаю, що сказати, Алексе,—— розгублено

мовила вона.——Все це так… жахливо. Якщо тільки це прав-
да…

—— Це правда.—— Я встав і поволі проишовся по кімна-
ті.—— Наистрашніше, що це правда. Я чудово розумію, з
якоюметою батько дав мені ці документи. І не буду запере-
чувати, що він, схоже, досяг свого. Але правда залишається
правдою, навіть якщо нею маніпулюють у власних інтере-
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сах. Тепер я не знаю, на якому світі знаходжуся. З одного бо-
ку —— батько, якии сімнадцять років тому заледве не вки-
нув Октавію у вир громадянськоı̈ віини, потім утік, захопив
владу на ціи провінціиніи планеті, але явно не має наміру
зупинятися на досягнутому и збирає сили для реваншу. А
з іншого боку —— моя рідна краı̈на, що холоднокровно вби-
ла мою матір… Ні, Яно, не заперечуи. Ті покидьки, що вчи-
нили цеи злочин, перебували на службі в держави. А наша
ліберальна і справедлива держава не притягла ı̈х до відпо-
відальності, не було ні суду, ні покарання, справу просто-
напросто зам’яли. Отже, держава взяла на себе всю відпо-
відальність за цеи злочин.

—— Держава, але не краı̈на,—— зауважила сестра.—— Не
планета з усім ı̈ı̈ населенням.

—— Саме так! Цього и прагнув батько —— щоб я провів
чіткии розподіл між краı̈ною та державою і зненавидів
останню. Щоб сприиняв иого точку зору —— Октавіı̈ потрі-
бна інша влада. Але він дечого не врахував. Для нього де-
мократія —— порожніи звук, а я ставлюся до неı̈ сериозно. У
демократичніи краı̈ні народ сам обирає собі уряд і несе від-
повідальність за всі иого діı̈. І якщо обрании народом уряд
безкарно вбиває своı̈х громадян, то в цьому винен увесь на-
род. Тому я и кажу: мою матір убила моя краı̈на! Тепер я не-
навиджу Октавію, в мене більше нема батьківщини…

Яна промовчала.
Приблизно за годину дворецькии, містер Еплґеит, за-

просив нас на вечерю и повідомив новину, яка дуже втіши-
ла нас з Яною——через завантаженість справами батько ви-
рішив залишитися на ніч в урядовіи резиденціı̈. За словами
Еплґеита, це бувало досить часто.

За вечерею нам слугував сам дворецькии разом зі стар-
шою дружиною, що працювала в домі кухаркою. Страви бу-
ли трохи незвичні (як, власне, и усе іншопланетне), але ціл-
ком ı̈стивні и навіть смачні. Ми з сестроюдобряче зголодні-
ли і ı̈ли з неабияким апетитом,щоправда, нас обох відчутно
дратувало тріскотіння місіс Еплґеит, котра, до того ж, нази-
вала нас не інакше як „містер Шнаидер“ і „міс Шнаидер“.
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Зрештою я не витримав і зробив зауваження, що моє
прізвище Вільчинськии, а Яни——Топалова. Нащомісіс Епл-
ґеит уперто відповіла:

—— Не знаю, сер, які звичаı̈ на вашіи планеті, але в нас
правила чіткі. Якщо ви діти Иого Ексцеленціı̈, то вас звати
містер і міс Шнаидер.

Я збагнув, що сперечатися з нею марно. Зрозуміла це і
Яна.

—— Цікаво,—— озвалась вона за кілька хвилин,—— як ваш
народмириться зтим,щоверховнииправительЮтланда——
чужинець, іншопланетник?

—— Вашбатьконечужинець, місШнаидер,——заперечила
місіс Еплґеит.—— Він уже давно наш співвітчизник.

—— Але ж колись він був для вас чужинцем.
—— Що правда, то правда,—— не стала заперечувати дру-

жинадворецького.——І спершу, колиРадаСтаріишинщоино
лише обрала иого імператором, знаишлося чимало таких,
хто був з цим не згоден.

—— І що ж сталося з незгідними?—— поцікавився я.—— Іх
запроторили до концтаборів? Кинули у в’язниці? Замкнули
у божевільнях? Чи, може, просто стратили?

І місіс Еплґеит, і ı̈ı̈ чоловік витріщились на мене як на
несповна розуму.

—— Ради бога, містере Шнаидер!—— сплеснула руками
жінка.—— Як ви могли про таке подумати! Які концтабори?
Які в’язниці, які страти?… Нічого цього не було. Иого Екс-
целенція нікого не переслідував, він своı̈ми справами довів
усьомународові, що Рада Старіишин зробиламудрии вибір.
Незгідні просто перестали бути незгідними.

—— Невже всі до одного?
—— Звісно ж, ні. Незадоволені є завжди. Але наразі ı̈х жа-

люгідна купка. Вони з тих, хто проти будь-якоı̈ влади. На
них просто не звертають уваги.

—— Ваш батько, містер і міс Шнаидер,—— авторитетно
заговорив дворецькии, що досі зберігав мовчанку,—— без-
умовно, наикращии імператор за всю історію Ютланда. За
п’ятнадцять років иого врядування наша планета…
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Далі ми вечеряли під акомпанемент похвал на батькову
адресу. Причомунімістер, ні місіс Еплґеит зовсімне співали
иому осанну, в ı̈хніх словах не відчувалося сліпого, бездум-
ного поклоніння, вони просто говорили про нього, як про
гарну людину, що зробила багато добрих справ. Я ледве ви-
тримав до завершення вечері і, відмовившись від солодко-
го на десерт, поквапився піти. А точніше——кулею вилетів з
ı̈дальні, вибіг сходами на другии поверх і сховався в своєму
кабінеті.

Хвилин за п’ять до мене заишла Яна. Присіла на канапу
поруч зі мною и промовила:

—— Знаєш, братику, дивна таки річ. Варто було тобі по-
чути щось гарне про адмірала Шнаидера, як ти ще дужче
обізлився.

—— То ти вже на иого боці?
—— Вжодному разі. Навіть не враховуючи, що колись він

улаштував путч, а зараз напевно готує якусь нову авантю-
ру, я маюи суто особисті причини ненавидіти иого. Він зро-
бив нещасною моюматір, через нього вона так і не виишла
заміж, і з иого вини в мене ніколи не було повноцінноı̈ сім’ı̈.
Малотого, тепервін вліз і вмоєжиття, не спитавши, чи хочу
я цього. Відібрав у нас свободу——вмене, в тебе, в наших то-
варишів… Та заради об’єктивності ми мусимо визнати, що з
нього виишов зовсім непогании державнии діяч.

—— Ага,—— буркнув я.——Це якщо вірити всьому, що наго-
ворили иого слуги.

—— А ти б хотів, щоб усе було інакше, так? Ти б відчув та-
ємне задоволення, якби виявилося, що він тримається при
владі винятково завдяки масовим репресіям? Ти сердитии
саме через те, що він чинить зовсім не так, як мусив би, за
твоı̈ми уявленнями, чинити кровожерливии диктатор.

Я не знав, що ı̈и сказати…
Пізно ввечері на флаєрі привели Ліну з усіма ı̈ı̈ речами.

Вона була сама, без Елі.
Яна негаино взяла ı̈ı̈ в роботу і стала розпитувати про

наших товаришів з корабля. Ліна розповіла, що ı̈х розмісти-
ли на невеличкому острові в морі. Ні довгих та брудних ба-
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раків для ув’язнених, ні огорожі під високою напругою, ні
наглядачів із собаками, ні веж з прожекторами и автома-
тниками там не було. Табір являв собою селище на сотню
котеджів з усіма вигодами —— за винятком зв’язку із зовні-
шнім світом. Персонал поводився з членами команди дуже
ввічливо, навіть запопадливо——швидше не як з полонени-
ми, а як з прибулими на курорт відпочивальниками.

Утім, на новому місці Ліна облаштуватися не встигла,
оскільки невдовзі ı̈ı̈ з Елі забрали и відвезли назад…

—— Елі!—— урвав ı̈ı̈ я.—— То де ж вона?
—— Повернулася до табору.
—— Як? Чому?
Ліна зам’ялася.
—— Ну… вона…
—— Стриваи,—— сказала Яна.—— Лінусю, золотко, розпо-

відаи по порядку. А ти, Алексе, не заважаи.
—— Нас привезли до Світ-Леик-Сіті,—— продовжувала Лі-

на.—— І з нами зустрівся адмірал Шнаидер, ваш батько.
—— Он як!——підвела брови сестра.——Ви з ним розмовля-

ли?
—— Так. І досить довго. Від нього ми и дізналися, що ви

иого діти. Він просив нас оселитися тут, разом з вами. Він
сказав, що Сашкові зараз дуже важко, иому потрібна допо-
мога и підтримка близьких людеи.——Ліна повернулась і за-
зирнула мені в очі.—— Я бачу, що це справді так.

—— Проте Елі не погодилася,—— промовила Яна, не пита-
ючи, а констатуючи факт.—— Це через те, що Алекс —— син
адмірала Шнаидера?

—— Ні… Тобто так… Вірніше, не так, а…——Ліна замовкла
и перевела подих.—— Ои, не придумаю, як це правильно по-
яснити… Ну, коротше, Елі дуже образилася.

—— Що я не розповів ı̈и правду про себе?
—— Власне, так. Вона… вона сказала, що не потрібна то-

бі. Що ти не любиш ı̈ı̈ по-справжньому, що грош ціна вашіи
дружбі, коли зап’ятьроків титак і недовірився ı̈и повністю.

Яна пирхнула:
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—— Дурне дівчисько!—— І з цими словами виишла з кім-
нати.

Щоино ми залишились удвох, Ліна присунулася до мене
и опинилась у моı̈х обіимах.

—— Не сумуи, Сашко, все владнається. Елі трохи заспоко-
ı̈ться и зрозуміє, що була несправедлива до тебе.

—— Сподіваюсь,——пробурмотів я, з насолодою вдихаючи
п’янкии аромат Ліниного волосся.——Дуже сподіваюсь… Гм,
дивно, що батько просто не наказав привезти ı̈ı̈ сюди.

—— Я теж здивувалася,—— кивнула Ліна.—— Адмірал дов-
го вмовляв Елі, навіть благав, але потім здався и сказав, що
не стане ні до чого ı̈ı̈ примушувати. Знаєш, я уявляла иого
зовсім іншим. А він…

Я швидко затис ı̈ı̈ рота долонею.
—— Мовчи! Ані слова про це. Не говори, що він не такии.

І взагалі, облишмо мого батька. Добре?——Я прибрав руку.
—— Добре, облишмо,—— погодилась вона.—— Просто я хо-

чу сказати, що мене ніхто не примушував ı̈хати до тебе. Я
сама погодилася, хоча Елі просила повернутися з нею.

—— А чому ти відмовилась? Ти ж кохаєш ı̈ı̈.
Ліна припала до моı̈х вуст палким поцілунком.
—— Тебе я також кохаю, Сашко. Я люблю вас обох…Я геть

заплуталася!
„Я теж заплутався,“—— подумав я.—— „Геть в усьому…“

5
Протягом наступних кількох днів батько не дошкуляв

нам своєюприсутністю. Він днював і ночував в урядовіи ре-
зиденціı̈, а вдома з’являвся лише на якусь годину, щоб по-
обідати або повечеряти в нашому товаристві. Та навіть тоді
поводився досить тактовно, не намагався присилувати ме-
не і Яну до розмови, а спілкувався здебільшого зЛіною, яка,
на відміну від нас із сестрою, була налаштована до нього
цілком миролюбно… Та це вже я забігаю трохи вперед.

Ще на другии день опівдні, відчувши себе значно кра-
ще (не в останню чергу завдяки Ліні), я вирішив перевіри-
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ти, наскільки обмежена моя свобода пересування. Виишов-
ши з будинку на просторе подвір’я, я неквапно наблизився
до охоронцябіля воріт і вдавано-недбалимтономпопросив
иого випустити мене. Тои без будь-яких заперечень, зі сло-
вами: „Прошу, містере Шнаидер“, розчинив переді мною бі-
чну хвіртку.

Я виишов на широку тиху алею з тінистими каштанами
и без поспіху закрокував по тротуару, намагаючись не звер-
тати уваги на людеи у цивільному, що вдавали, ніби просто
прогулюються, а насправді тримали під пильним наглядом
усю довколишню територію. Обабіч алеı̈ тяглися розкішні
особняки, які мало в чому поступалися батьковому; воче-
видь, тут мешкали дуже важливі персони——члениютланд-
ського уряду та високі віиськові чини.

Незабаром я помітив, що двоє людеи у цивільному
ненав’язливо супроводжують мене, а вгорі повільно пли-
ве флаєр —— на вигляд наизвичаинісінькии, пасажирськии.
З’ясувавши для себе ситуацію, я повернувся и пішов назад.
При моєму наближенні до воріт хвіртка розчинилась, і охо-
ронець пропустив мене у двір.

—— Я можу скористатися флаєром?—— запитав я.
—— Звичаино, містере Шнаидере,—— відповів він.—— Ма-

шина з водієм у вашому повному розпорядженні.
—— Я пілот і сам умію літати.
—— Ви не маєте місцевих прав, сер,—— заперечив охоро-

нець.—— Але водіи відвезе вас, куди забажаєте… За виня-
тком, зрозуміло, деяких режимних об’єктів.

Як я и побоювався, до таких об’єктів належав і острів, де
перебували члени команди нашого корабля, отож зустріч з
Елі відкладалася на невизначении термін. Засмучении ці-
єю новиною, я повернувся до будинку і запропонував Ліні
з Яною разом прогулятися містом.

Ліна радо пристала на мою пропозицію, а сестра відпо-
віла, що сьогодні зранку, колимище ніжилися в ліжку, вона
вже побувала на екскурсіı̈.

—— Дуже симпатичне місто,—— сказала Яна.—— Особливо
рекомендую набережну Світ-Леик. Тут зовсім недалеко ——
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вниз по алеı̈ и праворуч… І до речі, Алексе,—— додала во-
на.—— Раджу взяти окуляри и одягнутись у щось цивільне,
бо ериданського форма привертатиме заиву увагу. До того
ж наші з тобою фотки розмістили в усіх новинах, тебе мит-
тю впізнають. Чіплятися ніхто не стане, але витріщатиму-
ться всю дорогу. Я пересвідчилась у цьому на власніи шку-
рі —— не надто приємне відчуття.

Я дослухався сестриноı̈ поради, одягнув простенькі сині
штани и картату сорочку, напнув сонцезахисні окуляри, за-
одно прихопив кредитну картку, яку ще вчора отримав від
дворецького, і разом з Ліною подався на прогулянку. День
ми провели досить приємно, пішки блукали велелюдними
вулицями та маиданами, оглядали тутешні визначні місця,
кілька разів перетнули Світ-Леик-Сіті з одного кінця в ін-
шии на громадському транспорті, пообідали в затишному
ресторанчику на набережніи озера. Всюди за нами ходила
охорона, але то були гарно вишколені чоловіки та жінки,
що добре знали свою справу, тому ı̈хня присутність не впа-
дала у вічі, і невдовзі навіть ми перестали ı̈х помічати.

Під час прогулянки я уважно придивлявся до людеи,
стежив за ı̈хньою поведінкою, намагався відчути атмосфе-
ру, що панувала в суспільстві. Сам не знаю, що я розрахо-
вував знаити; можливо, якісь ознаки зацькованості, при-
гніченості, страху… Але нічого схожого не було. Люди бу-
ли звичаиними людьми, зі своı̈ми клопотами, радощами и
печалями. Вони трималися вільно и розкуто, дивились на
світ відкритоибезбоязно.Не здригалисявід звуківполіціи-
ноı̈ сирени, не сахались, коли на ı̈хньому шляху зустрічали-
ся віиськові. І взагалі, все, що я бачив, ніяк не відповідало
моı̈м уявленням про диктатуру…

Ближче до вечора Ліна сказала мені:
—— Сашко, а ти помітив одну дивину в тутешніх мешкан-

ців?
—— Що жінок більше, ніж чоловіків?—— спробував угада-

ти я.——Так це ніяка не дивина. НаЮтланді існує полігамія, і
відповідно плануються сім’ı̈. На одного хлопчика народжу-
ється в середньому по дві дівчинки.
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—— Та ні, це мені зрозуміло. Я про іншу дивину.
—— Про яку?
—— Ми гуляємо містом уже п’ять годин, а ще не зустріли

жодноı̈ гладкоı̈ людини.
Я знизав плечима.
—— Правду кажучи, не звертав уваги.
—— А от я звернула. Іноді трапляються пухкенькі жіно-

чки и дебелі чоловіки —— але в міру. Ні разу не помітила
справжнього товстуна або товстухи.

—— Можливо, на ціи планеті огрядність вважається за
потворність,—— припустив я.—— Тому всі ютландці стежать
за своєю вагою.

—— Це не пояснення,—— заперечила Ліна.—— На Октавіı̈ я
не знала жодноı̈ гладкоı̈ жінки, яка б не хотіла схуднути. Во-
ни, бідолашні, и на дієтах сидять, і лікуються, и спортом
заимаються, але не всім це допомагає. Особливості обміну
речовин і таке інше. Для вас, чоловіків, огрядність не така
страшна, але для нас, жінок, це справжня трагедія.

—— Щодо себе можеш не хвилюватися,—— усміхнувся я,
обіинявши ı̈ı̈ за тонку талію.——Кому-кому, а тобі погладша-
ти не загрожує.

—— Це зараз не загрожує. Але з роками…—— Ми якраз
проходили повз аптеку, і Ліна зупинилася.—— Заидемо на
хвильку?

—— Як хочеш,—— з зітханням погодився я.
Під час прогулянки ми раз по раз з Ліниноı̈ ініціативи

заходили „на хвильку“ в різні крамниці, і при кожному від-
відуванні вона просила мене щось купити. Іı̈ сумочка бу-
ла вже пхом напхана всіляким дрібничками, а речі більшо-
го розміру (серед яких було два косметичні набори, кіль-
ка гарних і до біса дорогих суконь та з десяток комплектів
звабливоı̈ білизни) я просив надіслати нам додому через
службу доставки. Після цьогомишвиденько зникали, перш
ніж до продавців доходило, чию адресу я ı̈м вказав.

Відвідувачів у аптеці було небагато, і всі вони поралися
біля автоматів, що видавали ліки за рецептами. А ми з Лі-
ноюпроишли в консультативнии відділ, де перебував один
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лише літніи аптекар, увесь до наших послуг.
—— Добридень, сер,—— звернулася до нього Ліна анґліи-

ською, старанно копіюючи місцеву вимову.——Що ви може-
те порекомендувати для схуднення?

Аптекар зміряв ı̈ı̈ тендітну струнку постать оцінливим
поглядом.

—— Увашому випадку, місс, вистачить просто не зловжи-
вати солодощами,——відповів він з усмішкою.——Якщозірне
зраджує мене, то ви не маєте ані грама заивоı̈ ваги.

—— Цедляоднієı̈ моєı̈ знаиомоı̈,——зробилауточненняЛі-
на.—— Вона схильна до повноти.

—— Зфізіологічних причин, чи від надмірного вживання
ı̈жі?

—— Швидше друге.
—— Тоді б ı̈и ідеально підіишов стимулятор сили волі,——

пожартував аптекар.—— Але наразі таких ліків у наявно-
сті немає, тому доведеться обмежитись ендокринолом…——
Тут він пильніше придивився до нас обох, надто ж до ме-
не. Та якщо и упізнав, нічим цього не виказав.—— Ага, то ви
ериданці! З новеньких. Ясно, ясно…Вашіи знаиоміи, міс, по-
трібенендокринол, сумішномерп’ять,щорегулюєзасвоєн-
ня жирів та вуглеводів. Але спершу ı̈и слід проконсультува-
тись у лікаря —— він підбере потрібні дози і, можливо, при-
значитькомплекснелікування. Хоча „Ендокринол-5“ вимо-
жете придбати и зараз, він відпускається без рецепта. Вам
у капсулах чи в ін’єкціиних ампулах?

—— У капсулах, будь ласка.
—— По пів міліграма чи по чверть?
—— Е-е… Гадаю, вам видніше.
—— У такому разі, п’ятдесят капсул по нуль двадцять

п’ять.
Поки аптекар особисто замовляв на консолі автомата

ліки, я дещо пригадав. Ще під час навчання в коледжі ме-
ні на очі трапилася стаття про ендокринол, яка справила
на мене велике враження. Цеи препарат з’явився порівня-
но недавно, але вже викликав справжніи фурор у медици-
ні. Не маючи жодних побічних ефектів, він безпосередньо
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впливав на залози внутрішньоı̈ секреціı̈ —— при простому
вживанні нормалізував ı̈хні функціı̈, а в поєднанні з іншими
ліками дозволяв тонко регулювати роботу тих або інших
залоз. Завдяки таким властивостям, ендокринол виявився
панацеєю від цілоı̈ низки хвороб, пов’язаних з порушенням
обміну речовин, зокрема —— від ожиріння. Втім, це була не
наисериознішанедуга,щолікувалася зиогодопомогою.Ще
були різні види діабету, деякі форми дистрофіı̈, нефроліті-
аз, карликова хвороба, гіпотеріоз, порушення функціи ста-
тевих залоз та багато іншого. Також ендокринол вважався
вельми перспективним у геріатричніи практиці. Проблема
полягала в тому, що цеи препарат вироблявся лише одні-
єю лабораторією на планеті Вавілон, у порівняно невели-
кіи кількості, і кошував астрономічно дорого. Тому я дуже
здивувався, що він є наЮтланді, а ще мене охопило хвилю-
вання——чивитримаємоя кредитка заправлену за нього ці-
ну?

—— Ось.—— Аптекар поклав на прилавок упаковку.—— З
вас одинадцять доларів і п’ятнадцять центів, міс. Оскіль-
ки ви новоприбулі гості нашоı̈ планети, консультація без-
коштовна.

У мене ледве щелепа не відвисла від подиву. За час
прогулянки я мав можливість оцінити купівельну спромо-
жність ютландськоı̈ валюти, вона навряд чи була дорожча
за ериданську марку, тому я чекав, що мова піде про тисячі,
а то и десятки тисяч доларів. Названа аптекарем сума була
до смішногомізерна, і я, трохи оговтавшись, запідозрив,що
нас тут просто розігрують. От тільки незрозуміло, з якою
метою…

Тим часом Ліна взяла в мене кредитку и розрахувалася
за ендокринол. Аптекар почав був повторювати своı̈ наста-
нови стосовно того, що бажано порадитися з лікарем, але
тут я урвав иого:

—— Перепрошую.
—— Так, сер.
—— Маюоднепитання зприводуціни.На іншихпланетах

ендокринол дуже дорогии препарат, а у вас він дешевшии
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за аспірин. Чому так?
—— Бо це наш, місцевии продукт. Иого виробляють ли-

ше наЮтланді. Ми використовуємо ендокринол уже понад
триста років. На відміну від інших планет, у нас він досту-
пнии кожному.

Коли ми виишли з аптеки, я все ще перетравлював по-
чуте. Ліна на ходу читала інструкцію до ендокринолу і вра-
жено хитала головою.

—— Якщовсе тутнаписанеправда, тона торгівлі цимипі-
гулками можна заробляти мільиони… Та де там —— мільяр-
ди!

Я коротко розсміявся:
—— Які мільиони, дитинко, які мільярди! Трильиони. Де-

сятки, сотні трильионів!
Тепер я знав, звідки батько бере кошти на підготовку

нового заколоту на Октавіı̈.

6
На восьмии день, коли я повернувся після ранковоı̈ про-

гулянки містом, Ліна сказала мені:
—— ЩоинодзвонилаЕлі. Іı̈ и рештунашихужевипустили

з табору. Тепер вони мешкають тут, у Світ-Леик-Сіті. І…——
Вона опустила очі.—— Елі просить, щоб я переı̈хала до неı̈.

—— І що ти вирішила?
Ліна пригорнулася до мене.
—— Я не хочу ити від тебе, Сашко…
—— То не иди.
—— Тоді Елі образиться на мене. А цього я теж не хочу. Іи

зараз дуже самотньо, але вона відмовляється переселитись
до нас. Вона така вперта!

—— Отже, ти житимеш з нею?—— запитав я.
—— Ні. Спробую переконати ı̈ı̈. А як не вииде, то десь за

тиждень повернуся до тебе.
—— Щоб згодом знову повернутись до Елі?
Замість відповіді Ліна поцілувала мене и побігла збира-

ти речі.
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АЯна,щобулаприсутняпринашіирозмові, скрушнопо-
хитала головою:

—— Ну и уклепався ти, братику. По самі вуха… Хоча тепер
я беру назад своı̈ слова.

—— Які?
—— З приводу того, що ви з Елі можете бути лише друзя-

ми. Схоже, вона любить тебе не тільки як друга, а и як чо-
ловіка.

—— Чому ти так вирішила?
—— Через ı̈ı̈ впертість,——пояснила сестра.——Якби ти був

для неı̈ просто другом, вона б давно пробачила тобі, що ти
не розповів ı̈и правду про свого батька. Друзі, навіть наи-
ближчі, мають право на особисті таємниці. А коханці —— ні.
Вона ж поводиться так, наче ти ı̈ı̈ хлопець.

—— І що порадиш?
—— Тобі слід відверто поговорити з нею. Але не квапся——

зараз нічого не вииде. Елі зголодніла за Ліною і слухати те-
бе не стане.

А проте, ми втрьох подалися на північно-східну околи-
цю Світ-Леик-Сіті, де у висотному багатоквартирному бу-
динку міська влада надала житло всім льотчикам з „Ма-
ріани“, зокрема и Елі. Офіціино вони перебували в статусі
„почесних гостеи“, всі ı̈хні витрати оплачував планетарнии
уряд. Інших членів екіпажу було розселено в різних раио-
нах міста, залежно від того, де ı̈м знаишли роботу.

По прибутті Яна передовсім вирішила відвідати Ганса
Вебера. Вона кликала мене з собою, але я відмовився і ра-
зом з Ліною піднявся кількома поверхами вище, де була
Еліна квартира.

На жаль, передбачення сестри здіиснилося на всі сто
відсотків —— Елі не захотіла зі мною розмовляти, навіть не
відповіла на привітання. Пропустивши до себе Ліну, вона
просто захряцнула перед моı̈м носом двері, вимкнувши ін-
терком. А гупати кулаками (та и навіть ногами) не мало
сенсу —— все одно матеріал двереи та стін був звуконепро-
никнии.
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Явсеще стояв у вестибюлі, відчуваючи себецілковитим
дурнем, коли на поверх під’ı̈хав один з ліфтів, і з кабіни ви-
ишов капітан Павлов. Він мав значно кращии вигляд, аніж
того дня, коли я бачив иого востаннє.

—— Добридень, Александре,——привітався він.——Увечері
я збирався відвідати тебе та Яну. А ти до Елісон Тернер?

—— Ну, в певному сенсі…
—— Гаразд, тоді я заиду з тобою. Не заперечуєш? Довго я

вам не набридатиму, лише подивлюсь, як вона влаштува-
лася. Саме зараз я обходжу всіх наших хлопців і дівчат.

—— Боюсь, не вииде, сер,—— відповів я.—— Вона вимкнула
інтерком.

—— Ага, ясно…——Було видно, що Павлов зрозумів навіть
більше, ніж я сказав.—— Що ж, це зачекає. Випити не бажа-
єш?

—— Якщо кави, то не відмовлюся.
—— Тоді ı̈дьмо на дах. Там є гарна кав’ярня з відкритим

літнім маиданчиком.
Ми ввіишли до ліфта и капітан натиснув кнопку горі-

шнього поверху. Відтак повернувся до мене и запитав:
—— Як твоı̈ справи, Александре?
—— Так собі. Не дуже,—— чесно зізнався я.
—— Розумію,—— кивнув він.——Ащо Яна?
—— Іи трохи легше. Вона…——Я помовчав, добираючи по-

трібні слова.—— Для неı̈ батько завжди був чужии, вона не-
навиділа иого з чотирнадцяти років, відколи дізналася, що
він ı̈ı̈ батько. А я… ну…

—— А ти завжди любив иого,—— підхопив Павлов.—— І ди-
тиною, і згодом, коли вважав иого загиблим. А тепер він во-
скрес, і ти розгублении, не знаєш, як до нього ставитися. Те,
що ти прощав иому мертвому, не можеш вибачити живому.

Я був украи вражении тим, як тонко Павлов відчув міи
стан і зумів висловити все, що мене мучило, кількома коро-
ткими фразами.

Піднявшись на дах, ми проишли до кав’ярні, взяли по
чашці кави і влаштувалися за вільним столиком біля бор-
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дюра.Павлов запалив сигаретуиобвівпоглядоммальовни-
чии краєвид міськоı̈ околиці, що підступала до самого лісу.

—— Приємна планета,—— промовив він.—— Куди гарніша
за нашу Октавію.

—— Та все одно для нас вона в’язниця,—— зауважив я.——
Ви ж спілкувалися з усією командою? Як налаштовані лю-
ди?

—— По-різному. Одні маиже змирилися з перспективою
тривалого полону, інші миритися не бажають.

—— Проте ı̈х усіх звільнили?
—— Атож, звільнили. Та и власне, що може вдіяти ку-

пка людеи проти трьохсотмільионного населення плане-
ти? Єдині, хто становить потенціину загрозу, це наші льо-
тчики. Теоретично вони можуть захопити один з кора-
блів —— та тільки теоретично. А на практиці це нездіиснен-
но. Більша частина ютландського флоту базується в космо-
сі, а ті кораблі, що знаходяться на планеті, перебувають під
пильною охороною. До того ж, маиже всі вони з демонто-
ваними вакуумними емітерами і належать до Угруповання
Планетарноı̈ Оборони. До інших зірок на них не доберешся.

—— Гм-м… Я так розумію, що це попередження?
Павлов ствердно кивнув:
—— Ти правильно розумієш. Таке попередження я роблю

всім нашим пілотам. Ви гарячі голови і можете втрапити у
велику халепу. Та наибільша прикрість для тебе, Алексан-
дре, і для Яни полягає в тому, що коли вас упіимають при
спробі викрасти корабель, то ви просто повернетеся до ба-
тькового дому. А от усіх інших, хто буде з вами, надовго за-
проторять до в’язниці.

—— Це несправедливо!
—— Авжеж несправедливо,—— погодився Павлов.—— Але

таке життя.
Якиись час ми мовчали.
—— Сер,——нарешті озвався я.——Допоможітьмені де в чо-

му розібратися.
—— А саме?
—— На ціи планеті диктатура, а міи батько диктатор?
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—— Так. За всіма ознаками, наЮтланді диктатура. Навіть
уточню——фашистська диктатура. І твіи батько справді ди-
ктатор.

—— Тоді чому…——Уменена язиці вертілося безліч „чому“,
і я ніяк не міг обрати, з чого почати.

—— Чому вулицями не ходять озброєні патрулі,—— до-
поміг мені Павлов.—— Чому немає комендантськоı̈ години.
Чому поліцеиські не забивають порушників громадсько-
го порядку до напівсмерті, а просто штрафують або вза-
галі обмежуються усним попередженням. Чому люди не
бояться розповідати політичні анекдоти. Чому по телеба-
ченню і в мережевих ЗМІ нерідко можна зустріти гостру
критику на адресу уряду. І, нарешті, чому при всьому ви-
щезазначеному наЮтланді не існує організованоı̈ опозиціı̈.
Б’юсь об заклад, ти шукав, ретельно шукав бодаи наимен-
шого натяку на існування концентраціиних таборів чи ін-
ших карних закладів для супротивників існуючого режиму.
В інформаціиному суспільстві —— а тут таки інформаціине
суспільство——подібні речі приховати неможливо. Проте ти
нічого не знаишов. Адже так?

—— Так, сер,—— підтвердив я.—— І це збиває мене з панте-
лику.

—— Річ у тім, Александре,—— став пояснювати Павлов,——
що в своı̈х дослідженнях ти припустився двох помилок. По-
перше, не врахував специфіки тутешнього суспільства, не
ознаиомився з історією та традиціями Ютланда. По-друге,
ти сплутав фашизм з нацизмом і комунізмом. Дві останні
доктрини державного устрою справді потребують постіи-
них репресіи, оскільки вони наскрізь тоталітарні, перед-
бачають абсолютне підпорядкування індивіда суспільству,
нав’язуваннявсім громадянамєдиноı̈ ідеологіı̈. У цьомувід-
ношенні фашизм помірнішии і практичнішии. До масово-
го насильства він схильнии вдаватися лише на етапі утвер-
дження влади і в процесі переходу лідерства від однієı̈ гру-
пи до іншоı̈——таи тоне завжди.Фашизм, якииміцно утвер-
дився в усіх сферах громадського життя, породжує корпо-
ративну державу, чия репресивна машина працює на міні-
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мальних обертах, а то и узагалі бездіє. Суспільству корпо-
ративного типу не властива опозція як соціальна інститу-
ція, воно придушує ı̈ı̈ в самому зародку —— але не шляхом
відторгнення дисидентів, а через включення ı̈х у свою си-
стему. Тобі це може видатися дивним, але на Ютланді бага-
то таких людеи працюють у правоохоронних органах——від
поліцеиських до суддів; як правило, з них виходять справе-
дливі и непідкупні служителі закону. Маю зізнатися, що в
молодості я був палким прихильником корпоративноı̈ дер-
жави. Власне, и зараз не бачу в ніи нічого поганого… крім
одного —— шляху ı̈ı̈ побудови. Ґенерал-президент Чанґ уже
занапастив на Тянь-Ґо, за різними підрахунками, від сорока
до шістдесяти мільионів своı̈х співвітчизників, але до пе-
ретворення иого фашистського режиму на корпоративну
державу ще дуже далеко. Можна не сумніватися, що якби
сімнадцять років тому наш путч переміг, на Октавіı̈ и до-
сі тривали б репресіı̈. А що ж до Ютланда, то корпоративна
держава виникла тут задовго до появи твого батька. Як ма-
тимешчас, перегляньматеріали з історіı̈ планети, особливо
про перше сторіччя існування колоніı̈, коли початкова тео-
кратія Ради Старіишин під тиском атеı̈зму и агностицизму,
щонабуваливнароді дедалі більшогопоширення, поступо-
во еволюціонувала в позбавлении будь-якого реліґіиного
забарвлення авторитарнии режим на чолі з імператором, а
общиннииладжиттямормонів ставпідґрунтямдляформу-
вання світського суспільства корпоративного типу. Адмі-
рал Шнаидер зі своı̈ми переконаннями и харизмою лідера
ідеально підходив для цієı̈ планети; а політична система
Ютланда, своєю чергою, виявилася тим ідеалом, до якого
завжди прагнув твіи батько. Тому він так легко и безкров-
но утвердився при владі. Саме утвердився——бо дуже легко
захопити владу над планетою,що втратила космічні техно-
логіı̈; для цього вистачить і такого вагомого арґументу, як
боиовии креисер на орбіті. Інша річ —— утримати здобуту
владу. Адмірал з цим упорався блискуче.—— Павлов зробив
паузу и пильно подивився мені в очі.—— Сподіваюсь, ця не-
велика лекція допомогла тобі розібратись у ситуаціı̈. Безпе-
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речно, твіи батько——диктатор. Але не кривавии диктатор.
—— Він готує новии заколот на Октавіı̈,—— сказав я.—— Та

ще и за участі Ютланда —— а це вже міжпланетна віина. До
того ж він викрадає кораблі —— а це вже піратство.

—— Ну, передовсім, „кораблі“ слід замінити на „кора-
бель“. Викрадення „Маріани“ було єдиним у своєму роді
віиськово-політичним актом. Хитрющии лис, як підступно
він це влаштував!—— У голосі Павлова виразно вчувалася
злість.—— Твоєму батькові немає потреби викрадати кора-
блі, він ı̈х просто купує. Грошеи у нього достобіса.

—— Знаю,—— кивнув я.—— Ендокринол. І це ще один мо-
мент, якии мене дивує. Ютланд, м’яко кажучи, не дуже роз-
винена планета, а проте тільки тут уміють синтезувати цеи
препарат. Яще наОктавіı̈ читав, що всі спробифармацевти-
чних компаніи повторити иого формулу завершувалися фі-
аско. Один лише концерн „Баиєр“ витратив на дослідження
понад тридцять мільярдів —— і просто викинув ці гроші на
вітер.

Капітан гмикнув.
—— Виявляється, головного ти не знаєш. Насправді ен-

докринол не синтезують, а добувають. Він міститься в мі-
сцевіи рослині з хитромудрою науковою назвою, яку я не
запам’ятав, але зазвичаи ı̈ı̈ називаютьпростовуховертом——
за специфічною формою листя.

—— Ага, тепер зрозуміло,——кивнув я.——Це словомені зу-
стрічалося в новинах. Здається, мовилося про цьогорічнии
урожаи вуховерту. Я вирішив, що идеться про якусь сіль-
ськогосподарську культуру, і навіть не подумав пов’язати
ı̈ı̈ з ендокринолом.

—— А зв’язок тут безпосередніи. Вуховерт —— стратеґі-
чнии продукт Ютланда, запорука иого стрімкого економі-
чного и технологічного зростання. Намісцевих переробних
заводах з вуховертовоı̈ сировини видобувають ендокри-
нол, потім иого таємно перевозять на Вавілон, а там че-
рез низку підставних фірм він потрапляє в лабораторію
„Ю.Л. Кемікел“, де иогоначебто синтезують, а насправді ли-
ше піддають додатковому очищенню. А на вторговані гро-
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ші——знов-таки, черезпідставніфірми,——урядтвогобатька
купує кораблі, високотехнологічне обладнання і багато ін-
шого, чого потребує планета.

—— Вірніше,—— похмуро уточнив я,—— чого потребує ба-
тько для нового путчу.

—— Е, ні, все не так просто. Твого батька можна назва-
ти ким завгодно, але не безпринципним владолюбцем. Я б
навіть назвав иого альтруı̈стом… якби не методи, до яких
він ладен був удатися, щоб „ощасливити“ Октавію. Як ім-
ператор Ютланда, адмірал Шнаидер насамперед дбає про
інтереси своєı̈ новоı̈ краı̈ни. Так він мені сказав, і я иому ві-
рю. Попервах иого співробітництво з колишніми колеґами
по путчу мало суто бізнесовии характер —— вони організу-
вали на Вавілоні необхідну інфраструктуру для збуту ен-
докринолу, а він платив ı̈м за це солідні комісіині. На тои
час така секретність була продиктована лише економічни-
ми міркуваннями: твіи батько прагнув чимшвидше повер-
нути Ютланд у космічну еру —— а для цього необхідно бу-
ло вкласти в планету величезні кошти, які ніхто задарма
не дав би. Торгівля ендокринолом дозволяла залучити ці
кошти——але за умови збереження монополіı̈ на иого виро-
бництво.

—— Ясно,——сказав я.——Адже монополія дозволяє грани-
чнонакручуватицінии отримуватинадприбутки. А оскіль-
ки наЮтланді всім відомо, з чого виробляють ендокринол,
то звідси випливає логічнии висновок —— треба тримати в
таємниці саме існування планети.

—— Атож. Лише наı̈вна людина могла розраховувати, що
навіть занаижорсткішогоконтролювдасться запобігтиви-
везенню з Ютланда насіння и розсади вуховерту. А твіи ба-
тько аж ніяк не наı̈внии. Він розраховував за три-чотири
роки накопичити у вавілонських банках достатньо грошеи
для подальших інвестиціи в економіку краı̈ни, після чого
зняти завісу секретності и уже цілком леґально вторгува-
ти ще певну кількість трильионів, поки решта планет за-
иматимуться культивуванням власних вуховертових план-
таціи.
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—— Гаразд,—— промовив я,—— приимається. Проте зазна-
чу, що минуло не три-чотири роки, а п’ятнадцять… Ну, не-
хаи менше. Адже спершу слід було налагодити збут, та и
медики не відразу прииняли ендокринол, а попервах ста-
вились донього з упередженням. Припустімо, маховикнад-
прибутків розкрутився на повну силу років десять тому.

—— Одинадцять,—— уточнив Павлов.—— І все було б до-
бре, якби не виявилася одна вкраи неприємна обставина.
Пробні посіви вуховерту на інших планетах засвідчили, що
він належить до групи так званих інфантильних рослин. Це
означає, що… А втім, кому я пояснюю. У тебе ж супутна спе-
ціальність біологія.

Я мовчки кивнув, обдумуючи щоино почуте. Інфанти-
лізм деяких видів флори досі залишався загадкою для нау-
ки. З якоı̈сь нез’ясованоı̈ причини рослини-інфанти не при-
живалися в чужих світах. І проблема була не в кліматі, не
в складі ґрунту и повітря, не в спектрі сонячного випромі-
нювання——всі ці фактори враховувались і відтворювались
у лабораторних умовах. Але інфанти гинули попри всі на-
магання біологів. Звідси и виникла ı̈хня назва —— мов малі
діти, вони вперто не бажали розлучатися з материнською
планетою. І що характерно —— в космічних оранжереях, що
перебували в межах ı̈хньоı̈ рідноı̈ системи, такі рослини по-
чувалися чудово. Та варто було віддалити ı̈х на сотню-другу
астрономічних одиниць (не кажучи вже про світлові роки),
як вони безжодних об’єктивнихна те причинпочинали в’я-
нути. З цього приводу деякі науковці впадали в містику и
пропонували фантастичні теоріı̈ про якиись особливии ем-
патичнии зв’язок інфантів з рідною біосферою…

—— Отже,—— спроквола проказав я,—— для збереження
монополіı̈ на ендокринолнетреба тримативтаємниці иого
походження. Ця монополія є природною——аж поки біохімі-
ки не навчаться штучно синтезувати препарат.

—— Висновок правильнии, але не наисуттєвішии. Куди
важливіше —— і страшніше!—— те, що природна монополія
Ютланда на ендокринол робить цю планету дуже ласим
шматком. Таким ласим, що знаидеться чимало охочих вста-
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новити над нею контроль. Згадаи-но, Александре, скільки
віин точилося в минулому за володіння планетами з бага-
тими покладами корисних копалин. І скільки конфліктів
жеврієи зараз. Причомудосі ишлосянепроякусь унікальну
сировину, а лише про легкість видобування и транспорту-
вання. А от ендокринолу немає ніде, крімЮтланда. Ти уяв-
ляєш, що почне діятися, коли таємниця розкриється?

Я приголомшено труснув головою.
—— Це важко навіть уявити. Я взагалі дивуюсь, як досі ні-

хто не пронюхав проЮтланд. Компаніı̈, зацікавлені в ендо-
кринолі, мають у своєму розпорядженні колосальні ресур-
си, вони напевно провели не одне розслідування за участю
наикращих фахівців.

—— Схема поставок складна и заплутана, а на Вавілоні з
иого чудернацькими законами дуже просто сховати кінці
у воду. До того ж про місцезнаходження Ютланда в усьому
зовнішньому світі знают лише четверо людеи——цеФаулер
і ще троє адміралів з вищого командування Ериданських
Зброиних Сил. Навіть заколотники на нашому кораблі не
мали уявлення, куди летять (ı̈м лише сказали, що до живо-
го и здорового адмірала Шнаидера), поки я сам, уже після
занурення в інсаид, не повідомив про мету нашоı̈ подоро-
жі.

—— І все ж таку таємницю не можна зберігати до нескін-
ченності,—— зауважив я.—— Рано чи пізно все відкриється.

—— Певна річ,——погодився Павлов.—— І тоді для цієı̈ пла-
нети та ı̈ı̈ мешканців настане СуднииДень. Тому твіи батько
витрачав і продовжує витрачати значну частину прибутків
від торгівлі ендокринолом на кораблі и озброєння, а пара-
лельнозцимвавральномупорядку створюєнаЮтланді по-
тужнии віиськово-промисловии комплекс.

—— І готує новии путч на Октавіı̈,—— додав я.——Навіщо?
—— Якраз до цього ми и підходимо. Техніка технікою, але

не можна не враховувати людського фактору. Кораблі та
озброєнняможнакупити. Заналежноı̈ організаціı̈ справи, ı̈х
можна купувати у великих кількостях, зберігаючи при то-
му своюанонімність. А от далі виникає питання: з кого ком-
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плектувати екіпажі придбаних кораблів? З технічним і об-
слуговуючим персоналом ще можна дати раду —— існує чи-
мало цілком земних професіи, що вимагають схожих нави-
чок, тож довго перевчати не треба. А от пілоти та коман-
дири —— це величезна проблема. На Ютланді ı̈х катастрофі-
чно не вистачає, потрібно ще як мінімум років десять, щоб
підготувати достатню кількість кваліфікованих кадрів для
віиськового флоту. На відміну від кораблів, людеи купити
не можна. Тобто, звичаино, можна——але то будуть наиман-
ці, позбавлені почуття патріотизму, ладні будь-якоı̈ миті
перекинутися на бік ворога. З наиманцями твіи батько ви-
рішив не мати справи——на міи погляд, цілком виправдано.
Щоправда, тут мешкає кілька тисяч ериданців, проте нази-
вати ı̈х наиманцями було б неправильно. Здебільшого це
учасники заколоту сімнадцятирічноı̈ давнини, яких після
тих подіи звільнили з лав Зброиних Сил, а дехто навіть від-
сидів термін у в’язниці. Потім вони разом з родинами емі-
ґрували з Октавіı̈ і таємно були доправлені на Ютланд. Всі
кандидатури особисто розглядав адміралШнаидер, це ціл-
ковито віддані иому люди, а що важливіше —— високопро-
фесіині офіцери, які зараз складають кістяк ютландського
флоту. До речі, Ютланд має досить пристоинии віиськовии
флот.Мине виявилииого принашіи появі в системі, оскіль-
ки „Маріану“ вже чекали і, щоб не насторожити нас, части-
ну кораблів сконцентрували в околицях планети, під при-
криттям Аруни, а решту відправили в глибокии космос.

—— Але ж путч, путч,—— нетерпляче мовив я.
—— Так ось тобі и мотив для путчу. Брак особового скла-

ду флоту, иого недостатня обороноздатність. Звідси ви-
сновок —— планета потребує сильного и надіиного союзни-
ка. Правильнии висновок, не заперечую. Але далі твіи ба-
тько пішов протореною стежкою своı̈х політичних погля-
дів. Демократичним режимам він не довіряє, вважаючи ı̈х
наскрізь корумпованими и продажними. Якоюсь мірою я з
ним згоден. Проте ще менше він вірить у добрі наміри сво-
ı̈х колеґ-диктаторів—— і тут я цілком на иого боці. В резуль-
таті адмірал бачить єдинии вихід —— підтримати своı̈х ко-
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лишніх соратників, а нині бізнесових партнерів, у ı̈хньому
прагненні захопити на Октавіı̈ владу. Таким чином він роз-
раховує здобути надіиного союзника.

—— Але ви з ним не згодні?
—— Категорично. По-перше, новии путч, як і попередніи,

приречении на поразку, в цьому я не сумніваюсь. А по-дру-
ге, навіть якщо станеться неимовірне і заколотники при-
идуть до влади, то вони так глибоко загрузнуть у внутрі-
шніх проблемах, що ı̈м буде не до захисту Ютланда. Поза-
вчора ввечері ми з адміралом сперечались аж захрипли,
проте кожен залишився при своı̈и думці.

—— А у вас є альтернатива?—— з надією запитав я.
—— Вона напрошується сама собою. Не наикраща, зви-

чаино… Хоча, це ще як подивитися.
—— Земля?—— припустив я.
—— Якщо маєш на увазі земнии уряд, то ні. Але моя про-

позиція справді пов’язана з Землею. Це єдина сила, здатна
забезпечитиЮтланду мирне існування. З будь-яким іншим
союзником, навіть наивірнішим і наинадіинішим, планета
приречена перебуватипід постіиноюзагрозоювіини. Та, на
жаль, Земля —— союзна держава. Рішення з питань зовні-
шньоı̈ політики там приимається шляхом узгодження по-
зиціи усіх суб’єктів Конфедераціı̈, а це дуже тривала проце-
дура. Поки итимуть переговори, маиже напевно станеться
витік інформаціı̈, і всі дізнаються про походження ендокри-
нолу. Коли ж навколо Ютланда виникне конфліктна ситуа-
ція, земляни не квапитимуться зі своı̈м втручанням, а вирі-
шать дочекатися, чим усе закінчиться. Інша річ —— і в цьо-
му полягає моя ідея —— запропонувати наибільшим фарма-
цевтичним компаніям Землі концесію на виробництво ен-
докринолу. Не сумніваюсь, що вони без наименших зволі-
кань ухопляться за цю пропозицію. Тоді и у земного уряду
розв’яжуться руки——безпекаЮтланда з питання міжнаро-
дних відносин переиде у площину захисту економічних ін-
тересів. А тут земляни діють швидко и рішуче. Гадаю, ı̈м
навіть не знадобиться надсилати сюди віиська. Сам факт
укладення угоди про концесію убезпечить Ютланд від мо-
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жливоı̈ аґресіı̈. Ніхто не ризикне виступити проти Землі.
—— Непогана ідея,——зауважив я.——Проте я певен,що ба-

тько сприиняв ı̈ı̈ в багнети. Навіть спробую вгадати що він
сказав: „Не дозволю продавати планету плутократам!“

Павлов мимохіть посміхнувся:
—— Маиже вгадав. Правда, замість „плутократів“ він

вжив вираз „акули капіталізму“, але це деталі. Виявляється,
ти пам’ятаєш свого батька краще, ніж я думав.—— Капітан
відсунув убік порожню чашку.—— Ну що, Александре, піде-
мо навідаємось до наших? Повір, вони не тримають на тебе
зла через те, що ти син БруноШнаидера.

Я вже збирався погодитись, але дещо пригадав.
—— Стриваите, сер. Я хотів би з’ясувати ще один момент.

Ви сказали, що „Маріана“—— єдинии викрадении корабель.
Це, часом, не через мене? Ну, в тому сенсі, щоб привезти ме-
не сюди.

—— Щодо цього не переимаися,—— заспокоı̈в мене Па-
влов.—— Корабель планували викрасти ще до твоєı̈ появи,
а ти просто дуже доречно підвернувся Фаулерові, тому він
вирішивневтрачати слушноı̈ нагоди. За іншихобставинте-
бе довелося б силоміць доправляти на Ютланд через одну
з перевалочних баз. А стосовно „Маріани“, то ı̈ı̈ викрали ви-
нятково через мене.

—— Як це?
—— Хитрии задум адмірала Шнаидера. Він хотів відріза-

ти мені шлях до відступу —— і досяг цього. Тепер, пам’я-
таючи моє минуле, на Октавіı̈ не повірять, що я неприче-
тнии до викрадення. Навіть серед команди „Маріани“ бага-
то хто впевнении, що група Алавеса діяла з моєı̈ згоди. Хаи
там чим закінчиться вся ця історія, одне я знаю точно: на-
зад в Астроекспедицію мене не візьмуть.

„Мене також,“—— подумав я.—— „І Яну…“
—— Зрозуміло. Тепер ви в пастці——або працювати на мо-

го батька, або взагалі лишитися без роботи. А він знав, що
ви змінили своı̈ переконання?

—— Так, знав. Але сказав, що моı̈ політичні погляди ио-
го не цікавлять. Иому потрібен міи, гм, професіоналізм…
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Як він висловився, „високии професіоналізм і глибоке стра-
теґічне мислення“.—— Вперше я побачив Павлова зніякові-
лим.—— Ти, мабуть, знаєш, що твіи батько особисто очолює
ҐенеральнииШтаб Зброиних СилЮтланда. Так от, він хоче,
щоб я став иого правою рукою —— начальником космічних
операціи. Тобто, головнокомандувачем усіх Віиськово-Ко-
смічних Силх—— і Зоряного Флоту, і Угруповання Планетар-
ноı̈ Оборони, і Корпусу Космічноı̈ Піхоти, і Космічноı̈ Ґвардіı̈.

—— Ого!—— вражено промовив я.
Хоча, якщо подумати, це була не така вже и дивина. Я

неодноразово чув від різних людеи, що капітан Павлов уже
давно заслужив адміральські погони, причому далеко не з
однією зіркою. А ще казали, що під час служби у віиськово-
му флоті він подавав великі надіı̈ і, якби не участь у путчі,
зараз міг би заимати одну з наивищих командних посад в
Ериданських ВКС…

—— І що ви відповіли?—— запитав я трохи згодом.
—— Спочатку категоричне „ні“. Але адмірал продовжував

наполягати, і… Словом, учора я сказав, що погоджусь, але за
однієı̈ умови: він раз і назавждивідмовиться від планів дер-
жавного перевороту на Октавіı̈. Я не маю наміру брати уча-
сті, ні прямим, ні опосередкованим чином, у ціи бездарніи,
безперспективніи і кривавіи авантюрі.

—— Ащо батько?
—— Він до цього не готовии. Иому миліше влаштувати

біиню, аніж укласти мирну і взаємовигідну домосленість
з „акулами капіталізму“. Проте я не збираюсь поступати-
ся. Поки він носиться зі своı̈ми безглуздими путчиськими
задумами, я поза грою. Не дозволю иому використовувати
мене.

Після деяких вагань я сказав:
—— Апроте, він уже вас використав. І то дуже конкретно.
—— Як? Коли?
—— Та оце зараз,—— пояснив я,—— в розмові зі мною. Я все

дивувався, чому батько не нав’язується до мене з пояснен-
нями, не намагається виправдатись, розповісти про моти-
ви своı̈х учинків. А він чудово розумів, що кожне иого слово
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я сприиматиму з осторогою, піддаватиму сумніву будь-яке
иого твердження. Тому просто чекав, покими з вами зустрі-
немось і поговоримо. Він знав, що я довіряю вам і ціную ва-
шу думку. А також знав, що ви будете зі мною відвертими
і чесно відповісте на всі моı̈ запитання. Нічого більше иому
и не треба.

Павлов досадливо поморщився.
—— От чорт!.. Це дуже схоже на правду, мене справді ви-

користали. Втім, якби адмірал прямо попросив поговорити
з тобою, я б не відмовився.

—— Але тоді б ви чесно попередили мене, що чините так
на иого прохання. А це змусило б мене засумніватись у ва-
шіи відвертості и неупередженості.

Капітан тихо зітхнув:
—— Маєшрацію, Александре. Твіи батько——хитра бестія.

7
Не можна сказати, що після розмови з Павловим моє

ставлення до батька кардинально змінилося. Але воро-
жість почала потроху згасати, я став терплячішим і терпи-
мішим до нього. Якщо раніше я звинувачував иого геть в
усьому без розбору, то тепер моı̈ претензіı̈ набули конкре-
тних обрисів і зводилися до трьох пунктів. По-перше, він
був організатором фашистського заколоту на Октавіı̈ сім-
надцять з половиною років тому. По-друге, він готував но-
вии путч. По-третє, за иого наказом було викрадено фреґат
„Маріана“.

І якщо першии пунктможна було умовно викреслити за
терміном давності, то другии і третіи залишались актуаль-
ними. З них випливали наслідки, один з яких був для мене
особливо болючим. Незалежно від того, чим завершиться
історія, в яку ми вклепалися не з власноı̈ волі, я, подібно до
Павлова, неміг навітьмріятипроповерненнявЕриданську
Астроекспедицію. Моя кар’єра, що так блискуче розпочала-
ся, зазнала повного фіаско.
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Безперечно, батько розумів, що мене мучить. Проте не
квапився порушувати цю тему; можливо, хотів, щоб я сам
звернувся донього, а може, просто чекав, поки я визріюдля
такоı̈ розмови. І тільки наприкінці п’ятого тижня, коли на-
ші розмови за обіднім столом уже не нагадували словесні
дуелі, коли я перестав наı̈жачуватися при одному лише ио-
го зверненні до мене, він запитав:

—— Скажи-но, Алексе, чого тобі бракує на Ютланді? Що
було на Октавіı̈ такого, чого ти не маєш у нас?

Першим моı̈м пориванням було сказати, що бракує сво-
боди. Але тут я покривив би душею —— попри те, що на
Ютланді була диктатура, мою особисту свободу ніхто не
обмежував. Я міг спілкуватися з ким завгодно; міг бувати
де завгодно; міг робитищо завгодно.Міг навіть спробувати
викрасти зорянии корабель —— утім, без надіı̈ на успіх. Ста-
новище імператорського сина надавало меніширокі приві-
леı̈.

Наступне, що спало мені на думку, це дошкулити ба-
тькові, заявивши, що мені бракує цивілізаціı̈. Але и це бу-
ло б неправдою. За п’ятнадцять років, не в останню чар-
гу завдяки ендокринолу, Ютланд з відсталоı̈ планети пере-
творився просто на провінціину. Він поступався іншим сві-
там переважно у сфері передових, науковомістких техно-
логіи, що мало позначалося на побутовому рівні. Навіть не
можна було стверджувати, що планета культурно ізольова-
на від решти цивілізаціı̈. Фільми, книжки, музика, ігри, всі
більш-менш помітні новинки з контенту інших планетар-
них інформаціиних мереж з’являлися на Ютланді лише з
кількамісячним запізненням і ставали доступними всім ту-
тешнім мешканцям. При цьому формально порушувались
авторські права, але спеціальним законом було передбаче-
но повну компенсацію всім правовласникам після відкрит-
тя Ютланда зовнішньому світові.

—— Ти сам знаєш, чого мені бракує,—— відповів я.—— Ко-
смосу! Я пілот —— і непогании. Я хочу літати. З дитинства
мріяв про це і врешті досягнув свого. А потім ти втрутив-
ся і все зіпсував!
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—— Чому зіпсував? Наша планета також має флот, ти мо-
жеш піти на службу.

—— Авжеж! І тим самим стати співучасником твоı̈х тем-
них справ.

Батько спохмурнів.
—— Якщо під „темними справами“ ти розумієшмаибутнє

повстання на Октавіı̈, то заспокоися —— наш флот участі в
ньому не братиме. Він призначении для оборониЮтланда.
Так, я надаю матеріальну, моральну и організаціину допо-
могу ериданським революціонерам. Але не віиськову—— бо
інакше це буде не повстання, а інтервенція.

Я голосно пирхнув:
—— Яке, до дідька, повстання! Це заколот, путч!
На якусь мить мені здалося, що батько зараз вибухне.

Проте він швидко опанував себе і спокіино промовив:
—— Не будем дискутувати про термінологію. Називаи це,

як хочеш, а наразі идеться про інше. Я ґарантую, що жо-
ден ютландськии корабель не втрутиться в… сам знаєш, у
що. На таких умовах ти згоден служити в нашому Зоряному
Флоті?

Я збирався ще трохи покомизитись, набиваючи собі ці-
ну, проте одразу після батькових слів з моı̈х вуст зірвалася
нерозбірлива, але однозначно ствердна відповідь.

—— Ану, повтори чіткіше, сину,—— попросив батько, з ви-
димим зусиллям зберігаючи незворушність. Але в очах ио-
го виразно світився тріумф.

—— Так,—— тихо сказав я.
—— Голосніше. Я погано тебе чую.
—— Так!—— вигукнув я.—— Згоден, хаи тобі чорт! Тепер ти

задоволении?
—— Цілком,—— кивнув він.
Відтак батько подивився на Яну, котра мовчки сиділа за

столом, утупившись поглядом у свою тарілку.
—— А ти, дочко? Згодна піти на службу?
—— Ні, сер,—— відповіла вона, не підводячи очеи.—— Я

утримаюсь.
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—— Що ж, воля твоя,—— розчаровано мовив батько і знов
повернувся до мене.—— Отже, вирішено. Вже сьогодні я
внесу тебе до списків особового складу Зоряного Флоту
Ютландських Віиськово-Космічних Сил з наданням зван-
ня капітана. Отримаєш під командування корвет креисер-
ського типу.

Від несподіванки, Яна похлинулася. Ліна, що також обі-
дала з нами, не стрималась і голосно охнула.

А я з недовірою запитав:
—— Це такии жарт?
—— Ні. Я кажу цілком сериозно.
—— Тоді це дурість. Янемаюні досвіду, ні належноı̈ квалі-

фікаціı̈ для командування кораблем. Я просто пілот. Гадаю,
що гарнии пілот. Але цього замало, щоб стати капітаном.

—— Проте ти будеш капітаном. Або так, або ніяк. Це моє
остаточне рішення.

—— Але чому?
—— Бо ти міи син.
—— Слабкии арґумент,—— заперечив я.——Кульгає на оби-

дві ноги. До твого відома, диктаторські синки також почи-
нають свою кар’єру з молодших офіцерських чинів і відпо-
відних посад.

—— Такто звичаині диктаторські синки,——парирував ба-
тько.—— Люди знають ı̈х з дитинства. Знають, но що вони
здатні. Коли такии синок вступає на службу, иого командир
має чітке уявлення, як з ним поводитися. В одному випад-
ку він каже собі: „Цьому молодику потрібні лише капітан-
ські погони. Нехаи спокіино відбуде свіи термін, не стану
иому заважати. Що рідше матиму з ним справу, то краще
для нас обох“. А в іншому випадку командир знає, що хло-
пець справді хоче служити, що иого мета —— навчитися бу-
ти капітаном. Тоді він і поводиться з ним відповідним чи-
ном.Алетебемоı̈ командирине знають, тидляних——темна
конячка. А враховуючи твоє ставлення до мене, яке ти, сві-
домо чи несвідомо, перенесеш і на своє нове начальство…
Коротше, я зроблю ведмежу послугу тому шкіперу, на чии
корабель призначу тебе служити.
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—— А ти не боı̈шся зробити ведмежу послугу екіпажу ко-
рабля, командиром якого я стану?

Батько посунувся вперед і буквальнонаскрізь пронизав
мене поглядом.

—— Ти такии невпевнении у собі? Вважаєш, що не впора-
єшся?

Я розгубився. Не міг сказати ані „так“, ані „ні“. З одного
боку я справді відчував невпевненість —— але не в собі, не
в своı̈х здібностях, а в досвіді, кваліфікаціı̈, вмінні керувати
людьми; зрештою, мені було лише двадцять три роки. Ра-
зом з тим я не сумнівався, що вмаибутньому, не такому вже
и далекому, зможу стати гарним капітаном. Але не зараз…

—— Я… я не знаю.
—— От і перевіримо тебе,—— відповів батько.—— Вииде ——

чудово, а якщо ні —— тоді я призначу на твіи корабель до-
свідченого старшого помічника, якии допомагатиме тобі з
виконанням капітанських обов’язків.

„Ну ні!“—— рішуче подумав я.—— „Не дозволю так згань-
бити мене, краще вистрибну зі шлюзу у відкритии ко-
смос…“

—— Через тиждень,—— тим часом вів далі батько,—— бри-
ґада з дев’яти кораблів відбуває до однієı̈ з наших перева-
лочних баз за тисячу світлових років звідси. У тои кінець
ти полетиш на корветі „Оріон“ як пасажир зі статусом на-
ступника шкіпера. За час польоту ознаиомишся з судном, з
екіпажем. На перевалочніи базі вас чекатиме партія нових
кораблів, доправлених з планети Вавілон. Командир „Оріо-
на“, капітан Ольсен, отримає під свою оруду важкии креи-
сер, а ти посядеш иого місце і на зворотному шляху пока-
жеш, на що годен. Усе зрозуміло?

—— Так.
—— Треба казати „так, сер“,—— поправив батько.—— У пов-

сякденних розмовах ми просто родичі. А коли идеться про
службові справи, то я вже не твіи батько, а твіи верховнии
головнокомандувач. Затямили, капітане?

—— Так, сер. Але… дозвольте одне запитання.
—— Дозволяю.
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—— Чи конче необхідно відразу надавати мені капітан-
ськии чин? Адже шкіпер корвета, як правило, має звання
леитенанта-командора.

—— Це на Октавіı̈, на Землі, на інших планетах. Але
Ютланд перебуває в особливих природних умовах, він ото-
чении реліктовою аномалією, і в нас інша структура Віи-
ськово-Космічних Сил. На двох третинах наших кораблів
демонтовано вакуумні емітери, вони належать до Угрупо-
вання Планетарноı̈ Оборони, і там чинна загальноприиня-
та градація звань. А в Зоряному Флоті офіцер, нижчии ра-
нґом за капітана, може командувати лише катерами и ша-
тлами. Всі командири кораблів четвертого класу и вище——
капітани, винятково капітани. Отож від цього звання ти не
відкараскаєшся… Гм. Хіба що попросишся на катер.

На катер япроситисяне став, бо вчасно збагнув,що вба-
тькових очах це стане свідченням моєı̈ капітуляціı̈, визнан-
ням власноı̈ неспроможності. Для ньогоміимінімум——кор-
вет.

Коли обід закінчився і батько пішов, Ліна негаино кину-
лася до мене.

—— Сашко, любии, вітаю! Я така рада за тебе!
—— І тебе не бентежить, що тепер я служу адміралові

Шнаидеру?
—— Ти служиш планеті,—— сериозно відповіла Ліна.—— А

що ж до твого батька… Ти просив нічого не говорити про
нього, та коли вже сам почав, то я скажу тобі, що він дуже
поряднии і шляхетнии, геть не такии, яким иого зобража-
ють на Октавіı̈.

—— Він саме такии, не обманюися. Просто за певних умов
і лютии вовк може видатися лагідним хатнім песиком.

Ліна похитала головою:
—— Не будь таким лихим Сашко. Як-не-як, а він твіи ба-

тько. І він любить тебе.
—— Годі!—— твердо сказав я.——Облишмо це.
Яна встала з-за столу и недбало махнула рукою, зобра-

жаючи салют.
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—— Моı̈ вітання, капітане Шнаидер.
Я поморщився.
—— Будь ласка, не іронізуи.
—— Я не іронізую. Це від щирого серця. Просто…—— Вона

замовкла.
Я відсторонив від себе Ліну и підіишов до сестри.
—— Ти також хочеш, правда?
—— Хочу,—— віповіла вона сухо.—— Але не можу. Ми з то-

бою в різному становищі, Алексе. Тобі не довелося пересту-
пати через свою гордість —— лише через упертість. А мені
треба багато простити иому, до чого я не готова. Крім того,
я маю обов’язок перед рідною планетою, а ти——ні. Октавія
втратила право вимагати від тебе вірності ще сімнадцять
років тому, коли вбила твою матір. Тому ти вільнии —— на
відміну від мене. Ні моя краı̈на, ні ı̈ı̈ уряд не зробили мені
нічого поганого.

—— Ще зроблять,—— пообіцяв я.—— Щоино дізнаються,
чия ти дочка, щоино стане відомо про захоплення „Маріа-
ни“, тебе тут-таки зарахуютьдо заколотників і звинуватять
у зраді. Виправдатися тобі не дадуть. Октавія сама відмови-
ться від тебе. І від мене. І від Павлова.

—— Знаю. І колице станеться…тоді иподумаю.——Янапо-
плескала мене по плечу.——Ще раз вітаю, братику.

Вона рвучко відвернулась і швидким кроком виишла з
ı̈дальні. Ліна, добра душа, хотіла була побігти слідом, але я
втримав ı̈ı̈.

—— Ні, не треба. Зараз Яні краще побути саміи.
Ми неквапно піднялися на другии поверх. Ліна сказала:
—— Завтра я не поı̈ду до Елі. Подзвоню ı̈и і поясню ситуа-

цію. За тиждень ти надовго відлітаєш, і цеи час я хочу про-
вести з тобою.

Я тихо зітхнув. Минуло вже понад місяць, а Еліне став-
лення до мене нітрохи не покращилось. Ліна розривалася
між нами двома, щокілька днів переı̈здила від мене до неı̈
і навпаки. Всі моı̈ спроби поговорити з Елі були безрезуль-
татні: коли я дзвонив ı̈и, вона відразу переривала зв’язок,
двері квартири мені не відчиняла, моı̈ листи, за свідченням
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Ліни, видаляла не читаючи, а коли я намагався перехопити
ı̈ı̈ на вулиці, вона просто від мене втікала…

—— Як це мені осточортіло!——вилаявся я.——Пора покла-
сти цьому краи… От що ми зробимо, Ліночко. Ти подзво-
ниш Елі просто зараз і скажеш, що приı̈деш до неı̈ не завтра
вранці, а сьогодні ввечері.

Вона запитливо подивилась на мене:
—— Ти щось придумав?
—— Так,——відповів я зпохмуроюрішучістю.——Требароз-

рубати цеи годіı̈в вузол. А тоді хаи буде, як буде.

8
Я виишов з ліфта на поверсі, де мешкала Елі, але в про-

тилежному кінці вестибюлю. Попід стіною прокрався до ı̈ı̈
квартри и зупинився так, щоб залишатися поза полем зору
дверного монітора. Тоді набрав на телефоні номер, сиґна-
лізуючи Ліні, що я вже на місці.

За хвилю Ліна піднялася на поверх, підіишла до двереи,
намагаючись не дивитися в міи бік, і натисла на кнопку ви-
клику. Маиже відразу двері відчинились і почувся Елін го-
лос:

—— Привіт, сонечко, заходь. З тобою Сашко, часом, не
припхався?

—— Часом припхався,—— відповів я, прослизнувши попе-
ред Ліни до квартири. Відтак швидко зачинив двері і вже
через інтерком сказав Ліні: —— Дякую, люба, можеш повер-
татися додому. Я скоро приı̈ду —— сам або з Елі.

Вимкнувши інтерком, я повернувся до Елі, що непору-
шно стояла посеред маленького передпокою, досі приго-
ломшена моı̈м нахабним вторгненням. На ніи був шовко-
вии халат кремового кольору, оперезании довкола таліı̈
тонким паском, ı̈ı̈ щоки палали яскравим рум’янцем обу-
рення, карі очі вергали блискавки —— словом, вигляд вона
мала надзвичаино апетитнии.

—— На мене не розраховуи,—— врешті заявила Елі.—— Ні-
куди я з тобою не поı̈ду. А тепер вимітаися геть, бо інакше
викличу поліцію.
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Я зобразив цинічну посмішку:
—— Викликаи. Кому, по-твоєму, служить тутешня полі-

ція?
Елі досадливо закусила губу.
—— Ага! Уже вжився в роль татусевого синочка, золото-

го хлопчика… Втім, якби твіи батько захотів, він би давно
примусив мене переселитися до тебе. Але він дозволив ме-
ні обирати. І я зробила свіи вибір. Я не хочу тебе бачити. І
цю зрадницю Лінку також.

—— Вона не зрадниця,—— заперечив я.—— Просто хоче,
щоб ми жили разом, щоб усе в нас було як раніше.

—— Як раніше у нас не буде. Все змінилося.
—— Гаразд. Даваи обговоримо ці зміни.
—— Я не збираюсь нічого обговорювати!—— впиралася

Елі.
—— А ми таки обговоримо,—— твердо промовив я, взяв ı̈ı̈

за плечі і змусив проити в затишну вітальню.——Ти ненави-
диш мене через батька?

—— Так!——зухвало, з викликом відповіла вона.——Тикля-
тии вилупок недобитого фашиста.

—— Відповідь не приимається. Якби це було так, ти б не
уникала мене, а за першоı̈ ж можливості висловила все, що
думаєш. Ти кинула б мені в обличчя, що з вини мого батька
ти стала полонянкоюипозбулася улюбленоı̈ роботи,що він
негідник і пірат, що ти ненавидиш иого, а заодно и мене…

—— Так воно і є!
—— Не заперечую. Але своı̈ претензіı̈ ти адресуєш иому,

ти відокремлюєшиого відмене, бо чудово розумієш,щомо-
єı̈ вини в цьому нема. Я не обирав собі батька і не відповід-
аю за иого вчинки.

—— Зате ти міг би розповісти мені про нього. Давно, ще в
коледжі. Ти завжди казав, що я твоя наикраща подруга, що
не маєш нікого дорожчого и ближчого за мене, що цілком
мені довіряєш. А виявилося, що все це лише красиві слова.
Ти так і не довірив мені наиголовнішоı̈ своєı̈ таємниці.

—— Зрозуміи, нарешті, що я боявся втратити тебе.
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—— Отже, ти не вірив у нашу дружбу. Не вірив, що я по-
справжньому люблю тебе… тобто, по-справжньому дружу
з тобою… ну, маю на увазі, люблю тебе як друга…—— Вона
замовкла, остаточно заплутавшись.

—— От ми и діишли до наиголовнішого,—— констатував
я.—— Саме тут і криються всі наші проблеми. То розберімо-
сяж у природі нашоı̈ любові. Розберімося раз і назавжди. Ти
добре знаєш, як я ставлюсь до тебе. Я ніколине приховував,
що для мене ти наижаданіша дівчина в світі. А ти до сло-
ва „любов“ завжди прикріпляла слово „дружба“—— як знак
обмеженняшвидкості на автостраді. Ти повсякчас тримала
дистанцію між нами——невелику, та все ж дистанцію. Якщо
по чесному, то саме ти винна, що я не довірився тобі ціл-
ком. Ми з тобою були в нерівних умовах… Чи, може, ні?——Я
міцніше стиснув ı̈ı̈ плечі и допитливо подивився ı̈и у вічі.——
Може, ти лише прикидалася? А насправді хотіла і хочешме-
не так само, як я…

Тут Елі спритно вивернулась і звільнилася від моı̈х рук,
залишивши умене свіи халат, а сама притьмом кинулася до
спальні.

Якби я забарився бодаи на мить, вона б напевно заба-
рикадувалась у кімнаті, а потім, можливо, и викликала по-
ліцію. Проте я встиг добігти до двереи, першніж вона зачи-
нила ı̈х, і сунув через поріг ногу, отримавши відчутнии удар
по коліну.

Не зважаючи на біль, я протиснувся до спальні, а Елі, пе-
реконавшись, що не зможе виштовхати мене, відступила в
куток. Без халата вона залишилася в одніи білизні, явно на-
дягненіи в очікуванняЛіниногоповернення ——коротенька
прозора сорочка, що ледве доходила до таліı̈, такі ж прозорі
трусики и білі ажурні панчохи з мереживними підв’язками.

—— Відвернися!—— викрикнула Елі.—— Не витріщаися на
мене!

—— А якщо я хочу витріщатися? Якщо хочу милуватися
тобою… і кохатися з тобою.

—— Ні! Ні! Иди геть!
Я підступив до неı̈ впритул.
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—— Скажи це переконливіше. Скажи, що не любиш і ніко-
ли не любила мене. Тільки не приплітаи сюди дружбу. Ска-
жи, що не хочеш мене, і я піду. Піду назавжди, викреслю те-
бе зі свого життя. Ти знаєшмене вжешостии рік. Знаєш, що
я так і вчиню. Ну?!

Зібравшись на рішучості, Елі заговорила:
—— Іди звідси, даи мені спокіи. Я не люблю те…——Знена-

цька вона схлипнула.—— Ні, не можу! Це неправильно! Я не
хочу втрачати тебе, Сашко. Не залишаи мене, прошу…

Я обіиняв ı̈ı̈, а вона притислася до мене всім тілом і під-
вела голову. Наші вуста зустрілися і злились ужагучому по-
цілунку. Це був наисолодшии поцілунок у моєму житті.

—— Елі, золотко,—— промовив я, переводячи подих.—— Це
слід розуміти так, що…

—— Що ти був правии,—— кивнула вона.—— В усьому пра-
вии… Але це не означає, що я обманювала тебе. Швидше я
дурила сама себе і щиро вірила, що почуваю до тебе лише
дружбу.

—— І коли ж настало прозріння?
—— Коли я дізналася, що адмірал Шнаидер —— твіи ба-

тько. Ця новина мене шокувала, я втратила обережність і
подумала: мені однаково, чии ти син, я кохаю тебе таким,
якии ти є. Тоді я все збагнула… і дуже злякалася.

—— Тому и уникала мене?
—— Так, саме тому. Я боялась… і зараз боюся, що це зруи-

нує все моє життя.
—— Не зруинує, а просто змінить,——уточнив я, підхопив-

ши Елі на руки и рушивши з нею до ліжка.——Не треба боя-
тися, рідна, все буде добре. А зміни—— лише на краще.

Наступні півгодини проишли для мене, мов у чарівніи
казці. Ми з Елі кохалися з усім запалом, з усією пристрастю,
щонакопичились у нас за п’ять років цнотливоı̈ дружби.Ми
подолали останніи бар’єр, що розділяв наші життя, і насо-
лоджувались надзвичаиним відчуттям близькості і єднан-
ня…

Потім ми лежали поруч, знесилені після бурхливого
сплеску почуттів. Я цілував м’яку Еліну долоню і спроквола
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гладив ı̈ı̈ пружнии животик.
—— Я така щаслива, Сашко,—— сказала вона.—— Мені так

добре з тобою.
—— Я тежщасливии,——відповів я.——Адже я мріяв про це

з вісімнадцяти років.
—— Ти не розчаровании?
—— Анітрохи. Все було просто чудово.
—— Краще, ніж з іншими дівчатами?
—— Набагато краще. Незрівнянно краще… За винятком

Ліни.
Мабуть, за таких обставин не варто було робити остан-

нє уточнення. Але навіть зараз мені не хотілося брехати——
нехаи і з добрими намірами. Перш ніж Елі встигла образи-
тись, я поквапився уточнити:

—— З нею все інакше. Вас просто неможливо порівнюва-
ти. З тобою мені аж дах зриває; це як скажении, запоморо-
чливии політ у глибокому інсаиді. А з Ліною —— спокіино,
тепло, затишно. З тобою більше пристрасті, а з нею —— ні-
жності.

Елі трохи відсунулась, поглянула на мене и усміхнулася.
—— Так само хотіла сказати і я. Маиже такими словами. Я

кохаю тебе, Сашко. Але кохаю и Ліну.
—— Я теж кохаю ı̈ı̈… Що нам робити?
І тут, наче за викликом, до спальні ввіишла Ліна.
—— Даруите,—— мовила вона збентежено.—— Сашко зачи-

нив вхідні двері, але не замкнув ı̈х. А мені набридло чекати
у вестибюлі.

—— Ти… ти давно ввіишла?—— запитав я, відчуваючи, що
нестримно червонію.

—— Ні, оце щоино. Проте чула вашу розмову. То що ж нам
робити?

—— А в чому проблема?—— озвалася Елі.—— Зрештою, ми
на Ютланді. Швиденько роздягаися і даваи до нас.

Ліну таке рішення цілком влаштовувало, і вона, не гаю-
чи ні секунди, почала скидати вбрання.

А я подумав, що традиціина полігамія не передбачає по-
дібних стосунків, але вголос сказав про інше:
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—— Елі, люба, як же так? Пам’ятаю, ти завжди відкидала
пропозиціı̈ Сью та Ґрети переспати з тобою вдвох. Тверди-
ла, що не сприимаєш групового сексу.

Елі солодко потяглась і нагородила мене лукавою усмі-
шкою.

—— Ну, по-перше,—— відповіла вона,—— я хотіла, щоб ко-
трась із них завжди діставалася тобі. Мені ж і однієı̈ виста-
чало. А по-друге, зараз нам ідеться не про секс, а про кохан-
ня. Це зовсім різні речі. Правда ж, Ліночко?

Ліна була згодна з нею.

Розділ четвертий
„Оріон“

1
На виході з пасажирського терміналу орбітальноı̈ стан-

ціı̈, де пришвартувався реисовии шатл з планети, нас зу-
стрічав високии сорокарічнии чоловік у темно-синіи флот-
ськіи формі з чотирма капітанськими шевронами на рука-
вах.

—— Вітаю вас, колеґо,—— сказав він, міцно потиснувши
мені руку. Потім повернувся до моı̈х супутниць, Елі та Ліни,
і взяв під козирок.—— Моє шанування, дорогі леді. Ласкаво
прошу на Станцію-Один.

—— Рада з вами познаиомитися, капітане,—— відповіла
Елі.

—— Я теж рада,—— додала Ліна.—— До речі, ви непогано
розмовляєте по-нашому.

Комплемент був вельми сумнівнии —— адже „непогано“
означає „добре, та не зовсім“. А між тим, командир корвета
„Оріон“, капітан Ольсен, був уродженим ериданцем, і перші
двадцять три роки иого життя були пов’язані з Октавією. В
рік батькового путчу він щоино закінчив цивільнии космі-
чнии коледж, після якого вирішив піти у віиськовии флот.
За збігомобставин, він служивворент-офіцеромна тому са-
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мому креисері, де міи батько влаштував штаб заколотни-
ків. У змові Ольсен участі не брав і нічого про неı̈ не знав;
проте, коли безпосередньо перед виступом усім бажаючим
було запропоновано покинути корабель, він, як і багато ін-
ших, залишився. Хтозна якими міркуваннями він керував-
ся —— ідеологічними чи меркантильними; та хоч там як, а
батько відразу надав иому звання мічмана. Після провалу
путчу и інсценування загибелі креисера, Ольсен з рештою
команди опинився на Ютланді. Тут він завів сім’ю, з часом
придбав місцевии акцент, дослужився до капітана корвета,
а тепер иого чекало чергове підвищення —— командування
креисером.

—— Наша бриґада відлітає через вісім з половиною го-
дин,——повідомив капітанОльсен.——За три години до стар-
ту ми мусимо бути на борту корабля. Отже, в нашому роз-
порядженні залишається понад п’ять годин. Певно, леді ба-
жають оглянути станцію?

—— Гарна ідея,——сказавя.——Навсепровсемаємочотири
години. Потім моı̈…—— я на секунду зам’явся з незвички,——
моı̈ наречені повертаються на планету. Місця на шатлі вже
заброньовано.

Спершу ми планували, що Елі з Ліною пробудуть на
станціı̈ до самого старту корабля, але потім відмовились
від цієı̈ ідеı̈, оскільки батько збирався нав’язати нам супро-
від —— а точніше, конвои. Якщо Ліну він прииняв беззасте-
режно і почував до неı̈ щиру симпатію, то з Елі тримався
сторожко і побоювався, що вона, лишившись без мене на
станціı̈, може утнути якусь дурницю.

Чесно кажучи, я певною мірою поділяв батькові побою-
вання. Свідомо Елі не планувала ніякоı̈ диверсіı̈, але я неміг
на всі сто відсотків поручитися за неı̈, якщо ı̈и раптом під-
вернеться слушна нагода. Як і Яна, як і решта льотчиків з
„Маріани“, вона дуже болюче переживала свіи полон, своє
відлучення від космосу, яке могло затягтися надовго…

—— Тоді спершу відвідаємо диспетчерську на контроль-
ніи вежі,—— запропонував капітан Ольсен.—— Звідти всю
станцію видно, як на долоні. Сумніваюся, що ви зуміли до-
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бре роздивитися ı̈ı̈ з шатла.
—— Ми маиже нічого не роздивилися,—— відповів я.—— В

ілюмінаторі багато не побачиш.
—— Он як?—— здивувався він.—— Ви не заходили до пілот-

ськоı̈ кабіни?
—— Ні.
Здивовании вираз на обличчі Ольсена змінився розу-

мінням.Віншвидкозбагнув,щояненаваживсянав’язувати
своє товариство команді шатла саме через те, що міи ба-
тько —— верховнии правитель планети. Надягнувши капі-
танськии мундир, я намагався чітко розмежувати, що є мо-
ı̈м правом за званням і посадою, а що—— привілеєм за похо-
дженням.

—— Ну що ж,—— сказав Ольсен.——Тоді вам і поготів треба
побувати на контрольніи вежі.

Огляд Станціı̈-Один виявився пізнавальним не так у те-
хнічному, як в історичному плані. Ця орбітальна станція,
одна зшести, що нині оберталися навколо планети, наочно
відображала всі етапи стрімкого поверненняЮтланда в ко-
смічну еру. Зовні вона мала досить потворнии вигляд——як,
власне, і всі космічні споруди, що були побудовані не „під
ключ“, за єдиним планом, а поступово розросталися, з року
врік отримуючиновімодулі и секціı̈. При ı̈х монтуванні, зві-
сна річ, виходили не з міркувань краси и елеґантності, а пе-
редовсім дбали про максимальну стіикість і функціональ-
ність конструкціı̈. Основою, своєрідним „стрижнем“ станціı̈
був велетенськииавіаносецьчасівДругоı̈ Проціонськоı̈ Віи-
ни, якии понад сотню років укривався космічним пилом у
локальному просторі Вавілона, поки батьковии уряд не ви-
купив иого через посередників буцімто на металобрухт. До
речі, доправлення цього антикваріату доЮтланда заиняло
близько року.

Станція-Один слугувала базою для Зоряного Флоту, ще
чотири належали до Угруповання Планетарноı̈ Оборони, а
шоста була орбітальним судоремонтним заводом, де зокре-
ма встановлювали на кораблі додаткові пари вакуумних
емітерів. Як я вже казав, заиві емітери (або потужніші,
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ніж цього потребувала тонажність корабля) не додавали
ні швидкості, ні маневровості в спокіиному вакуумі. Про-
теЮтланд, розташованиимаижев самомуцентрі обширноı̈
реліктовоı̈ аномаліı̈, перебував у зовсім інших природних
умовах, ніж решта населених планет. Иогофлот потребував
таких міжзоряних кораблів, які б легко долали півсотні сві-
тлових років аномальноı̈ зони і могли витримувати посиле-
нии ґравітацією шторм в інсаиді хоча б на відстані кількох
астрономічних одиниць від зорі, щоб не гаяти надто багато
часу на політ з досвітловою швидкістю в межах системи.

—— Спочатку ми думали, що доведеться витратити бага-
цько заивих коштів,—— розповідав капітан Ольсен, дивля-
чись разом з нами крізь прозору оглядову стіну диспетчер-
ськоı̈ на есмінець, обладнании п’ятьма парами вакуумних
емітерів замість звичаиних трьох.—— Купувати не лише ко-
раблі, а и додаткові комплекти емітерів до них було б дуже
накладно, та и викликало б нікому не потрібні запитання.
Та цього, на щастя, не знадобилося, бо кораблям, призна-
ченим для оборони планети, ніякі емітери не потрібні. Тут,
в околицях Ютланда, не годиться звичаина тактика космі-
чного бою, базована на маневрах із зануренням і спливан-
ням. Досить супротивнику пірнути в апертуру, не кажучи
вже про інсаид, і назад він уже не повернеться. Отож у разі
нападу головні сили ворога будуть змушені битися з нами
заправиламичотирьохсотрічноı̈ давнини, у старомудобро-
му еинштеиновомупросторі. Вонидоцьогонезвичні, ами…
ну, скажемо так —— готові. В усякому разі, регулярно прово-
димо навчання, детально розбираємо давні битви не з істо-
ричноı̈, а з практичноı̈ точки зору, вивчаємо тактичні схеми
планетарноı̈ оборони, розроблені ще у XXII —— XXIII сторіч-
чях і адаптовані до сучасного рівня техніки та озброєння.

—— І як у старі часи,——промовила Елі,——першим етапом
буде битва на підступах до системи.

—— Саме так, місс. Тут ми маємо значну перевагу перед
потенціиним супротивником. Якщо станеться напад, то во-
рожии флот ще за чотири десятки астрономічних одиниць
від Аруни муситиме переити на досвітло. А на такіи відста-
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ні наші кораблі з додатковими емітерами почуватимуться
у вакуумі, як риба у воді. На шляху до Ютланда ми добряче
поскубимо непроханих гостеи, а вже потім ними заиметься
наша Планетарна Оборона. Хоча…—— Капітан Ольсен похи-
тав головою.—— Все це гарно лише в теоріı̈. Якщо якась із
могутніх планет кине проти нас усю свою віиськову потугу,
то навіть переваги аномаліı̈ нам не зарадять. Самі мище не
готові зупинити масовану аґресію. Зараз нам конче потрі-
бен сильнии союзник.—— Він трохи помовчав.—— От тільки
де знаити такого союзника, якии не зрадив би нас?…

Після двогодинноı̈ прогулянки станцієюкапітанОльсен
відчув, що подальша екскурсія нас більше не цікавить і нам
хочеться побути втрьох, без супроводу. Він раптом згадав
про якісь невідкладні справи, вибачився, що мусить зали-
шитинас, і запитав, чим бими хотіли заинятися за иого від-
сутності. Я відверто відповів, що відпочити. Ольсену виста-
чило одного дзвінка, щоб нам надали каюту в транзитному
секторі; при цьому він не посилався на мого батька, за що я
був иому дуже вдячнии.

Усамітнившись у каюті, ми гарно провели наступні дві
години, потім без поспіху зібрались і проишли до пасажир-
ського терміналу, де вже починалася посадка на шатл. Як я
и очікував, наше прощання не обіишлося без Ліниних сліз,
хоча по-справжньому вона не розплакалася —— цьому зава-
дила присутність капітана Ольсена, якии на тои час уже
владнав своı̈ невідкладні справи і знов приєднався до нас,
щоб разом зі мною провести дівчат. Либонь, мав від мого
батька доручення упевнитися, що вони (особливо Елі) за-
лишили станцію.

Я висушив губами сльози на Ліниному личку, міцно по-
цілував Елі, відтак обіиняв ı̈х обох і жартома сказав:

—— Ну, любі моı̈, ви там дивіться. Поки мне не буде, не
надумаите завести собі іншого хлопця. Дівчину можна, я це
переживу. Тільки не хлопця.

—— Нікого ми не заведемо,—— пообіцяла Елі.—— Нам ви-
стачить і одна одноı̈… Але дуже бракуватиме тебе.
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Лише коли з динаміків пролунало останнє попереджен-
ня, що посадка завершується, дівчата нарешті побігли до
скляних двереи терміналу. Перш ніж зникнути за поворо-
том коридора, Елі надіслала мені повітрянии поцілунок, а
Ліна—— свою зворушливо-невинну усмішку…

ЯповернувсядокапітанаОльсена і побачив,щоивінпо-
сміхається. Проте зовсім не іронічно, а добродушно і трохи
співчутливо.

—— На Ютланді,—— промовив він,—— є одна соціальна ін-
ституція,щотак і залишаєтьсядляменетаємницеюза сімо-
ма печатками. Це полігамія. Не збагну, як дві жінки——а тим
більше три чи чотири——можуть ужитися разом з однимчо-
ловіком. І як ı̈м вистачає одного чоловіка.

У відповідь я знизав плечима.
—— Нічого неможу вам сказати, колеґо. Я зовсімненаслі-

дуюмісцеві звичаı̈, просто в мене так склалося. Сподіваюсь,
що склалося вдало…

2
За стандартною специфікацією, корвети були обладна-

ні лише однією парою вакуумних емітерів —— на носі и на
кормі, а на кінцях крил стояли спеціальні рефлектори, що
забезпечували утворення стіикого енерґетичного кокону
довкола корабля. Проте „Оріон“ мав аж три пари повно-
цінних емітерів —— другу було встановлено на місці рефле-
кторів, а третю змонтували на надміцних титанових фер-
мах знизу і згори фюзеляжу, перпендикулярно до площини
крил.

Розглядаючи свіи маибутніи корабель, коли ми підліта-
ли до нього на шлюпці, я з деяким острахом думав про те,
наскільки точно збалансовано додаткові емітери —— адже
вонимонтувалися тут, в умовах не надто просунутих космі-
чних технологіиЮтланда. Про естетичнии аспект модерні-
заціı̈ и говоритине випадало——через ці вертикальні надбу-
дови і непропорціино великі циліндри емітерів на кінцях
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крил корвет втратив значну частину своєı̈ зовнішньоı̈ ви-
шуканості.

Наче підслухавши моı̈ думки, Ольсен сказав:
—— Тепер нашу пташку не посадишна планету. Зате в ко-

смосі вона звір. Я літаю на „Оріоні“ вже п’ятии рік, це один
з наишвидкісніших корветів нашого флоту—— і в спокіному
вакуумі, і при штормі. Безпечне занурення можливе за дві
з половиною астроодиниці від Аруни; правда, попервах він
іде важкувато, та вжевдесяти астроодиницяхможна сміли-
во переходити на форсаж. Наша аномалія для нього —— що
масло для ножа.

Після старту всі дев’ять кораблів бриґади із запущени-
ми на повну потужність термоядерними двигунами стали
віддалятися від зорі. У наиближчі п’ять годин нічого ціка-
вого не передбачалося, тому я залишив місток, звідки спо-
стерігав за стартом, і пішов до своєı̈ тимчасовоı̈ каюти, роз-
ташованоı̈ у відсіку для молодшого командного складу. На
шляху до бази я був просто пасажиром, нехаи і в статусі на-
ступника шкіпера, тому мусив задовольнятися тим поме-
шканням, яке мені змогли підшукати. Добре хоч каюта бу-
ла простора и одномісна——втім, цеи привілеи я отримав не
через батька, а в силу свого капітанського звання.

Загалом же корвет був забитии пасажирами під зав’я-
зку. Окрім власноı̈ команди, він перевозив ще три екіпа-
жі —— для двох нових фреґатів та креисера. І хоча ı̈х було
укомплектовано по мінімуму, лише для того, щоб доправи-
ти кораблі до Ютланда, на борту все одно було затісно. За
звичаиних обставин, для такого завдання більше згодило-
ся б двоє кресерів, а не бриґада з дев’яти корветів, проте
батько пояснив мені, що не хоче ризикувати. Посередники,
що постачали ютландському флоту нові кораблі, не знали,
хто ı̈хні клієнти, тому могли виказати лише розташування
проміжних пунктів, де здіиснювалася передача суден. У ра-
зі можливоı̈ засади, легкі ташвидкісні корветимали значно
більше шансів уникнути контакту з супротивником і зни-
кнути, замівши за собою сліди.
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Спати мені не дуже хотілося, проте я змусив себе засну-
ти,щобпотім свіжимпоглядомоцінитироботупілотів, моı̈х
маибутніх підлеглих, а також те, як функціонуює в умовах
аномаліı̈ система занурення корвета, посилена двома дода-
тковими парами емітерів.

Проспав я понад чотири години, аж поки мене розбудив
по інтеркому капітан Ольсен, попередивши, що корабель
уже наближається до позначки двох з половиною астроо-
диниць від зорі. Я поспіхом причепурився після сну, випив
чашку кави, одягнув повсякденну форму з капітанськими
значками на комірі и подався в рубку керування.

На головніи палубі я зустрів людину, яку ніяк не розра-
ховував тут побачити і з якою, чесно кажучи, волів би вза-
галі ніколи не бачитись. Можливо, ви и самі здогадалися,
що це був Ґарсія. Так, саме він —— помітно схудлии, маиже
стрункии (мабуть, завдякиендокринолу), в ошатномубіло-
му мундирі з погонами леитенанта-командора.

Побачивши мене, він за всіма правилами віддав мені
честь:

—— Капітане, сер!
Я вражено дивився на нього і не иняв віри своı̈м очам.
—— Ґарсіє, ви?!
—— Так точно, капітане.
—— Що ви тут робите? Сподіваюсь…—— На думку мені

спав жахливии здогад.—— Сподіваюсь, ви не служите на
„Оріоні“?

—— Нажаль, мені непощастилопотрапитиу вашукоман-
ду,——відповів Ґарсія. Я так і не збагнув, іронізує він чи каже
сериозно.—— Мене призначили другим пілотом на новому
креисері капітана Ольсена.

—— Неодмінно висловлю иому своє співчуття,—— промо-
вив я, ледве стримавши полегшене зітхання. На якусь бо-
жевільну секунду, я вирішив був, що батько підклав мені
здоровенну свиню в особі Ґарсіı̈.—— Б’юсь об заклад, Ольсен
не уявляє, якии подарунок він отримав. Після захоплення
„Маріани“ ви, звичаино ж, підробили свою медичну картку
і змінили записи в корабельномужурналі, а ваші спільники
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покрили вас. Ясна річ—— рука руку миє.
Ґарсія похитав головою:
—— Я нічого не підробляв, капітане. Командуванню на

чолі з вашим батьком відома вся історія.
—— Он як? Тоді я не розумію, чому вас узяли на службу.

Після всього, що сталося, я не довірив би вам навіть керу-
вання флаєром.

—— Річ у тім, сер,що я симулював. І конфлікт з вами, і свіи
нервовии розлад. А перед тим отримав на це згоду від ма-
иора Алавеса. Тобто вже підполковника Алавеса.

—— Але навіщо?
—— Щоб зробити вам послугу. Коли я дізнався, що ви син

великого адмірала Шнаидера, то вирішив допомогти вам.
На мить я аж онімів.
—— Що?… Яка, в біса, послуга? Чим ви мені допомогли?
—— Вам —— опосередковано через вашу подругу Елісон

Тернер. Ви дуже переживали за неı̈, що вона псує собі жит-
тя, працюючине за спеціальністю. Завдякимені, Тернер по-
трапила в літно-навіґаціину службу, отримала добру пра-
ктику і навіть заслужила мічманські погони.

—— Чорт!..—— промимрив я, геть збитии з пантелику.——
Але навіщо було влаштовувати цілии спектакль? Не могли
просто прикинутися хворим?

—— Цього було б замало,—— пояснив Ґарсія.—— Перш ніж
звільнити місце пілота, я мусив привернути увагу до Тер-
нер, зробити так, щоб вона разом з вами була постражда-
лою стороною. Не в останню чергу через це капітан Павлов
та командор Томасон допустили ı̈ı̈ до польотів і довгии час
терпіли ı̈ı̈ непрофесіиність. Хоча б для того, щоб компенсу-
вати завдану ı̈и моральну шкоду. Зрештою, вони відповіда-
ли за все, що відбувалося на кораблі, а тому в ціи неприєм-
ніи історіı̈ була и значна частка ı̈хньоı̈ вини.

Я слухав пояснення Ґарсіı̈, але не міг змусити себе почу-
вати бодаи крихти вдячності. Ні, я повірив иого словам. То-
чніше, припустив, що він, наипевніше, каже правду. Проте
моє ставлення до нього не змінилося. І зовсім не тому, що
я такии злопам’ятнии, не здатнии пробачити и забути ко-
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лишні образи. Просто я ніколи не поважав людеи, ладних
принизити свою гідність заради кар’єри. Ґарсія улаштував
цю клоунаду для того, щоб ґарантовано привернути до се-
бе увагу мого батька. Якби він просто симулював хворобу,
це могло б лишитися непоміченим. А так батько, навіть при
побіжному перегляді корабельного журналу „Маріани“, ні-
як не міг пропустити частих згадок про наш конфлікт. І він,
ясна річ, запитав у Алавеса: „Чому це ваш Ґарсія так дошку-
ляв моєму синові та иого подрузі?“ Ну, і тоді Алавес иому
все розповів. Справа повернулася таким чином, що Ґарсія
ні сам, ні через інших не нав’язувався батькові, вимагаючи
вдячності за послугу, яку зробив мені и Елі; він начебто ді-
яв безкорисливо. Батько, звичаинож, розібрався в ситуаціı̈,
зрозумів, які мотиви керували Ґарсією, а протемусив віддя-
чити иому. І віддячив…

—— Леитенанте-командоре Ґарсія,——офіціино промовив
я.—— Хоча ви старші за віком, я старшии за званням. Ви ви-
знаєте за мною право віддавати вам накази?

—— Певна річ, капітанеШнаидер. Я готовии виконати всі
накази, віддані в межах вашоı̈ компетенціı̈.

—— Так от,——продовжував я.——Під час польоту намагаи-
теся не потрапляти мені на очі. Уникаите мене, ніби я чум-
нии. Наприклад, зараз я иду до рубки керування… Натяк
зрозуміли?

—— Так, сер.
—— Чудово!
З цими словами я проминув Ґарсію и пішов далі.

3
На містку, перед зануренням у вакуум, що штормив на

всі чотирнадцять балів, панувала на диво спокіина робоча
обстановка, яка нітрохи не нагадувала тои аврал на „Ма-
ріані“, коли ми проходили аномалію. За пультами керуван-
ня, як і годилося для корвета, чергувало троє пілотів ——
штурман, оператор занурення і навіґатор; місце помічника
штурмана тут належало до резервних і було порожнім.
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Склад вахти був іншии, аніж тои, з яким „Оріон“ стар-
тував з орбіти. Безумовно, це була Перша група. А точні-
ше, Основна група. Через брак особового складу кораблі
Ютландських ВКС не були укомплектовані пілотами пов-
ністю, з розрахунку на всі три вахти. Приміром, до коман-
ди корвета на постіиніи основі входило три штатні піло-
ти плюс двоє стажистів——недавніх випускників віиськово-
го училища. Лише коли корабель відбував у тривалии по-
літ, літно-навіґаціину службу поповнювали до необхідного
оптимуму. Для „Оріона“ це дев’ять штатних пілотів, не ра-
хуючи шкіпера і старпома.

У кріслі штурмана сидів чоловік років тридцяти п’яти, у
чині леитенанта-командора. Навіґатором і оператором за-
нурення були жінки-леитенанти: перша —— висока біляв-
ка, не набагато молодша за штурмана, на вигляд справ-
жня валькірія; друга——маижемоя ровесниця, може, на два-
три роки старша, струнка, симпатична, зеленоока, з гри-
воюяскраво-рудого волосся. Дармащоютландське суспіль-
ство було вельми патріархальне, на космічнии флот, як но-
воутворення, ці порядки не розповсюджувалися. При по-
рівняно невеликому населенні планети було б справжньою
дурістю іґнорувати дві иого третини за статевою озна-
кою. До того ж, давно вважалося встановленим фактом, що
жінок легше навчити на пілотів, хоча з командирськими
обов’язками краще дають раду чоловіки.

Крім трьох пілотів і капітана Ольсена, у рубці були при-
сутні також старшии помічник, командор Сміт, та офіцер
зв’язку в чині леитенанта, а замість звичноı̈ на пасажир-
ських судах і вАстроекспедиціı̈ бортпровідниці——черговии
боцман, якии здебільшого виконував обов’язки стюарда, а
ще був своєрідним глашатаєм —— за давньою (і, як на мене,
безглуздою)традицією, він сповіщаввахтовихпропоявуна
містку капітана корабля и адміралів.

—— А от і ви, колеґо,—— сказав Ольсен.—— Якраз вчасно.
Незабаром наша черга.

Через динаміки зовнішнього зв’язку я почув, як ко-
мандир дивізіону, до складу якого входила наша бриґада,
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контр-адмірал Сантьяґо, що взяв над нами безпосереднє
командування на час виконання цього важливого завдан-
ня, дав добро на занурення корвета „Ріґмал“ і оголосив п’я-
тихвилинну готовність для „Оріона“.

—— Ну, починаимо,—— промовив Ольсен влаштовуючись
у капітанському кріслі.—— Остаточна перевірка бортових
систем.

Рівно через п’ять хвилин знову озвався адмірал Сантья-
ґо:

—— Флаґман викликає „Оріона“.
—— „Оріон“ на зв’язку, флаґмане,——відповів капітан Оль-

сен.
—— Дозволяю занурення.
—— Слухаюсь, сер!
—— Флаґман зв’язок завершив. Щосливого плавання,

„Оріоне“.
—— Дякую, флаґмане. „Оріон“ зв’язок завершив.—— Зви-

чнимжестом Ольсен ляснув долонею по поруччю крісла.——
Пілот Купер—— запустити рушіи у холостому режимі. Пілот
Праис—— розпочати занурення.

—— Рушіи запущено,—— доповів штурман.
—— Починаю занурення,—— повідомила оператор.
Далі все пішло як звичаино. Емітери розігріли довколи-

шніи вакуум до десяти в шістнадцятому ступені градусів, і
корабель пірнув у апертуру. Навіть тут відчутно шторми-
ло, але для корвета з иого трьома парами емітерів це була
справжня дрібниця. Рудоволоса дівчина за пультом зану-
рення діяла вміло, професіино и безпомилково. Вона рівно
провела „Оріон“ через усю апертуру до верхніх шарів інсаи-
ду.

Тут на корабель налетів справжніи шквал збуреноı̈
енерґіı̈ вакууму. Наша „Маріана“ не встояла б під таким на-
тиском, проте „Оріон“ тримався міцно и надіино, скидаючи
енерґетичні надлишки через усі шість своı̈х емітерів.

—— Навіґатор —— передати штурману розраховании
курс,—— скомандував капітан Ольсен.——Штурман——малии
уперед.
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Корабель почав рух з мінімальною для інсаидушвидко-
сті —— одного вузла, та поступово нарощував ı̈ı̈, а оператор
занурення дедалі глибше опускала „Оріон“ в інсаид. Вже
через шість з половиною хвилин ми опинилися за десять
астрономічних одиниць від зорі.

Я захоплювався діями своı̈х маибутніх підлеглих і во-
дночас заздрив ı̈м——яклегко иневимушено вони вели кор-
вет через аномальну зону. Мені так і кортіло попросити в
Ольсена дозволу попрацювати за одним з пультів. У мене
просто руки свербіли перевірити себе. Я був упевнении, що
впораюся не гірше від ютландських пілотів…

—— Занурення на десять у тридцять третіи,——тим часом
наказав капітанОльсен.——Приготуватися до запуску рушія
у форсованому режимі.—— Тут він поглянув на мене: —— Ко-
леґо, ви не проти заиняти пост штурмана?

Я одразу збагнув, що тут не обіишлося без батька. Про-
те відмовитися було понад моı̈ сили. Крім того, тим самим
я продемонстрував би свою невпевненість перед людьми,
якими невдовзі мені належало командувати.

—— Нема проблем,—— відповів я незворушно.
Ольсен тимчасово перебрав на себе контроль над ходо-

вими системами.
—— Пілоте Купер, поступіться місцем капітанові Шнаи-

деру.
Я влаштувався в кріслі заштурманськимпультом, і Оль-

сен передав мені керування кораблем.
Оператор занурення відзвітувала:
—— Глибина—— десять у тридцять третіи.
—— Штурман,—— розпорядився капітан,—— перехід на

форсаж.
—— Є форсаж!
Надсвітловии рушіи запрацював на повну потужність, і

корвет став невблаганно набиратишвидкість. Як звичаино
в таких ситуаціях, усі сторонні думки миттю вилетіли з мо-
єı̈ голови. Я більше не думав про те, чи добре справляюся зі
своı̈ми обов’язками. Я просто робив, що належало, і був пе-
вен,щороблювсеправильно.Політнафорсажі крізьшторм
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в інсаиді викликав у мене невимовні почуття. Це було маи-
жетак само захопливо, як кохатися зЕлі иЛіноюодночасно.

А може, и краще. Хтозна…

4
Одне з правил зореплавання стверджує, що швидкохід-

ність корабля обернено пропорціина до иого загальноı̈ ма-
си. Згідно з іншим правилом, важкі кораблі мають більшу
„далекобіиність“ порівняно з легкими. Так, міжзоряні кате-
ри и шатли наиновіших моделеи здатні розвинути швид-
кіть до двадцяти семи тисяч вузлів, проте в них замалии
запас міцності для тривалого безперервного польоту. Як
мінімум, ı̈м потрібні регулярні профілактичні зупинки, що
зводять нанівець весь виграш у швидкохідності. Зате на-
дважкі кораблі лініиного класу, чия швидкісна межа наразі
не превищує половини світлового року на годину, теорети-
чно здатні дістатися до центру Ґалактики —— щоправда, на
це ı̈м знадобиться близько семи років. (До слова, кілька та-
ких спроб мали місце, та поки всі вони були безуспішні: чо-
тири дослідницькі кораблі повернули назад, не подолавши
и половини шляху, а решта експедиціи зникли безвісти.)

Незаперечними лідерами за співвідношенням „швидко-
хідність —— далекобіиність“ є корвети креисерського типу
на зразок „Оріона“ та інших кораблів нашоı̈ бриґади. При
швидкості півтора світлові рокина годину вони здатні про-
вести в безперервному польоті до вісімнадцяти місяців без
капітального техобслуговування і навіть без профілакти-
чних зупинок; головне, щоб вистачило харчових припасів
на борту та інших ресурсів системи життєзабезпечення.

На подолання тисячі з гаком світлових років нам зна-
добилося трохи більше місяця. Спочатку кораблі бриґади
зібралися в обумовленому місці зустрічі за чверть парсе-
ка від кінцевоı̈ мети подорожі (різниця між першим з при-
булих і останнім склала близько двох діб), потім один за
одним здіиснили короткии перехід до перевалочноı̈ бази.

Утім, назва „база“ в даному разі була чисто умовною.
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Значно більше згодився б термін „пункт“, оскільки це бу-
ла лише ділянка в міжзоряному просторі з точно вказани-
ми ґалактичнимикоординатами, демималиотриматинові
кораблі.

Та, зрештою, ценеістотно.Перевалочнабаза чипункт——
головне, що там нас уже чекала флотилія з тридцяти се-
ми суден. З них тридцять шість були нові віиськові ко-
раблі —— чотирнадцять корветів, одинадцять фреґатів, по
п’ять есмінців та креисерів і один лінкор. Останнім, трид-
цять сьомим судном, був пасажирськии лаинер, на якому
посередники, що доправили сюди кораблі, мали поверну-
тися назад.

Процедуру передачі було відпрацьовано роками. Адмі-
рал Сантьяґо, наказавши нам зберігати радіомовчання,
зв’язався з командиромфлотиліı̈ и передавпароль. Невдов-
зі від лаинера відчалили шлюпки и попрямували до інших
кораблів, щоб зняти з них екіпажі.

Перевезення на лаинер усіх людеи заиняло понад три
години. Нарешті ми отримали повідомлення, що кораблі
вільні, і тоді до справи взялися космічні піхотинці в супро-
воді групи інженерів. Перші обшукували нові кораблі на
предмет виявленняможливихдиверсантів, вибуховихпри-
строı̈в та іншихподібнихречеи, а другі перевірялифункціо-
нування всіх бортових систем.

Весь цеи час ми перебували у стані повноı̈ боиовоı̈ го-
товності. Лаинер мусив залишатися на місці до завершен-
ня всієı̈ операціı̈, а нашому „Оріону“ було доручено трима-
ти иого під прицілом. На тои випадок, якщо нам приготува-
ли пастку, він став би першою ціллю для удару, і всі люди
на лаинері були попереджені про це заздалегідь, ще коли ı̈х
наимали на роботу. Разом зі щедрою винагородою, це слу-
жило додатковою ґарантією ı̈хньоı̈ лояльності.

„Оріон“ перебував у безпосередніи близькості від лаи-
нера, лише за два десятки кілометрів. Наші артилеристи——
мічман Картраит і ворент-офіцер Мерфі —— сиділи за пуль-
тамикеруваннябортовимозброєнням інапруженовдивля-
лися в своюпотенціинуціль. Іх нітрохиненадихалаперспе-
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ктива одним залпом знищити понад дві тисячі людеи, про-
те вони були готові виконати наказ, якщо станеться зрада.

Капітан Ольсен стежив не лише за лаинером, а и за пе-
ребігом інспекціı̈ кораблів. Під кінець другоı̈ години вдово-
лено промовив:

—— Ну от, взялися до мого.—— Він збільшив зображення
бортовоготелескопа і звернувсядомене:——Справжніикра-
сень, хіба ні?

—— Авжеж,—— погодився я, оцінивши грубувату вишука-
ність форм важкого креисера, корабля першого класу.—— А
як він називається?

—— „Чорнии ворон“. Але це тимчасове ім’я, яке дали иому
посередники. А постіине маю обрати я. Правда, ще нічого
вдалого не придумав.

—— Назвіть иого „Меґан“,—— запропонував я.
—— Гм…Власне, в нас не заведено давати віиськовим ко-

раблям жіночі імена.
—— А ви зробіть виняток. Буду вам дуже вдячнии.
Ольсен запитливо подивився на мене, а вже наступноı̈

секунди в иого погляді промаинуло розуміння. Нарешті він
згадав, як звали мою матір.

—— Гаразд. Хаи буде креисер „Меґан“.——Він трохи помов-
чав.—— Для мене це велика честь, колеґо. Не через вашого
батька, ні, просто… просто приємно, що ви довірили мені
пам’ять про дорогу для вас людину.

Я ні на мить не засумнівався в иого щирості. За час по-
дорожі ми з Ольсеном чудово порозумілися і навіть, по-
при різницю у віці, стали добрими друзями. Так склалося,
що він виявився моı̈м останнім наставником. Увесь цеи мі-
сяць він навчав мене наискладнішому мистецтву в нашіи
професіı̈ —— вмінню бути командиром. Поза сумнівом, про
це иого попросив міи батько, проте Ольсен заимався моєю
підготовкою охоче, з натхненням, зовсім не зі службового
обов’язку, а —— хоч як це пишномовно звучить —— за велін-
ням серця. Як і кожен справжніи капітан, він відчував вну-
трішню потребу передавати свіи досвід молодшому поко-
лінню. Втім, він і сам був аж ніяк не старии, сорок років ——
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самиирозквіт для командного офіцера, а я став першимви-
пускником иого капітанськоı̈ школи. Вже з однієı̈ цієı̈ при-
чини я заиняв у иогожитті та кар’єрі особливемісце. Певен,
що він поставився б до роботи зі мною з такою ж відповід-
альністю, навіть якби я не був сином адмірала Шнаидера…

Огляд кораблів не виявив жодних сюрпризів, і адмірал
Сантьяґо наказав розпочати посадку екіпажів. А пасажир-
ськии лаинер продовжував залишатися на місці під приці-
лом гармат „Оріона“—— вже на тои випадок, якщо посере-
дники привели за собою ворожі сили, що переховуються
десь віддалік, в очікуванні слушноı̈ нагоди. Анаизручнішии
для зовнішньоı̈ атакимоментнастав саме зараз——коливід-
бувалосямасовеперевезеннялюдеинавразливих, беззахи-
сних шлюпках.

Ольсен увімкнув систему внутрішнього сповіщення і
віддав своє останнє розпорядження в статусі командира
„Оріона“—— назвав шлюзи, біля яких мали зібратися екіпа-
жі трьох нових кораблів для подальшоı̈ посадки в шлюпки.
Потім повернувся до мене і, відповідно до статуту, відсалю-
тував.

—— Капітан Ольсен командування кораблем здав.
Я відповів иому таким самим салютом.
—— Капітан Шнаидер командування кораблам прииняв.
Черговии боцман оголосив:
—— Новии капітан на містку!
На прощання Олсен міцно потиснув мені руку.
—— Щасти вам, колеґо.—— І в супроводі старпома Сміта,

єдиного з команди „Оріона“, кого він забирав з собою на
креисер, залишив місток.

От і все, подумав я, окинувши поглядом рубку. Тепер я
тут повновладнии господар. Я став командиром корабля.
Здіиснилося те, про що я мріяв ще підлітком. Здіиснилось
набагато раніше, ніж я міг припустити у своı̈х наисміливі-
ших мріях. Здіиснилося з батьковоı̈ волі… Ои, та ну иого до
біса! Нехаи і так. Тим більшии у мене стимул стати гарним
капітаном, довести всім, що я не просто адміральськии си-
нок, „золотии хлопчик“, що я вартии чогось і сам по собі, без
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мого таточка-диктатора…
—— Леитенанте-командоре Купере,—— звернувся я до

першого пілота.—— До повернення на Ютланд виконувати-
мете обов’язки старшого помічника.

Він, звичаино, очікував цього, та все одно иого обличчя
просяяло.

—— Є, сер!
—— А зараз проконтролюите посадку наших пасажирів у

шлюпки.
—— Слухаюсь.—— Він козирнув і виишов з рубки.
На відміну від цивільних кораблів, у віиському флоті

старші помічники були льотчиками і в разі необхідності са-
ме вони, а не перші пілоти заступали капітана на містку. А
позаяк на віиськових кораблях було лише три, а не чотири
літно навіґаціині групи, то і старпом, і капітан нерідко під-
міняли пілотів, заимаючи пост штурмана. На більших су-
днах, третього класу и вище, існувала окрема посада засту-
пника капітана з адміністративноı̈ роботи, але на корветах
цю функцію поділяли між собою старшии помічник, якии
мав справу лише з офіцерами, і головнии старшина на чиı̈
плечі лягали всі клопоти з рядовим та сержантським скла-
дом.

Я чудово розумів, чому начальство заздалегідь не по-
дбало про призначення на „Оріон“ нового старшого по-
мічника. Батькова обіцянка приставити до мене няньку,
якщо я не впораюся зі своı̈ми обов’язками, була не поро-
жньоюпогрозою. В разі невдалого командуваннякораблем
я по прибутті на Ютланд ґарантовано отримаю за старпо-
ма досвідченого офіцера, якии фактично и буде справжнім
капітаном на „Оріоні“. Безперечно, батько знав, що ця об-
ставина не проиде повз мою увагу. Але якщо він сподівався
цим розізлити мене, то дуже помилився. Навпаки —— я ще
більше сповнився рішучості довести свою професіину при-
датність.
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5
Посадка екіпажів на нові кораблі завершилась без будь-

яких пригод, і адмірал Сантьяґо нарешті дозволив лаине-
рові стартувати. Коли пасажирське судно, оточене енерґе-
тичним коконом, повільно занурилось у вакуум і зникло
з оглядових екранів, наші артилеристи трохи розслабили-
ся. Проте пильності не втрачали —— потенціина загроза все
ще залишалась, хоча тепер, маючи в своєму розпорядженні
флотилію з сорока п’яти кораблів, ми могли дати гідну від-
січ супротивнику.

Через півгодини, провівши передстартову підготовку,
здіиснив занурення першии з наших нових корветів. У від-
повідності з планом, він мав досягнути глибини десяти в
тридцять восьмому ступені градусів, що на три лоґарифмі-
чні одиниці перевищувало оптимальну, і в такому режимі
проити кілька світлових років——щобнапевно не залишити
в інсаиді трек, за яким можна було б відстежити иого курс.
Це робилося на тои випадок, якщо посередники привели за
собою корабель-шпигун, якии зараз ховається десь в апер-
турі, збираючись сісти нам на хвіст.

Слідом за першимкорветом стартував другии, а за ним і
третіи. Кораблі нашоı̈ бриґади прикривали ı̈х відхід, ми ма-
ли відчалити в останню чергу. Але доЮтланда все одно до-
беремося раніше, бо завдяти додатковим емітерам нам не
знадобиться багато часу на подолання аномаліı̈. Я подумав,
що було б узагалі здорово, якби міи „Оріон“ прилетів наи-
першим. Цим би я показав батькові, що з мене виишов не-
погании командир, а крім того, мені хотілося чимшвидше
повернутися додому, до моı̈х дівчат Елі и Ліни, до моєı̈ се-
стри Яни.

Додому… Це просте, повсякденне слово вразило мене
мов грім. За час перебування на службі в Ютландських ВКС
я вже звик до прізвищаШнаидер——зрештою, так мене зва-
ли від народження. Я вільно оперував поняттями „ми“ и
„наш“, вкладаючи в них свою належність до команди ко-
рабля, до всього флоту. Але тепер я подумав про Ютланд
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як про дім. Я ще погано знав цю планету, щоб ı̈ı̈ полюби-
ти. Дещо в ніи мені категорично не подобалось—— зокрема,
що нею керує не обрании народом уряд, а диктатор, наді-
лении необмеженою владою. Та обставина, що цим дикта-
тором був міи батько, лише погіршувала ситуацію… А про-
те я назвав Ютланд домом. Я починав вважати иого своєю
краı̈ною. Ні, не новою батьківщиною —— до цього було ще
далеко; але місцем, про яке я міг би сказати: „Тут я живу, це
міи дім.“ І якщошість тижнів тому я погодився вступити на
службу лише тому, що не уявляв себе без космосу, то тепер
я всією душею вболівав за Ютланд і був готовии битися за
нього з будь-яким ворогом…

Заглиблении у своı̈ думки, я проґавив момент, коли до
рубки ввіишов головнии корабельнии старшина Маков-
ськии —— єдинии ериданець у моı̈и команді. До діисності
я повернувся, коли він клацнув каблуками и голосно гир-
кнув:

—— Капітане, сер!
—— Так, шефе?—— здригнувшись від несподіванки, запи-

тав я.——Що сталося?
—— Гадаю, це важливо, сер,——відповів старшина, простя-

гаючи мені наизвичаинісінькии на вигляд внутрішніи ко-
мунікатор.—— У бортовіи мережі він не зареєстровании.

—— Он як?—— Я покрутив комунікатор у руках.—— Де ви
иого знаишли?

—— У сміттєпроводі на третіи палубі. Виишла за ладу
пневматика, труба забилась у згині, і технікам довелося
прочищати ı̈ı̈ вручну. Серед різного сміття знаишли и цеи
ком.

Я натиснув кнопку ввімкнення. На екрані висвітлилося:
„Мережу не знаидено.“ У грудях мені защеміло від триво-
жного передчуття.

Кивком відпустивши Маковського, я підіишов до стар-
шого офіцера зв’язку, якии одночасно представляв на ко-
раблі віиськову контррозвідку.

—— Леитенанте Вінтерсе, це у вашіи компетенціı̈. Пере-
вірте, що з комом.
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Зв’язківець узяв комунікатор, вимкнув иого і знову вві-
мкнув. Повторивши цю процедуру кілька разів, він спо-
хмурнів.

—— Дивно. Немає паузи для пошуку мережі. Відразу ви-
дається повідомлення, що ı̈ı̈ не знаидено. Це скидається на
маскування… Так, зараз глянемо.

Вінтерс видобув з кишені комплект своı̈х інструментів і
швидкорозкривкорпуспристрою. Зо хвилювінроздивляв-
ся електронне начиння, потім підвів на мене перелякании
погляд:

—— Сер, це не внутрішніи комунікатор. Це… це вузь-
коспрямовании передавач з автоматичним фокусуванням
променя. Иого сиґнал досить потужнии, щоб проити і крізь
обшивку корабля, і крізь захисне силове поле.

Я аж похолов від жаху.
—— Ви впевнені?
—— Так, капітане. Не помилюсь, якщо скажу, що це шпи-

гунськии пристріи.
Леитенант-командор Купер тихо вилаявся за моєю спи-

ною. А навіґатор Девіс вражено мовила:
—— На нашому кораблі зрадник?!
—— Боюся, вже не на нашому,—— похмуро відповів я, не

маючи ані наименших сумнівів щодо особи шпигуна. Ио-
го ім’я мені підказала інтуı̈ція, ґрунтована на антипатіı̈.——
ЛеитенантеВінтерсе, виможете встановити, коликористу-
валися передавачем?

—— Спробую, сер. Я підключуся до чіпа пам’яті і, можли-
во, навіть витягну звідти вміст останнього трафіку.

—— Заимаитеся,—— кивнув я.
Щоб не відволікати Вінтерса від роботи, я сам викли-

кав адмірала Сантьяґо по окремому каналу, доповів иому
про нашу знахідку і висловив припущення, що власником
передавача був Ґарсія, якии скористався ним для зв’язку зі
спільниками на лаинері, а потім викинув иого у сміттєспа-
лювач з цілковитою певністю, що замів усі сліди.

Помітно зблідлии Сантьяґо збирався щось уточнити в
моı̈и розповіді, але тут втрутився Вінтерс:
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—— Капітане, я розшифрував текст надісланого повідом-
лення! „Аруна, SL 20458914.“ А іншии передавач, з борту
лаинера, підтвердив иого отримання. Це катастрофа, сер!

Адмірал почув Вінтерсові слова и вибухнув прокльона-
ми. Я ж лаявся подумки, клянучи на чім світ стоı̈ть і Ґар-
сію, що так підло втерся в батькову довіру, і самого батька,
якии утнув величезну дурницю, допустивши цього нікче-
му до участі в такіи відповідальніи операціı̈, і адмірала Фа-
улера, що вирішив зрадити своı̈х союзників… Хоча ні, зба-
гнув я, Фаулер тут ні до чого. Він і так знав, де знаходиться
Ютланд, иому не треба було надсилатишпигуна. Отже, Ґар-
сія працював на когось іншого——можливих варіантів було
чимало, а я знав недостатньо, щоб робити якісь певні ви-
сновки. Проте в одному нітрохи не сумнівався —— а саме, в
причетності до зради Ґарсіı̈…

—— Сер,—— звернувся я до Сантьяґо,—— ми мусимо пере-
хопити лаинер.

—— Так, мусимо,—— погодився адмірал.—— От тільки не
знаємо, куди він летить. Уся ця секретність…

—— Ямаю на увазі трек, сер. Лаинер стартував менше го-
дини тому. Є велика имовірність, що иого трек ще зберігся.

Сантьяґо приречено похитав своєю сивою головою. Він
мав геть розгублении і пригнічении вигляд. По всьому бу-
ло видно, що в нього глибокиишок. Давніи і вірнии батьків
соратник у ціи критичніи ситуаціı̈ виявився не на висоті.
Зараз він, мабуть, уже уявляв, як доповідатиме про провал
своєму верховному головнокомандувачу.

—— Безнадіино, капітане Шнаидер. Втікачеві досить пір-
нутиглибшетридцятьшостого ступеня,щобпозбутися слі-
ду. Або проити поблизу однієı̈ з зірок.

—— Усе це так,—— сказав я.—— Але лише в тому разі, якщо
лаинером керує група зрадників, а це малоимовірно. Ду-
маю, там, як і в нас, діяв одинак.—— Про те, що шпигуном
міг виявитися капітан лаинера, я вирішив не говорити.——
Коротше, спробувати варто. Ви дозволяєте, адмірале?

—— Гаразд, капітане, діите,—— баидуже погодився Сан-
тьяґо, явно заинятии іншими думками.—— Удачі вам.
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—— Дякую, сер. „Оріон“ зв’язок завершив.

6
Коли екран з зображенням адмірала згас, я подивився

на підлеглих. Усі вони вже заиняли своı̈ місця, наготував-
шись виконувати моı̈ команди. Першии пілот Купер, що си-
дів за пультом штурмана, відрапортував:

—— Усі ходові системи готові до старту, капітане. Ре-
акторнии відсік сповіщении і доповідає про повну готов-
ність.

—— Запустити рушіи у холостому режимі,—— наказав я.
—— Рушіи запущено, сер!
—— Оператор—— екстрене занурення.
—— Виконую екстрене занурення!—— відповіла леите-

нант Праис.
Власне, нагальноı̈ потреби в екстренному зануренні не

було. Ми відставали від лаинера на цілу годину, і хвилина в
тои чи іншии бік ситуаціı̈ не змінювала. Проте я побоював-
ся, що адмірал Сантьяґо от-от вииде з розумового ступору,
збагне, що доручив таке складне завдання наинедосвідче-
нішому серед своı̈х капітанів, і замінить „Оріон“ іншим ко-
раблем.

Ми маиже миттєво бухнулись у вакуум, прошили на-
скрізь апертуру и опинилися в інсаиді. Праис зараз же при-
зупинила занурення.

—— Продовжувати, капітане?
—— Так, але дуже повільно. Стежити за станом вакууму.
—— Виконую.
На глибині десяти в тридцятому ступені навіґаторДевіс

повідомила:
—— Виявлено слабкии трек! Обраховую курс.
Вакуумнии трек являв собою „хвіст“ із збурених енер-

ґетичних рівнів, залишених у верхніх шарах інсаиду над-
світловим рушієм корабля. При дуже глибокому зануренні
трек розсіювався за лічені хвилини, а то и секунди, але на
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глибині тридцять третього ступеню и меншіи він зберігав-
ся протягом кількох годин —— звісно, за відсутності анома-
ліи і якщо поблизу не було потужних джерел ґравітаціı̈ на
зразок зорі або інших масивних космічних об’єктів.

—— Стоп занурення!—— скомандував я.—— Офіцер зв’я-
зку —— приготувати сиґнальнии бакен з повідомленням:
„Трек знаидено. Починаємо переслідування. ‘Оріон’, капі-
тан Шнаидер.“

—— Бакен готовии, сер.
—— Випустити бакен,—— наказав я, вирішивши не повер-

татися для цього в апертуру. Все одно ми перебували маи-
же на поверхні інсаиду, а вакуум тут був спокіинии.

—— Бакен випущено, капітане. Пішов нормально.
—— Штурман—— лягти на курс, увімкнути форсаж.
—— Є форсаж!
—— Оператор—— тримати занурення на півступеню ниж-

че від трека. Навіґатор —— передавати коректування курсу
кожні дев’яносто секунд.

—— Ґрафіккоректуваньприинято. Трек стабілізуєтьсяна
рівні десяти в тридцять другому і одніи десятіи ступеня.

Чудово. Лаинер не намагався пірнути далі, щоб замести
сліди, а ишов на оптимальніи для кораблів свого класу гли-
бині. Як я и сподівався, иого пілоти не були зрадниками.
Принаимні не всі разом. А капітан точно не був.

Коли ми виишли на стабільнии курс, навіґатор повідо-
мила:

—— Орієнтовнии час до контакту з ціллю——тридцять сім
хвилин.

Певна річ, це за умови, що лаинер не відхилявся і надалі
не відхилятиметься від звичаиного режиму розгону, а ми
будемо витискати з „Оріона“ максимум того, на що він був
здатнии на такіи глибині занурення.

—— Цікаво,—— замислено промовив Вінтерс.—— За нами
иде підкріплення?

—— Можешне сумніватися,——озвався Купер.——Коли з’я-
вився наш бакен, старии Сантьяґо точно очухався. Хоча,
треба сказати, иого конкретно заклинило.
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—— Иого не просто заклинило,—— заперечила Праис.——
Він зірвався, втратив контроль над ситуацією. Иому пора
на штабну роботу. Хоча шкода—— гарнии був командир…

Наступні півгодини минули в досить нервовіи обста-
новці. Попервах ми непокоı̈лися, чи зможемо наздогнати
лаинер, а згодом, коли впевнилися, що він нікуди не поді-
неться, нас почало турбувати інше —— що робити, коли на-
здоженемоиого. Наипростішим і наинадіинішимрішенням
було б знищити корабель, і я знав, що моı̈ діı̈ визнають ви-
правданими. Проте лаинер не був ворожим судном, якраз
навпаки —— на иого борту, за винятком одного або кількох
шпигунів, перебували наші союзники. Звичаино, ı̈хню вір-
ність було куплено за гроші, навіть за дуже великі гроші, та
справи це не міняло. Єдина ı̈х провина полягала в тому, що
середнихбув зрадник. Алетут іминебез гріха, бопривезли
з собою Ґарсію…

Навіґатор Девіс, що постіино проводила моніторинг
треку, повідомила:

—— Розрахункова відстань до цілі——1840 астроодиниць.
Швидкість зближення —— 3206 вузлів. Орієнтовнии час до
контакту—— чотири хвилини сорок секунд.

Швидко оцінивши ситуацію, я наказав:
—— Продовжувати політ у попередньому режимі до

зближення на двісті астрономічних одиниць. Потім почати
уповільнення і зрівняти щвидкості за десять одиниць від
цілі.

Через п’ять хвилин ми маиже в достотному розумінні
цього слова сіли на хвіст лаинерові. Нас розділяло лише
десять астроодиниць—— справжніи мізер для надсвітлових
швидкостеи. Ми ишли на півступеня глибже, ніж лаинер, і
якби він зненацька зупинився, переключивши рушіи у хо-
лостии режим, ми просто пролетіли б під ним.

—— Артилеріина група,—— промовив я.——Приготуватися
до торпедного залпу.

—— Група готова, капітане!——відрапортувавмічманКар-
траит.

Він мав незворушнии вигляд, хоча я підозрював, що це
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давалося иому дуже важко. А от иого молодшии напарник,
ворент-офіцерМерфі, помітно зблід, і иого можна було зро-
зуміти. Одна справа, стріляти під час навчань по умовних
мішенях, а зовсім інша—— атакувати корабель з екіпажем.

—— Торпеду на старт,—— наказав я.—— Дальність уражен-
ня—— сім астроодиниць. Напрям—— уперед по курсу.

Мерфі полегшено зітхнув. А Картраит схвально кивнув.
Те, що я вказав дальність ураження меншу, ніж відстань до
лаинера, і не розпорядився підняти „Оріон“ до глибинитре-
ка, означало, що першии постріл буде попереджувальним.

—— Торпеда на старті, сер!
—— Запуск!
—— Є запуск!
Обладнана крихітними вакуумними емітерами, здатни-

ми протриматися в інсаиді лише десяток-другии секунд,
торпеда стрімко помчала вперед.

—— Ну,—— тихо промовив Купер,—— зараз побачимо, що
вииде.

Зовнішні детектори „Оріона“ зареєстрували короткоча-
снии, але різкии енерґетичнии сплеск. Те ж саме мали ви-
явити и прилади на лаинері. Якщо там на містку не цілко-
виті ідіоти, вони миттю здогадаються, в чому річ і зрозу-
міють натяк —— негаино спливаите або вас буде знищено.
Якщо лаинер таки спробує втекти, то тим самим иого ко-
манда візме на себе всю повноту відповідальності і за зра-
ду, і за життя двох з гаком тисяч пасажирів. Тоді моє сум-
ління буде чистим—— у тіи мірі, в якіи це взагалі можливо…

Як і варто було чекати, вибухова хвиля відчутно по-
шкодила трек —— але не настільки, щоб ми втратили слід.
„Оріон“ і далі висів на хвості в лаинера, якии продовжував
іти своı̈м курсом.

Хвилини за три Праис не витримала:
—— Вони що там, поснули всі? Чи не втямили?… Може,

треба повторити?
Девіс негаино вгамувала ı̈ı̈:
—— Та зажди, от нетерпляча! Даи ı̈хньому капітанові зі-

братися з думками. Він божлюдина, а не машина…Ага, ось!
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Трек відхиляється, вони спливають!
Без наименшого зволікання ми стали підніматися слі-

дом і виринули на поверхню вакууму за сім десятків кіло-
метрів від лаинера. Леитенант Вінтерс доповів, що нас ви-
кликають на зв’язок.

Я наказав з’єднатися, і через кілька секунд на екрані ви-
никло смагляве обличчя чоловіка середнього віку, якии на-
звався капітаном Рахімом. Якщо він і здивувався, що віи-
ськовимкораблем командує такиимолодии офіцер, як я, то
нічимне виказав цього, а відразуж став вимагати пояснень
про причини нашоı̈ недружньоı̈ поведінки.

Я дохідливо пояснив иому, що на борту лаинера пере-
буває щонаименше один шпигун, якому стало відомо, для
кого призначалися доправлені ними кораблі.

—— Це погано,—— спохмурнів капітан Рахім.
—— Це вкрай погано,—— сказав я.—— Ми не можемо допу-

стити розголошення таємниці.
—— Судячи з ваших діи,—— зауважив капітан лаинера,——

ви не збираєтеся поховати вашу таємницю разом з нашим
кораблем.

—— Ми воліли б уникнути таких радикальних заходів.
Поки ваше судно просто затримано. Проте маите на увазі:
за наименшоı̈ спроби втекти ми відкриємо вогонь на вра-
ження. Особисто для мене це буде трагедією—— але я вико-
наю свіи обов’язок.

—— Розумію. А що далі?
—— Боюсь, капітане,що вам, вашіи команді і всім пасажи-

рам на певнии час доведеться скористатися гостинністю
однієı̈ дуже милоı̈ планети. Не знаю, на якии термін, це ви-
рішувати не мені.

На щастя, від ведення подальших перемовин мене
звільнила поява решти наших кораблів разом з флаґма-
ном. Я передав контроль над ситуацією адміралові Сантья-
ґо, якии без заивих церемоніи став обговорювати з капіта-
ном Рахімом умови здачі лаинера. Втім, це була чиста фор-
мальність, бо до корабля вже летіли шлюпки з космічними
піхотинцями.
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Тим часом зі мною по окремому каналу зв’язався капі-
тан Ольсен. Иого очі сяяли гордістю вчителя за свого учня.

—— Відмінна робота, колеґо! Прииміть моı̈ вітання. Ви
блискуче провели операцію з перехвату.

—— Кожен на моєму місці…—— почав був я, проте Ольсен
урвав мене.

—— Це неістотно. На вашому місці опинилися ви—— і годі.
За словами командувача, ви блискавично зорієнтувались у
ситуаціı̈ и виявили ініціативу.

Звичаино, яне став говорити,щомоı̈ діı̈ видавалисябли-
скавичнимилишевпорівнянні з загальмованістюадмірала
Сантьяґо. А ще я вирішив, що в своєму рапорті, не відсту-
пивши ні на крок від фактів, спробую максимально пом’я-
кшити ситуацію. Хоча навряд чи це допоможе адміралові.
Навіть якщо капітан флаґмана вчинить так само, залишаю-
ться ще офіцери зв’язку з обох кораблів. Вони у своı̈х звітах
для служби безпеки нічого не прикрасять…

—— До речі, колеґо,—— продовжував Ольсен.—— Ви таки
мали рацію щодо леитенанта-командора Ґарсіı̈.

—— Він уже зізнався?
—— Гм. У певному сенсі. Безпосередньо перед стартом

адмірал повідомивмені про ваші підозри і наказав про всяк
випадок узяти Ґарсіюпід варту. А він учинив запеклии опір,
навіть поранив одного з піхотинців, намагаючись дістати-
ся до шлюпок. Не знаю, що він збирався робити далі, куди
втікати, алерезультатнаявнии——своєюповедінкоювін ви-
крив себе з головою. Поза будь-яким сумнівом, він тои са-
мии шпигун.

—— От покидьок!—— сказав я від душі.—— Тож-бо так ви-
служувався, щоб отримати це завдання… Ви вже зірвали з
нього погони?

—— На жаль, я позбавлении такого задоволення. Це пре-
роґатива суду офіцерськоı̈ честі.

Завершивши розмову з Ольсеном, я підвівся з крісла,
збираючись, як це заведено, подякувати присутнім на міс-
тку за роботу. Але вони випередили мене и дружно запле-
скали в долоні.
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—— Шкіпе,—— промовив леитенант-командор Купер.——
Вітаємо звашоюпершоюмісієюнапосаді капітана. Тактри-
мати!

—— Дякую,—— відповів я; особливо мені влестило, що Ку-
пер назвав мене „шкіпом“: саме так, скорочено і трохи фа-
мільярно, пілоти „Оріона“ частенько зверталися до Ольсе-
на.—— Сподіваюсь, я не наробив багато помилок?

—— Усе було за вищим розрядом, сер,—— запевнила ме-
не Девіс.—— Маиже як у капітана Ольсена. Ви помилились
один-єдинии раз.

—— Коли?
Усіх випередила рудоволоса Праис. Вона з усмішкою по-

яснила:
—— Коли забули сповістити екіпаж про старт корабля.

Розділ п’ятий
Криза

1
Коли на порозі дому тебе кидаються обіимати відразу

троє жінок, це, звісно, приємно. Хоча и відчуваєш себе без-
порадним звірятком, якого роздирає зграя голодних вов-
ків. Точніше, вовчиць.

Яна перша відпустила мене и сказала:
—— Ну, годі, годі, дівчата. Вгамуитеся. А то овдовієте ще

до весілля.
Я обмінявся з Елі и Ліною кількома палкими поцілун-

ками, після чого ми вчотирьох проишли до вітальні. Я опу-
стивсянадиван, Ліна примостилася зліва, поклавшибіляву
голівку мені на плече, а Елі сіла праворуч і взяла мене за ру-
ку. Яна влаштувалась у кріслі навпроти.

—— Мабуть, ти голоднии?——запитала вона.——Щось при-
нести?

—— Ні, дякую, я повечеряв у шатлі,—— відповів я.—— Зараз
мені потрібні лише ви —— моı̈ кохані дівчата і моя люба се-
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стричка. Я за вами дуже скучав!
Яна всміхнулася:
—— Особливо, за цими двома німфочками обабіч тебе.

Ти справжніи бабіи, братику. Інші чоловіки ніяк не можуть
обрати між блондинками та брюнетками, а ти вирішив цю
дилему з елеґантною прямолініиністю —— взяв собі и ту, и
іншу.

—— Авжеж,—— із сериозною міною підтвердив я. І запи-
тливо подивився на Елі:——Сподіваюсь, ви добре поводили-
ся без мене?

—— Не сумніваися,—— відповіла вона.—— Ми були поря-
дними дівчатами, наліво не гуляли.

—— Це точно,—— кивнула Яна.—— Ні наліво, ні направо не
гуляли. Лише у вузькому родинному колі.

Ми розсміялися.
—— До речі, маю гарну новину,—— озвалася Ліна.
—— Яку?
—— Поки тебе не було, я склала всі іспити на дипломмед-

сестри.
—— Молодця, Ліночко!——Я поцілував ı̈ı̈ в лоба.—— Вітаю.
—— Твіи батько сказав, що я можу служити на твоєму ко-

раблі. У віиськовомуфлотіЮтланда немає дурноı̈ заборони
на близькі стосунки між членами екіпажу. До того ж, тепер
я буду мічманом.

—— Це просто чудово!——Я повернувся до Елі: ——А ти, со-
нечко? Що вирішила?

Вона зам’ялася.
—— Ну, в принципі… в принципі, я готова. Якщо ти обрав

Ютланд, то мені більше ніде подітися. Міи дім там, де ти.
—— З батьком уже розмовляла?
—— Ні.
—— Чому?
—— Не наважувалась. Боялася відмови. Краще ти з ним

поговори.
—— Добре. Завтра при зустрічі так і вчиню.
—— То тище не бачився з адміралом?—— запитала сестра.
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У цьому плані за десять тижнів моєı̈ відсутності нічого
не змінилося——Яна, як і раніше, уникала слова „батько“.

—— Ні,—— відповів я.—— Лише перекинувся кількома сло-
вами по відеофону, коли летів на шатлі. Батько сказав, що
зустрінемося завтра, бо сьогодні весь вечір він буде заиня-
тии. У нього важлива урядова нарада з приводу… гм, з одно-
го сериозного питання.

Ще на станціı̈ я дізнався, що флаґман бриґади з арешто-
ваним Ґарсією на борту випередив міи „Оріон“ на одинад-
цять годин. Проте я не був упевнении, чи маю право обго-
ворювати цеи інцидент навіть із сестрою та своı̈ми нарече-
ними.

—— Ми знаємо про Ґарсію,—— сказала Ліна.—— Сьогодні
твіи батько обідав з нами и усе розповів. Він був дуже за-
доволении тобою і лаяв адмірала Фаулера —— мовляв, тои
пригрів на грудях зміюку.

—— Вони всі зміı̈,—— гидливо зауважила Яна.—— Всі Фау-
лерові „орли“—— і Алавес із десантниками, і Михаиленко зі
своı̈ми пілотами, и інші заколотники. Різниця лише в тому,
що ці зрадили Октавію, а Ґарсія переплюнув решту і став
двічі зрадником.

—— Що тобі відомо про це?—— запитав я.
—— Те, що розповів адмірал. Ґарсію допитали ще на шля-

ху до Ютланда (гадаю, із застосуванням наирадикальні-
ших засобів), і він розколовся. Виявляється, серед еридан-
ських офіцерів-ренеґатів —— гм, так би мовити, торгівель-
них аґентів ютландського уряду,—— знаишлася група неза-
доволених розподілом коштів: ı̈м здається, що на ı̈хні ра-
хунки у вавілоських банках надходить замало грошеи. До-
відавшись про те, хто ı̈х справжніи роботодавець і що ен-
докринол —— продукт природноı̈ монополіı̈, вони виріши-
ли з’ясувати розташуванняЮтланда і продати інформацію
про нього консорціуму земних фармацевтичних компаніи.

—— Ну, це не так уже и страшно,——сказав я, згадавши на-
шу з Павловим розмову.

—— Так гадаєш?Якщотидумаєш,щодобрі дядечки-апте-
карі мають намір запропонувати Ютланду взаємовигідне
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співробітництво, то дуже помиляєшся.
—— А що, нацькують на нас земнии флот? Але ж Земля

принципово не веде загарбницьких віин.
Судячи з Яниного погляду, повз ı̈ı̈ увагу не проишло, що

замість „на Ютланд“ я сказав „на нас“. Проте коментувати
це вона не стала.

—— Земля не веде, а от деякі інші планети завжди гото-
ві. Зокрема, Тянь-Ґо. За свідченням Ґарсіı̈, консорціум уже
уклав з ґенералом Чанґом угоду про віиськову операцію
протиЮтланда.

—— Хаи ı̈м чорт!—— вилаявся я.——Як же так? Хіба вони не
розуміють, що тяньґонці, заволодівшиЮтландом, перетво-
рять планету на один величезнии концтабір, а ı̈ı̈ мешкан-
ців——на рабів, що поголівно працюватимуть на вуховерто-
вих плантаціях.

—— Утім-тоиріч,щорозуміють. І ı̈м це вигідно. Кращеді-
литися прибутком з наиманим завоиовником, аніж з трьо-
хсотмільионним населенням планети. А якщо ґенерал Ча-
нґ почне нахабніти и вимагати завелику частку від прибу-
тку, то на захист інтересів консорціуму стане Земля. Загар-
бницьких віин вона не веде, зате без проблем спрямує своı̈
віиська для звільненняЮтланда від підлого загарбника. За
умови, звичаино, якщо цеи „підлии загарбник“ вчасно не
вгамує своı̈ апетити.

Я розгублено похитав головою.
—— Прокляття!.. Але ж це підле свинство!
—— Не ображаи чесних свинеи,—— промовила Елі.—— Це

називається „Realpolitik“. Будь-яка, навіть наидовершеніша
демократія, в основі своı̈и підла, продажна и лукава.

Я ошелешено витріщився на неı̈:
—— Як це розуміти? Батько вже навернув тебе в свою ві-

ру?
Вона зашарілася.
—— Ажніяк! Просто… просто мимаижещодня розмовля-

ли——заобідом, іноді за вечерею. І знаєш, він говоривбагато
правильних речеи, над якими я раніше не замислювалася.
Між іншим, усе те, що сказала тобі Яна, це иого слова. До
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того ж не лише сьогоднішні. Десь місяць тому твіи батько
сперечався з капітаном Павловим з приводу иого ідеı̈ про
концесію. Він доводив иому, що фармацевтичні компаніı̈ не
задовольнить рівноправне партнерство, що вони зрадять
Ютланд задля збільшення своı̈х прибутків. Адмірал навіть
назвав ı̈х наивірогіднішого спільника —— ґенерала Чанґа. І,
як бачиш, влучив у яблучко.

Я важко зітхнув:
—— Так, у яблучко. На всі сто очок…

2
Кораблі ютландського флоту жили за поясним часом

Світ-Леик-Сіті, тому я, хоч і мав вихіднии, за звичкою про-
кинувся о пів на сьому ранку.

Елі з Ліною після бурхливоı̈ ночі спали мов убиті. Я ж,
на власнии подив, почувався бадьорим і відпочилим. Обе-
режно, щоб не розбудити дівчат, вибрався з ліжка, прииняв
холоднии душ, одягнувся и зіишов на першии поверх, щоб
поснідати—— ı̈сти хотів страшенно.

В ı̈дальні на мене чигав сюрприз —— за столом сидів Па-
влов, пив каву и палив сигарету. Головно я здивувався не
через иого присутність у нас вдома о такіи ранніи порі, хо-
ча и це викликало запитання. Значно більше мене вразило
те, що він був одягнении в адміральськии мундир з чотир-
ма зірками на погонах.

—— Привіт, Александре,—— сказав Павлов.—— Дуже радии
тебе бачити.

—— Добрииранок, сер,——сказав я і про всяк випадок став
струнко.

—— Ои, облиш!——відмахнувся він.——Робочии деньще не
почався, тож даваи без формальностеи. Тим більше, що в
тебе вихіднии.

—— Батько тут?—— запитав я, сівши за стіл.
—— Ні, залишився ночувати на роботі. Просив не будити

тебе, поки ти самне прокинешся. Та раз ти вже встав, поı̈де-
мо до нього разом.
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Тим часоммісіс Еплгеит подала мені сніданок, і я взявся
до ı̈жі, раз за разом заінтриґовано поглядаючи на Павлова.

—— Міи мундир?—— запитав він
—— Так,—— відповів я.—— Ваш мундир. Дівчата мені нічо-

го не сказали. Мабуть, просто не встигли—— вчора ми лише
трохи поговорили, а потім я ліг спати.

Ясна річ, не сам, вже про себе додав я. А в ліжку з Елі и
Ліною було не до розмов.

Павлов добродушно всміхнувся, немов прочитавши моı̈
думки.

—— Вони не могли сказати ще и з іншоı̈ причини. Бо самі
не знали. Я прииняв це призначення лише вчора ввечері.

—— Начальником космічних операціи?
Він кивнув:
—— Ситуація змінилась, і я більше не можу залишатися

осторонь. А твіи батько дав мені слово, що відмовляється
від планів державного перевороту на Октавіı̈.

—— І що тепер?—— запитав я.——Якщо мене правильно ін-
формували, ваша ідея з концесією з тріском провалилася.

Павлов спохмурнів.
—— І не кажи. Я досі шоковании. Ніколи б не подумав,

що фармацевтичні компаніı̈ виявляться такими зажерли-
вими… е-е…

—— Акулами капіталізму,—— додав я.
—— Так, твіи батько мав рацію, а я помилявся. Але наи-

гірше те, що існування Ютланда вже перестало бути таєм-
ницею. Про це знають у тяньґонському уряді і в керівни-
цтві земного фармацевтичного консорціуму. Скоро довід-
аються и інші планети —— і тоді почнеться справжнє полю-
вання. Твіи батько вже відрядив кур’єрськии корабель, щоб
попередити Фаулера і ще трьох адміралів, котрим відомо,
де знаходиться Ютланд. Ім доведеться зникнути разом з
родинами, поки до них не дісталися тяньґонські аґенти, на-
иманці консорціуму або спільники Ґарсіı̈. Та як на мене, це
мало допоможе. Єдина можливість і далі тримати в секре-
ті розташуванняЮтланда——повна и абсолютна самоізоля-
ція, припинення будь-яких контактів із зовнішнім світом.
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—— Але це нездіисненно,—— сказав я.
—— Цілком правильно. За останні п’ятнадцять років

Ютланд, залишаючись у тіні, досить ґрунтовно інтеґрував-
ся в міжпланетну економіку. Експортуючи ендокринол, він
імпортує не лише кораблі та озброєння, а и багато іншо-
го —— від високих технологіи до звичаиного побутового
дріб’язку. Припинення торгівлі призведе до глибокоı̈ еко-
номічноı̈ кризи. Насамперед постраждає флот, що існує ви-
нятково на кошти, отримані з продажу ендокринолу. І не
має значення, скільки вже накопичено цих самих коштів.
Якщо не буде торгівлі, іншопланетні гроші без товарного
забезпечення перетворяться на пусті папірці. Рано чи пізно
флот вииде з-під контролю——а вистачить одного корабля-
дезертира, щоб решті світу став відомиишлях доЮтланда.
Тому цілковита ізоляція неприинятна——це розуміють усі в
керівництві планети.

—— А відкритися, означає накликати на себе аґресію,——
зауважив я.——Отже, безвихідь.

—— Скидається на те.Щоправда, ґенерал Гакслі…До речі,
ти знаєш, хто він?

Я коротко кивнув. Звичаино, знав. Ґенерал Гакслі був
наивисокопоставленішим віиськовим, що народився на
Ютланді. Він очолював Планетарну Армію —— тобто всі
зброині сили наземного базування, керівництво яких маи-
же на сто відсотків складалося з коріннихютландців. У ВКС
ситуація була геть інша —— в ı̈х вищому командуванні до-
мінували колишні ериданські офіцери. Що и зрозуміло ——
аджеп’ятнадцять років томуЮтланднемавжодного космі-
чного корабля, а за цеи час не могло з’явитися достатньоı̈
кількості „доморослих“ адміралів. Єдиним ютландцем, що
носив три зіркина адміральських погонах, був тридцятисе-
мирічниивіце-адміралБенсон——іякраз він, а не чотиризір-
ковии ґенерал Гакслі, був наипопулярнішою після мого ба-
тька людиною на планеті. Подеикували навіть, що батько
бачить иого своı̈м наступником на посаді імператора.

—— Так от,—— вів далі Павлов.—— Ґенерал Гакслі запропо-
нував план, як уникнути аґресіı̈. План огиднии, треба ска-
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зати, навіть мерзеннии.
—— Здатися на милість консорціуму?—— припустив я.
—— Саме так. Укласти з фармацевтичними компаніями

угоду, яка в повніи мірі задовольнить ı̈хні апетити. Факти-
чно продати планету з ı̈ı̈ населенням в обмін на частку при-
бутку. Запропонувати своєріднии розподіл праці: консор-
ціум контролюватиме виробництво і збут ендокринолу, а
уряд з віиськом і поліцією триматиме народ у покорі. Ну,
як тобі?

Я був приголомшении.
—— І таке запропонував ютландець?! Поневолити своı̈х

співвітчизників?… Оце вже справжніи фашизм!
Павлов похитав головою:
—— Знову ти помиляєшся, Александре. Те, що пропонує

Гакслі, не фашизм, а краиня форма олігархіı̈.
—— Та яка, в біса, різнця! Один чорт —— що собака, що

хорт…—— Тут я з запізненням пригальмував. Хоч і в нефор-
мальніи обстановці, та все ж я розмовляв зі своı̈м головно-
командувачем. І про це не варто забувати.——Ащо батько?

—— Дуже розлютився і навіть прогнав Гакслі з наради. А
потім, у розмові зі мноювизнав,що погарячкував. Тепер він
мусить відправити ґенерала Гакслі у відставку.

—— По-моєму, це правильно.
—— Може, правильно, а може, и ні. Залежить від того, на-

скільки сериознии був Гакслі в своı̈х заявах. Не виключе-
но, що під впливом останніх новин він зірвався і наговорив
дурниць, про які зараз шкодує.

Я хотів був заперечити, що людина, яка пропонує поді-
бні „дурниці“, хаи навіть зопалу, не має права обіимати таку
високу посаду. Та потім я передумав—— зрештою, це справа
батька і иого уряду.

—— То яке ж рішення прииняли?—— поцікавився я.—— Чи
це секрет?

—— Якиитам секрет! Вихід один——починатипереговори
з Землею, а тим часом продовжувати приготування до віи-
ни. Якщо пощастить, сам факт перемовин вгамує запал по-
тенціиних загарбників, а ні —— будемо захищатися власни-
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ми силами. Головне——відбитися від першого аґресора. Тим
самим ми покажемо земному урядові, що Ютланд не є лег-
кою здобиччю. А тривалии конфлікт не в інтересах Землі,
бо це призведе до зниження поставок ендокринолу і зро-
стання иого вартості.

—— Викажете „ми“,——зауваживя.——Яке значення ви вце
вкладаєте?

Я запитав зовсім не з марноı̈ цікавості. Мені самому ду-
же хотілося розібратись у своєму ставленні до Ютланда.

—— Яке значення?—— задумливо повторив Павлов.——На-
вряд чи таке, як ти. Мені здається, ти вже потроху почи-
наєш відчувати себе ютландцем. Хоча б тому, що твіи ба-
тько —— правитель планети, і тебе тут сприимають за сво-
го. А я… я, мабуть, наиманець. У кращому розумінні цьо-
го слова. Мені запропонували роботу, яка, після обіцянки
адмірала Шнаидера не втручатись у справи Октавіı̈, біль-
ше не вступає в конфлікт з моı̈м сумлінням. Роботу, про
яку я мріяв усе життя і яку на рідніи планеті отримати не
міг.——Кілька секунд він мовчав.——Розумієш, Александре, я
завжди залишався кадровим віиськовим. Це, втім, не озна-
чає, що служба в Астроекспедиціı̈ була мені нецікава, до-
слідження Далекого Космосу —— захопливе заняття. Проте
я хотів командувати флотом, саме командувати—— а в Кор-
пусі флотом керують. Дослідницькі кораблі здебільшого
діють поодинці, тому адмірали в Астроекспедиціı̈ швидше
чиновники, ніж офіцери. Мене ніколи не приваблювала та-
ка кар’єра. Інша річ—— віиськовии флот.

—— Так, розумію,—— сказав я.
—— Сподіваюся, що розумієш. Але боюся, що більшість

наших подивляться на це інакше.—— (Я здогадався, що під
„нашими“ Павлов має на увазі команду „Маріани“.) —— На-
віть Яна засудила моє рішення…що для мене дуже прикро.
Власне, я и не чекав від неı̈ схвалення, тому хотів поверну-
тися, поки ти з дівчатами ще не ліг спати. Тоді б усе обі-
ишлося м’якше. Проте я запізнився, а твоя сестра, коли ми
наодинці, буває надзвичаино в’ı̈дливою. Отак і вчора. Щои-
но я в цьому мундирі з’явився на порозі, вона зміряла мене
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зневажливим поглядом і сказала: „Ну от, дожилася! Тепер я
не лише дочка фашиста, а и дружина зрадника батьківщи-
ни.“ Ну, а далі було ще гірше.

На ці слова я ледве не перекинув чашку з кавою і вту-
пився в Павлова очманілим поглядом. Тои був дуже здиво-
вании:

—— То ти ще не знаєш? Тобі не розповіли? Ми з Яною
одружені вже півтора місяці. Вибач, звичаино, що не доче-
калися тебе, але весілля як такого в нас не було. Ми просто
зареєстрували наш шлюб у меріı̈, та и по всьому. В моєму
віці вже не до народних гулянь.

Я прокашлявся и розгублено труснув головою.
—— Отакоı̈! Не думав, що між вами… е-е… щось є.
—— Я теж не думав. Мені давно подобалася твоя сестра,

але я був ı̈ı̈ командиром, крім того, вона на тринадцять ро-
ків молодша за мене… Словом, я ніяк не міг наважитись.

—— Боялися зловжити службовим становищем?—— зро-
зумів я.

—— Десь так. А потім, коли ми опинились на Ютланді,
я став побоюватися, що Яна може хибно витлумачити моı̈
знаки уваги, як спробу догодити вашому батькові. Врешті-
решт я навпростець, без жодних прелюдіи, попросив ı̈ı̈ ви-
ити за мене заміж.

—— І що ж Яна?
—— Наиперше відважила мені добрячого ляпаса. А потім

пояснила, що вже чотири роки чекала, коли я про це заго-
ворю.

3
У приимальні мені довелося чекати маиже годину, поки

батько звільниться.
Нарешті з кабінету виишов ґенерал Гакслі——блідии, по-

хмурии, з міцно стисненими губами и сердитим поглядом.
Я підвівся и привітав иого; у відповідь він лише кивнув на
ходу і зник за дверима в протилежному кінці приимальні.
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Секретар підняв слухавку інтеркому, секунд за десять
сказав: „Так, сер,“—— і звернувся до мене:

—— Проходьте, капітане Шнаидер. Иого Ексцеленція че-
кає на вас.

Укабінеті батькобув сам.Попереджаючиформальності,
він помахом руки вказав на крісло и промовив:

—— Сідаи, Алексе. Вибач, що не зміг зустрітися з тобою
вчора. Сам розумієш, які виникли проблеми…—— Батько
втомлено зітхнув.——А тут іще цеи иолоп!

—— Ґенерал Гакслі?—— здогадався я.
—— Авжеж він. Бачу, тебе ознаиомили з ситуацією. Цеи

сучии син вперто наполягає на своєму і, що наигірше, непо-
хитно впевнении у власніи правоті, щиро вважає, що лише
таким чином можна врятувати наш народ від чужоземного
поневолення. Боюсь, мені таки доведеться иого звільнити.
Хоча зараз для цього не наисприятливішии момент, і так
проблем вистачає… Та годі про це. Що робити з Гакслі ——
міи клопіт, а з тобою я хотів поговорити про інше. Павлов
розповів тобі про наші плани?

—— Так, у загальних рисах. Домовлятися з Землею и го-
туватися до можливоı̈ віини.

—— Не „можливоı̈“, а швидше „невідворотноı̈“. Щодо цьо-
го я не маю жодних ілюзіи. Тільки-но почнуться перемо-
вини з земним урядом, таємниця Ютланда стане відома
всьому світові. Тому ми вирішили одночасно збільшити об-
сяги закупівель кораблів та озброєння, відмовившись від
звичних посередницьких схем, і розпочати вербування на-
иманців.

—— Наиманців?—— здивовано перепитав я.—— По-моєму,
це не кращии варіант. Наиманці —— потенціині зрадники.
Пам’ятаю, капітан… адмірал Павлов казав мені, що в цьому
питанні ви з ним начебто дотримуєтеся спільноı̈ думки.

Батько кивнув:
—— Усе правильно, якщо идеться про професіиних на-

иманців. Переважно це авантюрники, вигнанці, злочинці і
просто шукачі гострих відчуттів —— з таким и справді кра-
ще не зв’язуватися. Але єще одна категорія людеи, яких на-
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иманцями зазвичаи не називають. Це колишні зоряні піло-
ти, віиськові та цивільні, що до сорока п’яти років не змо-
гли дослужитися до командних посад, проте не захотіли пе-
реходити на кабінетну роботу або перекваліфікуватися на
каботажників. Іх відправляють у відставку з пристоиною
пенсією, матеріально вони цілком забезпечені, але багато з
них неможуть уявити свогожиття без польотів. Вони ладні
працювати навіть безкоштовно, лише б ı̈м дозволили. Та-
ких відставників можна зустріти в кожному космопорті на
кожніи планеті. Як правило, ı̈х наимають на один-два реи-
си, коли з тих або інших причин на кораблі бракуєштатних
пілотів. Ці люди, звичаино, не аси, та и реакція в них уже
не та, що в молодих; зате вони мають чималии досвід—— са-
ме те, чого так не вистачає нашому флоту. Декотрі навіть
зможуть стати капітанами або старшими помічниками. Да-
леко не блискучими —— але ми не в тому положенні, щоб
бути надто перебірливими. Головне, що вони будуть вірні
Ютландові. Вірні не через гроші, а з тієı̈ простоı̈ причини,
що ми повернемо ı̈м улюблену роботу.

—— Гм-м,—— промимрив я.—— Коли так, то чому ж раніше
нікому не спадало на думку вербувати відставників?

—— Спадало,—— відповів батько.—— Але річ у тім, що во-
ни —— не звичаині наиманці. Тим однаково, кому служити,
лише б гарно платили. А ці на сумнівні оборудки не підуть,
ı̈м треба знати, хто ı̈х наимає і з якою метою. Раніше ми не
могли ити на ризик, бодаи частково відкриваючи ı̈м нашу
таємницю, а тепер… тепер уже все одно.

—— Мабуть, що так,—— сказав я, починаючи підозрювати,
що всю цю розмову батько завів зі мною аж ніяк не для за-
доволення моєı̈ цікавості.—— І яка роль у цьому відводиться
мені?

—— Наиголовніша. Провідна. Ти матимеш рівно тиждень
відпустки, а через сім днів відбудешнаВавілон, візьмешпід
свіи контроль наші тамтешні активи, і в подальшому всі
фінансові операціı̈ здіиснюватимуться через тебе. Тепері-
шня багатоступенева система розрахунків була необхідна
для збереження анонімності, але вона надто громізка и по-
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вільна, а зараз для нас наважливіше—— час. До того ж, коли
відкриється існування Ютланда и запахне віиною, посере-
дники напевно спробують нагріти руки за наш рахунок ——
а цього в жодному разі не можна допустити.

Я відчув, як мені запаморочилося в голові. Адже ишлося
про суму, еквівалентну десяткам, а то и сотням трильионів
ериданських марок!

—— Але… чому я?
—— Бо ти міи син,—— незворушно відповів батько.—— І

звільни мене від заперечень на зразок того, що це слабкии
арґумент. Якраз навпаки—— це дуже вагомии арґумент. Ли-
ше троє людеи на світі —— я, ти та Яна,—— спроможні швид-
ко и ефективно сконсолідувати кошти, роззосереджені на
численних рахунках у понад двох сотнях банків як на Ваві-
лоні, так і ще на добріи дюжині планет. Будь-кому іншому,
навіть з усіма належними реквізитами, для цього знадоби-
ться кілька тижнів.

—— Ґенетичнии код?—— припустив я.
—— Правильно. Одинадцять років тому я інкоґніто при-

був на Вавілон і все влаштував. Причому, за умовами депо-
зиту, необмежениидоступ до активів відкрито не лишедля
мене, але и для моı̈х біологічних нащадків —— я ніколи не
втрачав надіı̈ розшукати тебе. Сам я зараз не можу залиши-
тиЮтланд, а Яна поки не готова до такоı̈ відповідальноı̈ мі-
сіı̈… і цеще м’яко сказано. Тому летіти на Вавілон мусиш ти.

—— А я… хіба я готовии? Я ж геть не розуміюся на фінан-
совихопераціях. Таинаозброєнні також. Зкораблямиспра-
ви трохи кращі —— та и то не зовсім. А що ж до вербування
наиманців…

—— Про це не турбуися,—— урвав мене батько.—— Тебе
супроводжуватимуть міністри фінансів і віиськово-проми-
слового комплексу з помічниками, а також група співробі-
тників Кадрового управління Ґенерального Штабу. За то-
бою залишаться суто контрольні функціı̈.

Ну, це інша річ, подумав я. Я контролюватиму ı̈х, а во-
ни——мене. Плюс іще загін космічних піхотинців під вигля-
дом охоронців. Все передбачено. Хоча… Судячи з того, що
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я знав про вавілонські порядки, досить мені опинитися в
одному з банків і вступити в права власника солідного ра-
хунку, то на моє прохання тамтешня охорона миттю візьме
мене під свіи захист. А потім, маючи таку купу грошеи, я
зможу без проблем утекти, змінити ім’я, зовнішність, від-
битки пальців, малюнок сітківки ока —— і шукаи вітру в по-
лі. Мені навіть не знадобляться всі гроші, а лише якась кри-
хта від них —— все одно це буде велетенська сума. Я зможу
придбати власнии корабель, створити невеличку космічну
компанію… Хіба батько цього не розуміє?

Та ні, звичаино, все він розуміє. Він знає, що ні за які
скарби світу я не кину Елі и Ліну. Залишаючись тут, на
Ютланді, вони будуть надіиною ґарантією моєı̈ лояльно-
сті… Проте наступні батькові слова зруинували цю версію
вщент:

—— Гадаю, ти захочеш взяти з собою своı̈х дівчат. Я не
проти. Крім того, Елісон дуже сумує за космосом. До речі,
тебе влаштовує леитенант-командорКупер як старшиипо-
мічник?

—— Цілком.Явжеподавуштабдивізіонурапортпроиого
затвердження на постіиніи посаді. Першим пілотом збира-
юся призначити леитенанта Девіс, а леитенанта Праис ——
старшим навіґатором.

—— Отже,місцеоператора зануреннявОсновніи групі за-
лишається вакантним,—— зауважив батько.—— Думаю, иого
може заиняти Елісон. Я переглядав записи ı̈ı̈ вахт —— вона
гарнии пілот.Ще недосвідчении——але гарнии. Дуже здібна
дівчина.

—— Але ж тоді… тоді я зможу…—— Я прокашлявся и зі-
брався з думками.—— Хто завадить мені прихопити гроші і
втекти разом з Елі та Ліною?

—— Твоє сумління, Алексе,——відповів батько.——Почуття
обов’язку. Я впевнении у тобі. Адже ти——міи син.

4
Протягомнаступних сорока хвилин батько детально ін-
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структував мене з приводу маибутньоı̈ місіı̈, але закінчити
не встиг——на пульті иого столу зненацька заблимав черво-
нии вогник екстреного виклику. Батько натиснув кнопку
відповіді і невдоволено запитав:

—— Ну що там іще? Я ж наказав не турбувати мене.
—— Перепрошую, Ваша Ексцеленціє,—— пролунав голос

секретаря.—— Тут адмірал Павлов, адмірал Біргоф і ґенерал
Гакслі. Вони наполягають на негаиніи зустрічі.

—— Добре, пропустіть ı̈х,—— сказав батько и вимкнув ін-
терком.

За кілька секунд до кабінету ввіишли Павлов, Гакслі и
Біргоф. Останніи командував Ютландським Зоряним Фло-
том, апідчаспутчунаОктавіı̈ бувбатьковоюправоюрукою.
Як я вже знав, два роки тому він відмовився від посади на-
чальника космічних операціи, посилаючись на свіи вік, і са-
ме иому належала ідея переманити на Ютланд Павлова.

Обидва адмірали мали схвильовании вигляд; ґенерал
був пригнічении і розгублении.

Я збирався був піти, проте батько жестом наказав мені
залишатися на місці і звернувся до нових відвідувачів:

—— Сідаите, панове. Я вас слухаю.
Павлов улаштувався в сусідньому зі мною кріслі и заго-

ворив:
—— Сер, у тому, що сталося, є значна частка моєı̈ вини.

Зміни в структурі командування ВКС, пов’язані з запрова-
дженням моєı̈ посади, призвели до короткочасноı̈ дезорга-
нізаціı̈ в роботі Ґенерального Штабу, що дозволило капіта-
нові Вільямсу, командиру корвета „Нью-Оґден“…

—— Стоп!——сказавбатькоиподививсянаГакслі.——Якщо
не помиляюся, капітан Вільямс, Джошуа Вільямс, ваш зять.
Так, ґенерале?

—— Так, сер,—— відповів тои, не підводячи погляду.
—— І що ж зробив капітан Вільямс?
—— Учора ввечері,—— продовжив доповідь Павлов,—— він

сфабрикував наказ головного командування і спрямував
иого шифрованим каналом зв’язку до штабу своєı̈ Дев’я-
тнадцятоı̈ ескадри. Опівночі команду „Нью-Оґдена“ було
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терміново відкликано з відпусток, а о третіи шістнадцять
корвет під командуванням Вільямса відбув нібито для ви-
конання секретного завдання. Трохи більше години тому
служба космічного спостереження зафіксувала, що „Нью-
Оґден“ залишив межі „тіньовоı̈ зони“ і здіиснив занурення.
Це було доведено до відома адмірала Біргофа, саме тоді він
виявив підроблении наказ і звернувся до мене за пояснен-
нями. Ось ця фальшивка, сер.

Павлов передав батькові свіи планшет. Тоишвидко про-
біг поглядом текст на екрані и вилаявся:

—— Щоб я здох!..
—— Мені б дуже хотілося помилитися,—— вів далі Па-

влов,——але я маиже не сумніваюсь, що „Нью-Оґден“ прямує
до Землі, де капітан Вільямс має намір вступити в перего-
вори з фармацевтичним косорціумом.

Батько подивився на Гакслі:
—— Це ваші вибрики, ґенерале?!
Цього разу Гакслі підвів очі и відповів иому похмурим,

але прямим і відкритим поглядом.
—— Ні, сер. Присягаюся честю офіцера. Я и надалі пере-

конании в необхідності діалоґу з консорціумом —— але не
таким чином. Для цього потрібна воля всього уряду, а се-
паратні перемовини ні до чого доброго не призведуть.

Тут обізвався адмірал Біргоф:
—— Ґенерале, повторіть те, що ви говорили нам з адміра-

лом Павловим.
Гакслі нервово пожував губами.
—— Вчора вдень я розповів зятеві про зраду леитенанта-

командора Ґарсіı̈… і про суму, яку консорціум запропону-
вав за інформацію про розташування нашоı̈ планети.——Він
трохипомовчав.——Ащеяподілився з ним своı̈м переконан-
ням, що переговори з урядом Землі —— фатальна помилка,
яка призведе до завоюванняЮтланда.

—— Як казали в давнину,—— похмуро підсумував Бір-
гоф,—— щури перші залишають тонучии корабель. А наи-
першии з цих щурів вирішив ще и заробити на своı̈и втечі
величенькии статок.
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—— Але екіпаж,—— мимоволі вихопилось у мене.—— Нев-
же…—— Я запнувся и почервонів. Не годиться капітанові
втручатись у розмову чотирьох вищих офіцерів.

—— Навряд чи хтось із екіпажу в курсі планів свого ко-
мандира,—— зауважив Павлов.—— У команді „Нью-Оґдена“
немає жодного досвідченого ериданця, всі поспіль молоді
ютландці. Не думаю, що вони запідозрять якиись негаразд.
Зрештою, вони отримали наказ від штабу і, мабуть, дуже
пишаються, що ı̈м довірили таємну місію. Залишається хі-
ба що старшии офіцер зв’язку, леитенант Ґрифіт. От він ще
може бути у змові з капітаном —— або иого також обвели
круг пальця. Особисто я схиляюся до другого варіанту. Не-
щодавно надіслав запит до СБ, але відповіді ще не отримав.

—— Здається,——промовив батько, поглянувши на черво-
нии вогник екстреного виклику,—— відповідь зараз буде.

Увімкнувши інтерком, він спитав у секретаря:
—— Це Григоров?
—— Так, Ваша Ексцеленціє.
—— Нехаи заходить.
Колишніи полковник, а нині бриґаднии ґенерал Григо-

ров, новии начальник відділу контррозвідки Служби Без-
пеки Зброиних Сил, підтвердив версію Павлова. Леитенан-
тові Ґрифіту справді надіслали підтверджении СБ окремии
наказ, у якому ишлося про те, що корвет „Нью-Оґден“ над-
силають до Сонячноı̈ системи з метою забезпечення при-
криття для маибутньоı̈ дипломатичноı̈ місіı̈. Саме тут весь
задум капітана Вільямса міг провалитися, якби нічнии чер-
говии, що отримав цеи наказ з ҐенеральногоШтабу, виявив
більше пильності. А так він лише зареєстрував иого и пере-
слав Ґрифіту.

Вислухавши доповідь Григорова, батько зміряв прису-
тніх у кабінеті важким поглядом.

—— Так,—— промовив він.—— Адмірале Павлов, адмірале
Біргоф, ґенерале Григоров. Всі троє отримуєте догану за
службову недбалість. Ґенерале Гакслі, вам саме час писати
рапорт про відставку. КапітанеШнаидер, я мушу скасувати
вашу відпустку. Ви відбуваєте на Вавілон уже завтра.
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Розділ шостий
Вавілон

1
Вавілонбувнаидивнішоюпланетоюз-поміжпівтора со-

тень світів, освоєних і населених людьми. Тутешніх чинов-
ників зовсім не цікавило, хто ти, звідки прибув і з якою
метою. Ім було баидуже, що ти привозиш з собою і що
вивозиш, що продаєш і що купуєш, звідки в тебе гроші і
яким родом діяльності збираєшся заиматися на планеті ——
якщо тільки це не пов’язано з незаконним заволодінням
чужою власністю, матеріальною або інтелектуальною, на-
сильством над особистістю чи завданням шкоди довколи-
шньому середовищу.

На Вавілоні не існувало мита, акцизу и податку на при-
буток. Місцеве економічне законодавство було таке лібе-
ральне,щочасомскладалосявраженняиогоцілковитоı̈ від-
сутності. Тут панував капіталізм у иого чистому, первісно-
му вигляді; тут був дикии розгул вільного підприємництва
і приватноı̈ ініціативи. Завдяки всьому вищенаведеному,
Вавілон віддавна утвердився як центр міжпланетноı̈ тор-
гівлі, через нього проходили такі потужні фінансові пото-
ки, які и не снилися іншим світам, за винятком хібащо Зем-
лі з ı̈ı̈ тридцятимільярдним населенням. Незначного в про-
центномувідношенні збору з банківських операціи——чине
єдиноı̈, окрім земельного податку, дохідноı̈ статті бюдже-
ту,—— цілком вистачало, щоб планета жила и процвітала. І
навіть купалася в роскошах…

По прибутті в локальнии простір Вавілона, борт нашо-
го корабля відвідала лише група віиськових інспекторів,
яких цікавило винятково озброєння „Оріона“. Оцінившина-
шу боєздатність, вони встановили страхову надбавку до
плати за перебування на орбіті планети і забралися геть,
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не зробивши навіть спроби з’ясувати статус корабля и екі-
пажу—— чи належали ми до зброиних сил якоı̈сь держави, а
чи були членами „космічного братства“, тобто наиманцями.
Лише один з інспекторів, наимолодшии серед них, запитав:

—— Навіщо вам аж три пари емітерів? Хіба це збільшує
швидкість?

—— Ні,—— відповів я.—— Зате дозволяє глибше пірнути в
інсаид.

—— Ащо це дає?
—— Власне, нічого… Крім гострих відчуттів.
На цьому запитання вичерпалися.
А для оренди окремого анґару на одніи з орбіталь-

них станціи цілком вистачило вказати назву корабля та
ім’я капітана. Втім, навіть це було чистою формальністю,
я мав повне право назватися як завгодно, а свіи корабель
охрестити хоч „Титаніком“. Проте я вказав як є —— корвет
„Оріон“ і капітан Александр Шнаидер. Час для конспіраціı̈
вже минув, незалежно від того, здіиснив свіи задум зять
ґенерала Гакслі, чи екіпаж корвета „Нью-Оґден“ по доро-
зі викрив зрадництво свого командира. Все одно це ли-
ше на якиись тиждень відкладало розголошення таємниці
Ютланда. Земнии уряд був надто бюрократичнии, щоб збе-
рігати чужі секрети (своı̈ вонищетак-сяк зберігали), тому в
ході перемовин з офіціиною ютландською делеґацією, яка
от-от мала прибути на Землю, інформація про розташуван-
ня нашоı̈ планети неодмінно стане відома широкому зага-
лу.

Проте я рахував відведении нам час, виходячи з наигір-
шого варіанту: капітан Вільямс вступає в контакт з фар-
мацевтичним консорціумом, швиденько передає иому ві-
домості про Ютланд, а консорціум, своєю чергою, негаино
сповіщає про це ґенерала Чанґа. Хоча „негаино“—— умовне
поняття, оскільки від Землі до Тянь-Ґо шість тижнів шляху
на наишвидшому кораблі. Потім ґенералові Чанґу знадоби-
ться якмінімумдва тижні на організаціині заходи——споря-
дження велетенськоı̈ армади на боиове завдання вимагає
чималих зусиль, надто ж коли идеться про тривалии пере-
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літ на дві тисячі сто світлових років —— саме така відстань
розділяла Тянь-Ґо та Ютланд. А далі —— маиже сім місяців
у дорозі. Як відомо, жоден флот не може рухатися швид-
ше, ніж наиповільніші з иого кораблів—— лінкори, десантні
транспорти и авіаносці. Певна річ, тяньґонці можуть висла-
ти вперед аванґард з легких суден, але наша оборона впо-
рається з ними без проблем.

Отже, виходить сім з половиною місяців, від яких слід
одразу відняти два —— мінімальнии термін, за якии можна
долетіти від Вавілона доЮтланда нашвидкісних корветах.
Мінус іще місяць —— новопридбані кораблі мають проити
капітальне техобслуговування, для них треба укомплекту-
вати екіпажі, а завербованимнаиманцям слід дати час, щоб
вони призвичаı̈лися до нового оточення.

Таким чином, у нашому розпорядженні залишалося чо-
тири з половиною місяці. Дев’ятнадцять тижнів, щоб змі-
цнити обороноздатність Ютланда. Так мало…

Коли „Оріон“ пришвартувався в анґарі, я через систему
внутрішнього сповіщення подякував екіпажу за успішнии
політ, а заодно нагадав, що за умовами нашого завдання
відпусток для членів команди не передбачено. Хоча це бу-
лоне зовсім так: заборонана відпусткимала чинність доти,
доки розташуванняЮтланда залишалося таємницею, але я
розважливо промовчав про це, щоб заиве не напружувати
своı̈х людеи.

Передавши командування старпому Куперу і вже вко-
тре повторивши иому своı̈ інструкціı̈, я залишив борт кора-
бля в супроводі леитенанта Вінтерса і п’яти космічних піхо-
тинців. Ще перед відльотом, обговорюючи з батьком план
діи, ми вирішили, що першу висадку на Вавілон слід здіи-
снити в мінімальному складі, невеликою мобільною гру-
пою, здатною діяти швидко і злагоджено. На цьому етапі
я не потребував ні фінансистів, ні спеціалістів з кораблів
та озброєння, ні представників Кадрового управління ВКС.
Наразі моя задача полягала в тому, щоб забезпечити нас
надіиною штаб-квартирою на планеті, створити всі умови
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для ефективноı̈ роботи.
Я відчував певнии неспокіи, залишаючи Елі и Ліну на

кораблі. Жодних об’єктивних причин для цього не було,
просто мені не хотілося розлучатися з ними навіть на кіль-
ка годин. Але поки що вони перебували в більшіи безпеці
на „Оріоні“, якии у разі нападу міг здіиснити екстрене зану-
рення прямо з анґару. Власне, таке розпорядження я и за-
лишив.

На пропускному пункті митників не було —— такоı̈ слу-
жби на Вавілоні взагалі не існувало; зате нам належало
проити іміґраціинии контроль. Перше, про що нас запитав
чиновник, були паспорти. На це я відповів:

—— Ми б воліли скористатися вашими гостьовими по-
свідками.

Чиновникмовчкикивнув——питання було вичерпано——
і передав нам бланки в’ı̈зних анкет. Вони містили мінімум
пунктів, і лише один з них, про керування транспортними
засобами, мав застереження,щонадання хибноı̈ інформаціı̈
тягне за собою адміністративну и карну відповідальність.

Як і було домовлено ще перед висадкою, ми заповнили
всі поля в анкетах, за винятком громадянства, де постави-
ли прочерк. Чиновника це нітрохи не стурбувало і він без
будь-якихкоментарівприинявнаші анкети. Відтакнас сфо-
тоґрафували, зняли біометричні дані и оперативно офор-
мили посвідчення особи. Потім чиновник запитав:

—— Водіиські права теж виписувати?
—— Так,—— сказав я.—— Усім сімом. І по всім указаним ви-

дам транспорту.
Чиновник узявся до справи, а молода дівчина-піхоти-

нець, рядова Снел, тихо поцікавилась у леитенанта Вінтер-
са, на якіи підставі нам видають права.

—— Як це на якіи?—— здивувався Вінтерс.—— На підставі
наших анкетних даних.

—— Але ж ми могли збрехати.
—— А ви збрехали?
—— Ні, сер.
—— Тоді в чому проблема? От якби ви збрехали, а потім
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виявилося, що ви, наприклад, не вмієте керувати флаєром,
то з вас стягнули б чималии штраф. Або навіть посадовили
б до в’язниці —— від трьох до шести місяців.

Снел лише розгублено похитала головою.
Чиновник видав нам водіиські права і поставив чергове

запитання:
—— Дозвіл на носіння зброı̈?
—— Безумовно,—— кивнув я.
Незабаром ми отримали и ці документи. Я розрахував-

ся запослуги готівкоювмісцевіи валюті, якумивдостатніи
кількості привезли з собою, а понад це додав пристоину су-
му як винагороду за швидку та якісну роботу. На Вавіло-
ні навіть антикорупціине законодавство було вельми своє-
рідне. Державним чиновникам не заборонялося приимати
додаткову винагороду за леґальні послуги вже після ı̈х на-
дання, але суворо каралася наименша спроба вимагати та-
ку винагороду наперед.

Задоволении чиновник жестом запросив мене відіити
вбік. Я погодився і вже на ходу дав знак Вінтерсові, що все
гаразд.

—— Капітане Шнаидер,—— промовив чиновник.—— Гадаю,
вам варто знати, що особа з вашими біометричними дани-
ми перебуває в міжпланетному розшуку під іменем Але-
ксандр Вільчинськии.

—— Ага…—— Що ж, цього слід було чекати.—— І за яким
звинуваченням?

—— Звинувачень немає. Просто ви… тобто, згадана осо-
ба значиться в списку команди зниклого безвісти фреґата
„Маріана“, що належить Ериданськіи Астроекспедиціı̈. Гм-
м. Маю надію, що ваш корабель —— це не тои зниклии фре-
ґат?

Вавілонська влада погоджувалась на видачу злочинця
лише у двох випадках —— якщо він прибув на викраденому
кораблі або привіз із собою заручників.

—— Будьте певні,—— відповів я,—— фреґат ніяк не можна
переробити на корвет. Це неможливо в принципі.

—— Ну, тоді немає проблем,—— сказав чиновник.
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Я поклав иому в долоню ще одну банкноту в тисячу ва-
вілонських лір.

—— Все одно дякую за інформацію.
—— Дрібниці, сер. Ласкаво прошу на Вавілон.

2
Проишовши іміґраціинии контроль, ми стали повно-

правними гостями планети. У транспортному бюро я орен-
дував шатл, на якому ми здіиснили переліт з орбітальноı̈
станціı̈ в аеропорт міста Бусарда, а там узяли напрокат бро-
ньовании автомобіль і проı̈хали в діловии центр, де серед
сотні хмарочосів із склопластику та синтебетону знаходи-
лася шістдесятиповерхова будівля головного офісу банку
„Аркадія“—— однієı̈ з наибільших банківських установ Ваві-
лона.

У вестибюлі банку космічні піхотинці з Вінтерсом здали
свою зброю, і нас пропустили в простору операціину залу,
де в розпал робочого дня було на диво спокіино и малолю-
дно. Тутобслуговувалилишекрупнихклієнтів; дрібні та се-
редні вкладники зазвичаи користувалися електроннимдо-
ступом до своı̈х рахунків через планетарну міжбанківську
мережу.

Біля однієı̈ з кас поважнии на вигляд пан середнього ві-
ку викладав з туго напханого кеису пачки таукитянських
купюр по тисячі ескудо. Не виключено, що цеи чоловік був
чесним мільионером, проте з такою ж імовірністю він міг
виявитися грабіжником-утікачем з Тау IV або нечистим на
руку державним службовцем. Також він міг бути торгов-
цем наркотиками, контрактним убивцею, викрадачем ді-
теи, шантажистом —— словом, ким завгодно. Вавілонців не
цікавило, як він здобув гроші за межами ı̈хньоı̈ планети; го-
ловне, що вони в нього були. Тут він міг вільно витрачати
ı̈х і жити врозкошах, не побоюючись карного переслідуван-
ня——звичаино, поки не скоı̈ть злочину вже на самому Ваві-
лоні…
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На мені та моı̈х людях були мундири —— ми лише зняли
іменні планки та нарукавні емблеми, що вказували на при-
належність до Зброиних Сил Ютланда. Я вирішив не вда-
ватися до наı̈вного маскування, передягаючись у цивільне.
По-перше, на обличчях піхотинців було буквально написа-
но, що вони ніякі не охоронці, а вишколені солдати. А по-
друге, людина у віиськовіи формі має набагато соліднішии
вигляд——що при моı̈и молодості було геть не заивим.

Коли я неквапно рушив через залу, прямуючи до черго-
вого адміністратора, тои відразу звернув на мене увагу ——
не в останню чергу завдяки моєму мундирові флотського
капітана,—— і до того моменту, коли я підіишов, встиг звіль-
нитися, перепоручивши клієнта, з яким саме розмовляв,
своєму помічникові.

—— Чим можу служити, капітане?—— чемно запитав він.
Передовсім я прочитав иого ім’я на беиджі: „С. Азеракіс“.
—— У вашому банку, пане Азеракіс, я маю певні активи. З

доступом за ґенетичним кодом.
Адміністратор став ще запопадливішим.
—— Вельми завбачливо з вашого боку, капітане. Бажаєте

провести аналіз ДНК?
—— Якраз тому я тут.
Адміністратор підвівся и виишов з-за своєı̈ стіики.
—— Прошу зі мною, капітане.
Ми вдвох проишли на другии поверх, де містилася ґене-

тична лабораторія. Вільямсові и піхотинцям я наказав за-
лишатися в залі, запевнивши ı̈х, що в банку ми як у фортеці
і мені нічого не загрожує. Азеракісу моı̈ слова дуже сподо-
бались. Утім, це була щира правда.

Ґенетична лабораторія була невелика, але з наисучасні-
шим обладнанням. Іı̈ єдинии співробітник взяв у мене про-
бу крові, упродовж п’яти хвилин провів аналізи и записав
отриману формулу ДНК на картку пам’яті. Коли він збирав-
ся опломбувати ı̈ı̈, я сказав:

—— Стриваите, панове, це ще не все.—— Я видобув з ки-
шені іншу картку.—— Рахунки відкрив міи батько, з правом
необмеженого доступу для своı̈х дітеи. Тут записано иого
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ґенетичнии код.
Лаборант ввів у комп’ютер надану мною інформацію і

маиже миттєво одержав висновок, що я є біологічним си-
ном особи, чию формулу ДНКщоино надав. Обидва ґенети-
чні кодиразом з результатом ı̈х порівняльного аналізу було
переписано на окрему картку, лаборант помістив ı̈ı̈ в прозо-
рии герметичнии футляр, опломбував і передав Азеракісу.

Коли ми залишили лабораторію, адміністратор запи-
тав:

—— Отже, що ви хочете робити з вашими рахунками?
Я ввічливо і водночас наполегливо промовив:
—— Перепрошую, пане Азеракіс, але в подальшому я во-

лів би мати справу з вашим начальником.
—— З головним менеджером операціиного відділу?
Я похитав головою:
—— Вище.
—— З директором?
Я знову похитав головою. Очі адміністратора округли-

лися.
—— Хочете сказати…
—— Так,—— значуще кивнув я.—— Мені потрібен голова

правління.
Азеракіс поринув у глибокі роздуми. Я поставив иого

перед складною дилемою: з одного боку, клієнт завжди
правии; а з іншого —— клієнтова правота таки мала своı̈ ме-
жі, які визначалися иого суспільним становищем або роз-
мірами статку. Азеракіс не знав мене, але здогадувався, що
я не простии клієнт, і дуже побоювався припуститися по-
милки…

Після хвилинного мовчання адміністратор запитав:
—— Капітане, ви впевнені, що ваша справа зацікавить го-

лову правління?
—— Я це ґарантую.
Нарешті він зважився, дістав телефон і заговорив гре-

цькою. Я не знав цієı̈ мови, проте по тону Азеракіса здога-
дався, що спочатку він розмовляв з секретарем, а потім, ко-
лииого голос став украишанобливим, навіть улесливим,——
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з головою правління.
Розмова тривала недовго. Азеракіс повернув телефон

до кишені и сказав:
—— Пан Константинідіс згоден зумтрітися з вами, ка-

пітане.—— І з легким зітханням додав: —— Сподіваюсь, я
прииняв правильне рішення.

3
Пан Костас Константинідіс був одинадцятим представ-

ником давньоı̈ банківськоı̈ династіı̈, що незмінно очолюва-
ла банк „Аркадія“ від самого моменту иого заснування. По-
чатково цеи банк було створено для потреб грецькоı̈ гро-
мади Вавілона, але з плином часу масштаби иого діяльно-
сті виишли за вузькоетнічні рамки, і ось уже сотню років
він міцно утримувався в п’ятірці наибільших вавілонських
банків. Проте деякі иого традиціı̈ залишалися незмінними:
дарма що сім’я Константинідісів уже давно не володіла ні
контрольним, ні принаимні блокувальним пакетом акціи,
посада голови правління банку, як і раніше, переходила від
батька до сина (або від діда до внука), і ще ніхто не нама-
гався замахнутися на родинне наступництво, а при наимі
нових службовців досі віддавали перевагу грекам.

У швидкісному ліфті ми з Азеракісом піднеслися на
двадцятьшостии поверх будівлі, проминули розкішну при-
имальню і проишли в ще розкішнішии кабінет з довгим
столом, начолі якоговелично,мовнатроні, сидів ушироко-
мушкіряному кріслі чоловік роківшістдесяти, чиє обличяя
було мені добре знаиоме за фотоґрафіями та відеозаписа-
ми з наданого батьком досьє.

Константинідіс привітався зі мною и запропонував сі-
дати. Тонучи ногами в пухнастому килимі, я підіишов до
вказаного крісла і присів. Тим часом адміністратор пере-
дав своєму босові картку з ґенетичними кодами і, ввічли-
во вклонившись нам обом, позадкував до двереи. Коли він
виишов, голова правління заговорив:
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—— Пан Азеракіс повідомив мені про ваше бажання, щоб
я особисто заинявся вашими справами, капітане.

Останнє слово він промовив зі слабкою, ледь відчутною
запитливою інтонацією, делікатно залишаючи за мною ви-
бір —— або зробити вигляд, що я нічого не помітив, і зали-
шатися просто капітаном, або відповісти на невисловлене
запитання. Я обрав останнє:

—— Капітан Шнаидер. АлександрШнаидер.
—— Дуже поширене прізвище. Німецькою означає „кра-

вець“—— так у давнину називали людеи, які вручну шили
одяг.

—— Щосьна зразоктеперішніх кутюр’є,——зауваживядля
підтримання розмови.

—— Не зовсім так. У наш час одяг від кутюр’є —— роз-
кіш для ідіотів. Ніхто при здоровому глузді не сплачувати-
ме за костюм десятки тисяч лір, коли маиже такии самии
можна придбати всього лиш за сотню-півтори в магазині
готового вбрання або замовити в автоматичному ательє.
Ну, хіба що подурілі з жиру багатіı̈, яким ніде подіти своı̈
гроші…—— Константинідіс ніби мимохідь змахнув невиди-
му порошинку зі свого піджака явно ручного пошиву, потім
узяв футляр з карткою, перевірив цілісність пломби, перш
ніж зламати ı̈ı̈, і вставив картку на зчитування.——Але рані-
ше,ще в далеку доіндустріальну добу, весь одягшили виня-
тковоруками. Томуна світі так багатоШнаидерів, Теилорів,
Састрів, Портнових, Кравчуків… Гм. Одначе у вас еридан-
ськии акцент, що надає вашому прізвищу——скажемо так——
особливого звучання. Я, знаєте, ще з молодості цікавлюся
міжнародною політикою.

Кажучи це, Константинідіс одночасно проводив маніпу-
ляціı̈ з комп’ютерною консоллю. Нарешті він отримав ре-
зультати.

—— Так, так… Цікаво. Навіть вражаюче… Ох, вибачте!——
похопився він.—— Ви ж нічого не бачите. Прошу.

Наступноı̈ миті переді мною ввімкнувся екран, і я по-
бачив цифри —— номера рахунків, дати відкриття, початко-
ві внески, подальші операціı̈, баланс на поточнии момент.
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Сторінка змінялася сторінкою, за рахунками в головному
банку ишли иого філіı̈, потім кореспондентські рахунки в
інших банках —— як на Вавілоні, так і за иого межами. І, на-
решті, загальнии підсумок.

—— Неимовірно,—— прокоментував Константинідіс, збе-
рігаючи позірну незворушність.—— Все життя заимаюся
цим бізнесом, але мене не перестає дивувати наша банків-
ська система, яка зберігає таємницю вкладів не лише від
сторонніх, а и навіть від вищого керівництва самих банків.
Виявляється, ви наш наибільшии клієнт.

—— Власне, це гроші мого батька,—— зробив я уточнен-
ня.——А я лише иого представник.

—— Проте, згідно з умовами вкладів, ви маєте повне пра-
во розпоряджатися ними на свіи розсуд. Мушу зізнатися,
пане Шнаидер, попервах я подумав —— хоча мене це не сто-
сується,——що ви син того самого адмірала Шнаидера. Але
всі рахунки відкрито через шість років після иого смерті…
Та повернімося до наших справ. Які операціı̈ ви хочете про-
вести?

—— З цим трохи зачекаємо,—— сказав я.—— А поки зробіть
запит до планетарного депозитарію.

Голова правління кивнув:
—— Так я и думав.
Відповідь з депозитарію не змусила себе довго чекати.

Коли вона надіишла, Константинідіс уважно вивчив отри-
мані сертифікати на володіння акціями і повільно похитав
головою.

—— Я давно підозрював, що хтось намагається прибра-
ти „Аркадію“ до рук, обережно скуповуючи наші акціı̈. Але
не припускав, що справа діишла вже до контрольного паке-
ту…—— Він підвів погляд і запитливо подивився на мене.——
Отже, панеШнаидере, які будуть ваші розпорядження?Тоб-
то, розпорядження вашого батька.

—— Насамперед,——запевнивя,——мине збираємося втру-
чатись у політику банку —— ані в кадрову, ані у фінансово-
кредитну. Немає сенсу міняти те, що и так працює бездо-
ганно. Ми потребуємо лише вашого сприяння у проведенні
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серіı̈ цілком леґальних операціи. Але про це згодом. Зараз
продовжимо вже розпочате. З якими банками вимаєте уго-
ди про довірче представлення клієнтів?

—— Ну, певна річ, з усіма з Великоı̈ Вавілонськоı̈ Двадця-
тки. І з цілою низкою менших банків.

—— Гаразд. Заимемося поки Двадцяткою.
—— І рахунки, і депозитаріи?
—— Так.
Екран знову заполонили цифри. Рахунки, рахунки, ра-

хунки, слідом занимиишовпідсумковиибаланс——сума,що
приголомшила навіть мене, хоч я и очікував ı̈ı̈ побачити, а
на десерт—— сертифікати акціи.

Константинідіс уже перестав удавати незворушність,
відкинувся на спинку крісла, розстебнув верхніи гудзик со-
рочки, щоб вільніше дихалося, і витер серветкою спітніло-
го лоба.

—— Шість банків… Шість із Великоı̈ Двадцятки! Ніколи
б не подумав, що таке можливо. Не надто помилюсь, якщо
скажу,що ви з вашимбатьком——наибагатша родина у люд-
ському всесвіті.

„Цікаво,“—— подумав я відсторонено,—— „за кого він нас
має? За піратів? Работорговців? Чи, може, очільників Веґі-
анського наркокартелю?…“

Завислу в кабінеті тишу зненацька розірвав зумер ін-
теркому. Костантинідіс узяв слухавку, сказав щось гре-
цькою, потім десь півхвилини уважно слухав, а тоді (ма-
буть, із ввічливості до мене) відповів анґліиською:

—— Так, я цього чекав. Перекажіть панові Сато, що я саме
розмовляю з клієнтом, якии иого так цікавить. Коли звіль-
нюся, негаино иому передзвоню. До речі, він не єдинии, хто
спробує зв’язатися зі мною наиближчим часом… Атож, від-
повідного ранґу… Скажіть ı̈м те саме, що и панові Сато… І
ще одне. Від мого імені попросіть ı̈х зберігати спокіи і не
вживати ніяких заходів. Це не кінець світу. Схоже, ми має-
мо справу з розважливими людьми, які не менше за нас за-
цікавлені в стабільності фінансового ринку… Так, так, до-
слівно.
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Константинідіс поклав слухавку и зауважив:
—— Ви розворушили осине гніздо. Це був ґенеральнии

директор банківськоı̈ групи „Міцуı̈-Вавілон“.
—— Так, я зрозумів. Гадаю, що представникам усіх заці-

кавлених сторін варто зібратися разом і обговорити ситуа-
цію.

—— Гарна ідея. Це побажання чи розпорядження?
—— Побажання, звичаино.
Губи Константинідіс вигнулись у слабкіи подобі посмі-

шки.
—— Ще б пак, побажання клієнта і наибільшого акціоне-

ра в одніи особі. Це важко проіґнорувати. На коли призна-
чити зустріч? Ви особисто проведете нараду?

—— Щодо часу, домовтеся на вечір. Не раніше дев’ятоı̈.
Якщо вони не погодяться то завтра на ранок.

—— Погодяться, будьте певні. Інакше вночі ніхто з них не
стулить очеи. Але дозвольте запитати, чому так пізно?

—— Бо на нараді я буду лише спостерігачем,—— пояснив
я.—— Якщо чесно, то я кепсько орієнтуюсь у фінансах. Наші
інтереси представлятиме… е-е… наш головнии бухгалтер.
Хоча зазвичаи ми називаємо иого міністром фінансів.

Міи співрозмовник цілком сериозно кивнув:
—— С вашими статками потрібен саме міністр фінансів.

То він прибуде лише ввечері?
—— Так. Зараз він з помічниками і… ще з деякими лю-

дьми, які знадобляться нам у подальшіи роботі, перебуває
на моєму кораблі.

Я вже подумки примірявся, як завести розмову про
штаб-квартиру, але Константинідіс випередив мене:

—— Можу припустити, що вам знадобиться офіс.
—— Не завадить. Власне, ми маємо на Вавілоні деяку не-

рухомість, але зараз воліли б працювати в безпосередньо-
муконтакті з вашоюустановою.——Апро себе ядодав: і бути
надіино захищеними від усіх можливих неприємностеи.

Судячи з виразу обличчя, Константинідіс подумав про
те ж саме.
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—— Цене проблема, панеШнаидер. Нашбанк володіє всі-
єю цією будівлею, проте ми заимаємо лише перші двадцять
шість поверхів, а решту здаємо різнимфірмам. Як і всюди, у
нас є вільна площа——орендна платня висока, але знижува-
ти ı̈ı̈ для нас збитково. Я віддам необхідні розпорядження, і
до вечора для вас підготують два порожні поверхи——двад-
цять сьомии і двадцять восьмии. Цього досить?

—— Гадаю, що так. Має вистачити і для офісу, і для тим-
часових квартир співробітників.

—— До речі, про квартири,—— зауважив Константині-
діс.—— Пентхаус будівлі складається з чотирьох фешене-
бельних квартир з окремими ліфтами, одна з яких, за пра-
вилами банку, надається в користування голові правління
та иого родині. Проте ми там не мешкаємо —— надаємо пе-
ревагу нашому заміському маєтку. Хіба що міи меншии син
іноді влаштовує молодіжні вечірки—— але він якось обіиде-
ться, якщо ви виявите мені честь, замешкавши в ціи квар-
тирі.

Подумавши про Елі з Ліною, я згідно кивнув:
—— Дякую, пане голово, з задоволенням приимаю вашу

пропозицію. Тільки за однієı̈ умови: я сплачуватиму ı̈ı̈ орен-
ду за весь час мого проживання.

Вперше за весь час Константинідіс по-справжньому по-
сміхнувся:

—— Ну, а гроші за оренду отримає банк, чии контрольнии
пакет належить вам.

4
Нарада міністра фінансів з керівниками зацікавлених

банків тривала маиже три години, і наприкінці в мене роз-
пухла голова від специфічних термінів, що ними фінанси-
сти щедро приперчували свою розмову. Я зміг відстежува-
ти, та и то лише з п’ятого на десяте, основнии напрям обго-
ворення, а конкретні деталі проходилиповзмоє розуміння.

На щастя, розбиратися в усіх тонкощах справи від мене
и не вимагалося. Головне я сказав на самому початку на-
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ради: довів до відома запрошених банкірів, що насправді
всі рахунки та пакети акціи належать планеті, назву якоı̈
ми поки не розголошуємо і яка досі уникала контакту з ре-
штою людства. Всі закодонні активи нашоı̈ планети пере-
бувають у розпорядженні мого батька, оскільки він є ı̈ı̈ вер-
ховнимправителем—— імператором, а я виступаюиого пов-
новажнимпредставникомнаВавілоні.Метамоєı̈ місіı̈ поля-
гає в тому, щоб упорядкувати згадані активи в зв’язку з ви-
ходом нашоı̈ планети на міжнародну арену і використати ı̈х
частину для зміцнення обороноздатності наших Зброиних
Сил.

Моя заява викликала у присутніх неприховане полег-
шення. Хоча в своєму бізнесі вони дотримувались прин-
ципу „гроші не пахнуть“, ı̈х дуже потішила та обставина,
що контрольними пакетами акціи ı̈хніх установ володіє не
якесь міжпланетне кримінальне угруповання, а цілком ле-
ґальнии, хаи і недемократичнии, планетарнии уряд.

А на мене банкіри стали позирати ще з більшою пова-
гою.По-перше, я в своємувиступі нерозтлумачив ı̈м,що, по-
при титул мого батька, у нас не монархія, а лише диктату-
ра, тому вони вирішили, що я принц і, можливо, наступник
престолу. По-друге, хоча ı̈хні банки и раніше мали справу з
монархами та диктаторами, ще ніхто з них не володів акти-
вами, що в кілька разів перевищували внутрішніи валовии
продукт деяких, далеко не останніх планет людського спів-
товариства.

Нарада завершилася цілковитою згодою з усіх принци-
повихпитань, а тому вжевідзавтра внас булирозв’язані ру-
ки для активних діи. Коли запрошені керівники банків ро-
зіишлися і в кабінеті з Константинідісом залишились тіль-
ки я та міністр фінансів, голова правління промовив:

—— Можливо, я виявляю заиву цікавість, панове. Але ро-
битиприпущення собі не заборониш, вонивиникаютьуме-
не попри моє власне бажання. І, гадаю, не лише в мене ——
я певен, що дехто з наших гостеи думав про те ж саме. То-
му вважаю за необхідне поділитися з вами деякими своı̈ми
міркуваннями.
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Ми нічого не сказали, а мовчки чекали на продовження.
—— На Вавілоні комерціина таємниця піднесена в ранґ

культу,—— вів далі Константинідіс.—— А річнии грошовии
обіг у нас такии значнии, що порівняно з ним усі ваші акти-
ви —— лише крапля в морі. Але,—— тут він підняв пальця,——
дуже велика крапля. Якби ваш уряд заробив ці кошти тра-
диціиною торгівлею, це не проишло б непоміченим. Інша
річ —— наркотики або секретні нанотехнологіı̈. Проте мені
важко в це віриться. Є правдоподібнішии з моєı̈ точки зо-
ру варіант —— ендокринол. Обізнаним людям давно відомо,
що лабораторія „Ю. Л. Кемікел“ нічого не виробляє, а ли-
ше реалізує готову продукцію, проте канали ı̈ı̈ надходжен-
ня досі залишаються таємницею. Якщо зробити два припу-
щення——перше: собівартість ендокринолуневелика і скла-
дає незначнии відсоток від оптовоı̈ ціни; друге: обсяги иого
продажу на порядок більші, ніж приинято вважати,—— тоді
и набігають усі ваші трильиони…Але це так, робоча гіпоте-
за.

Ми нічого не відповіли. Втім, Константинідіс і не чекав
на відповідь.

Коли ми піднялися на двадцять сьомии поверх, міністр
запитав:

—— Ви напишете в своєму звіті про здогад пана голови?
Чи це зробити мені?

Для обміну інформацією зЮтландом ми прибули в парі
ще з одним корветом, якии зараз переховувався на околи-
цях системи. Планувалося, що за тиждень (якщо, звісно, ми
не надішлемо кодовии сиґнал відбою) він підіиде до Ваві-
лона, висадить пасажирів——капітанів, старших помічників
та головних інженерів для закуплених нами кораблів (ре-
шту команди ми мали завербувати на місці), отримає наші
звіти и вирушить до Ютланда. А попередньо на зміну иому
прибуде іншии корвет—— і так далі з тижневим інтервалом.

—— Напишемо обоє,——відповів я.——Кожен зі своєı̈ точки
зору.

—— Авжеж,—— погодився міністр фінансів.—— Так буде



210 Реальна загроза

краще.
Він подався до свого кабінету, щоб ознаиомити помі-

чників з результатами наради, а я вирішив проитися по на-
шіи штаб-квартирі и подивитися, що вже зроблено.

Попри нічну пору, на обох поверхах, двадцять сьомому
и двадцять восьмому, кипіла бурхлива діяльність. Півтори
сотні людеи, нещодавно знятих з „Оріона“, активно обла-
штовували своı̈ робочі місця та житлові кімнати. У штаб-
квартирі вже не було сторонніх, а всю підсобну роботу ви-
конували космічні піхотинці —— тепер це належало до ı̈хніх
обов’язків, поряд з охоронними функціями. А вірніше, охо-
рона взагалі відходила на другии план, оскільки будівля
банку и без того надіино охоронялась. Саме тому батько хо-
тів,щобмивлаштували тутштаб-квартиру і не відволікали
заиві сили на заходи безпеки.

До речі, про безпеку. На двадцять сьомому поверсі я зу-
стрів леитенанта Вінтерса, якии ретельно перевіряв дете-
кторами стіни, підлогу, стелю і все сантехнічне устаткуван-
ня туалетноı̈ кімнати. Побачивши мене, він доповів:

—— Завершуюдезинсекцію, сер.Шкідників покине вияв-
лено.

Спершумені було вчулося „дезинфекцію“, і лише за кіль-
ка секунд я збагнув, що Вінтерс говорив про дезинсекцію.
Але від того міи подив не поменшав.

—— Ви що, шукаєте тарганів?
—— І тарганів, і жучків, і всіх інших комах, але винятково

електронних,——пояснив леитенант.——Нажаргоні ми нази-
ваємо це дезинсекцією.

—— Ага, зрозуміло.
—— Це останнє приміщення,—— продовжував Вінтерс.——

Всюди чисто. Зокрема и у вашіи квартирі.—— Він осміхнув-
ся.—— Але ж і хороми ви собі відхопили, сер!

Я почервонів. Приставши на пропозицію Константині-
діса, я аж ніяк не очікував, що квартира виявиться такою
величезною и такою розкішною. Через свою висоту, будів-
ля банку здалась мені значно меншою за площею, ніж було
насправді, і я вирішив, що чверть пентхаусу —— не дуже ба-
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гато. І вже тим більше не сподівався, що квартира, в якіи
постіино ніхто не мешкав, буде так шикарно обставлена.
Крім того, я розраховував розділити ı̈ı̈ з обомаміністрами и
нашимголовнимкадровиком, коммодоромМаксимовичем,
але всі троє категорично заявили, що мешкатимуть там, де
и ı̈хні співробітники. Отак і виишло, що квартиру заиняв
лише я з Елі и Ліною…

На двадцять восьмому поверсі співробітники відділу
із закупівлі кораблів та озброєння вже встановили своı̈
комп’ютери, під’єдналися до мережі и почали вивчати на-
явні на ринку пропозиціı̈. Сам міністр ВПК був відсутніи ——
дізнавшись про завершення наради з банкірами, він пішов
до міністра фінансів, і по дорозі ми розминулися.

В одніи з кімнат за терміналом сиділа рудоволоса Кор-
тніПраис——окрімдипломупілота, вонамала такожступінь
бакалавра з кораблебудування і попросилася знаминапла-
нету. Я задовольнив ı̈ı̈ прохання, розваживши, що зараз во-
на принесе більше користі тут, аніж баидикуючи на „Оріо-
ні“. Міністр не заперечував, хоча иому вистачало и власних
фахівців.

Я підіишов до Праис і вмостився на сусідньому стільці.
—— Привіт, Кортні. Щось уже відшукала?
—— Здається, що так, шкіпе. У вільному продажу є три

сотні нових віиськових кораблів від четвертого до друго-
го класу; ще пара десятків —— першого та лініиного. Дещо
можна перекупити, сплативши замовникам відступну, але
тут треба ще прозондувати ґрунт. З дня на день очікується
велика партія корветів, фреґатів, легких есмінців і креисе-
рів,——вона підкреслила добре доглянутим нігтем рядок на
дисплеı̈,—— але поки не з’ясовано, хто ı̈х замовив.

—— Миизамовили,——відповів я.——Вуряді побоювалися,
щоминевстигнемо ı̈х перехопитиивонипідуть звичаиним
кружнимшляхом. Але, на щастя, ми прибули вчасно. Це до-
бре. Що там іще?

—— Різних катерів і шатлів сила-силенна. Серед них осо-
бливо відзначаються —— проте не в кращии бік —— заркон-
ські катери-винищувачі, сто дванадцять одиниць. На рин-
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ку вже восьмиимісяць, початково за них запросилинечува-
ну ціну, потім ı̈ı̈ знизили до розумних меж, але за весь цеи
час було продано лише три кораблі. У них не дуже гарні те-
хнічні характеристики, а до того ж виявився сериознии де-
фект в озброєнні.

Я пирхнув:
—— Ще б пак! Заркон —— планета з відсталою космічною

технологією. Звичаино, не такою відсталою, як у Ютланда,
але ж ми и не намагаємося будувати міжзоряні кораблі, ли-
ше ремонтуємо и модернізуємо ı̈х. Не думаю, що міністра
зацікавлятьці інвалідні пташки.Навітьнаикращікатерине
пристосовані до безперервного перельоту на тисячу вісім-
сот світлових років. А цим у дорозі знадобиться як мінімум
десяток профілактичних зупинок —— забагато мороки. Що
далі?

—— Власне, це все, що я встигла знаити при побіжному
знаиомстві з тутешнімринком.Ну, якщоневраховуватипо-
триманих кораблів, таких хоч греблю гати. Але кожен з них
треба ретельно перевіряти, бо інакше ризикуєш придбати
летючиимотлох.——Праис трохи помовчала.——Правда, єще
один корабель, але це… гм, це лише мрія ідіота.

—— А саме?
—— Ударнии авіаносець. Новии-новісінькии. З надзви-

чаиними технічними характеристиками. Страшенно наво-
рочении. Побудовании лише півроку тому на Брешіиськіи
корабельні на замовлення Космофлоту Республіки Фудзі.
За умовами контракту, доправлении у локальнии простір
Вавілона і тут застряг, оскільки фудзіиськии уряд виявив-
ся нездатнимвиконати всі фінансові зобов’язання. Брешіи-
ці збираються виставити иого на аукціон.

Я похитав головою:
—— Нам це не підходить. Як і десантні транспорти, авіа-

носці є сутонаступальнимикораблям.Дляоборонивонине
годяться——набагато зручніше, дешевше и безпечніше три-
мати авіацію на наземних аеродромах. А напад на інші пла-
нети нашою віиськовою доктриною поки не передбачено.

—— Я розумію, шкіпе, все розумію. Просто…—— Вона за-
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мріяно всміхнулася.——Хіба не можна пофантазувати? У нас
дужепристоиниифлот, але немаєжодного авіаносця. Якось
навіть несолідно. Про десантні транспорти я не шкодую,
це просто потворні бляшанки для перевезення арміиських
дивізіи. А от авіаносці——прекрасні и величні. Я багато разів
переглядала відеозаписи, як з борту авіаносців стартують в
атмосферу літаки. Захопливе видовище!

„Схиблене на віині дівчисько,“——поставив я остаточнии
діаґноз, ґрунтовании на чотиримісячному досвіді спільноı̈
служби.—— „Справжня фанатка…“

—— Не даи нам бог спостерігати це видовище з орбіти
Ютланда,—— остудив я ı̈ı̈ запал.

Праис стиха зітхнула:
—— Цевжеточно.——Вонарішуче вимкнула термінал і, за-

туливши рота долонею, позіхнула.—— Мабуть, мені час на
бокову. І тобі, шкіпе, раджу—— ти на ногах уже двадцять го-
дин. А завтра буде новии день і багато роботи.

—— Твоя правда,—— погодився я.——До речі, Кортні. Якщо
хочеш, можеш переселитися до нашоı̈ квартири нагорі. Мі-
сця там удосталь, а тут трохи затісно.

Праис допитливо поглянула на мене:
—— Це як розуміти? Збираєшся перетворити своє тріо на

квартет?
Я не одразу збагнув, про що вона каже. А коли до мене

діишло, розгубився.
—— Ні, що ти! Я навіть… навіть не думав про це. Просто

запропонував… суто по-дружньому.
Вона збентежилася.
—— Даруи, я не хотіла. Якось само по собі зірвалося з язи-

ка. Як уявила, що можуть подумати наші… ну и бовкнула.
—— Невже вони б так і подумали?—— здивувався я.
Кортні стенула пллечима.
—— Ставлю сто проти одного. Тому краще ночуватиму

тут. Щоб не давати приводу.
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5
Ліфт привіз мене прямісінько до передпокою кварти-

ри на горішньому проверсі. Коли я виишов з кабіни, двоє
космічних піхотинців, що стояли на посту, виструнчились.
Я привітався з ними і проишов до простороı̈, розкішно об-
ставленоı̈ вітальні, стилізованоı̈ під великосвітськии салон
з якого-небудь історичного фільму про минуле тисячоліт-
тя. Наибільше вражалимоюуяву дві величезні люстри з до-
брою тисячею блискітливих брильянтових підвісок. Добре
що решта кімнат мали цілком сучаснии вигляд ——щоправ-
да, за розкошами мало чим поступалися вітальні.

З цією бісовою квартирою я вскочив у неабияку хале-
пу, надто ж після того, як ı̈ı̈ відмовилися розділити зі мною
троє інших керівників нашоı̈ місіı̈. Проте відступатися було
вже запізно——це не відповідало б тіи ролі, яку я мусив гра-
ти. Інструктуючи мене перед завданням, батько особливо
наголосив на тому, що я маю вдавати справжнього імпера-
торського синка, якии лише на словах заявляє про всена-
родну власність на гроші та акціı̈, а насправді вважає ı̈х ро-
динним надбанням. У цьому разі банкіри, дізнавшись про
маибутню аґресію проти Ютланда, не стануть панікувати,
бо будуть певними, що за будь-якого результату віини на-
ші рахунки і, особливо, пакети акціи не змінять власника.
Чесно кажучи, так воно и було —— проте я намагався не ду-
мати про можливу поразку та ı̈ı̈ наслідки…

—— Агов, дівчата!—— покликав я, зупинившись посеред
вітальні.——Де ви?

—— Я тут,—— відповіла Елі з сусідньоı̈ кімнати, двері до
якоı̈ були трохи відчинені.—— В біліотеці.

—— Аяуванніи,——крізь плескіт водидолинувніжнииЛі-
нин голосок; то автоматично спрацювавквартирнии інтер-
ком.—— У тіи, що поруч з наибільшою спальнею.

—— Тоді миися, не поспішаи,——сказав я.——Ая поки поба-
лакаю з Елі.

Я ввіишов до бібліотеки. Елі сиділа на канапі, з дистан-
ціиним пультом у руках, переглядала на великому, вмон-
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тованому в стіну екрані випуски міжнародних новин і по-
значала ті, що були варті уваги. Вавілон належав до про-
відних планет людського співтовариства, між якими регу-
лярно курсували швидкісні поштові катери-авізо з містки-
ми банками пам’яті, де крім приватноı̈, урядовоı̈, комерціи-
ноı̈ та громадськоı̈ кореспонденціı̈, містилися свіжіматеріа-
ли всіх більш-менш значних інформаціиних аґенціи. Авізо з
Землі прибували на Вавілон з шестигодинним інтервалом,
проте через відстаньміжпланетами інформація була заста-
ріла маиже на добу.

—— Але и нуднюща нарада була!—— сказав я, влаштував-
шись на канапі поруч із Елі и обіинявши ı̈ı̈ за плечі.——Ці фі-
нансиститакі буквоı̈ди, маижеякправники…Алетеперуже
все гаразд. А в тебе як? Що чути в світі?

Як і всі інші, хто висадився на Вавілон, Елі мала своı̈
обов’язки,щополягалив стеженні за подіямина іншихпла-
нетах та підготовці інформаціиних бюлетенів зі зведенням
наиважливіших для нас новин.

—— Про наших дипломатів поки ані слова,——повідомила
Елі.——Навряд чи вони спромоглися прослизнути непоміче-
ними. Наипевніше, ı̈хні кораблі досі не прибули.

—— Не „досі“, а „вчора“,——уточнив я.——Апро „Нью-Оґден“
немає нічого?

—— Прямо нічого. Але в матеріалах „CNN“ побіжно зга-
дується про одну подію: за чотири астроодиниці від Зем-
лі, перпендикулярно до площини екліптики, детектори
сторожового фреґата „Корнуол“ зафіксували короткочасне
спливання невпізнаного корабля, за всіма ознаками——віи-
ськового корвета. На запит представитися він не відповів і
відразу здіиснив екстрене занурення. Це все.

—— Гм… Цілком можливо, идеться якраз про нашого вті-
кача. Коли це сталося?

—— Тридцять дев’ять годин тому. З урахуванням затрим-
ки інформаціı̈.

—— За часом підходить…
—— А ще,—— продовжувала Елі,—— є цікава звістка з на-

шоı̈ Октавіı̈. Ериданськии уряд шоковании одночасним
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зникненням разом з сім’ями чотирьох високопоставлених
адміралів——начальника Астроекспедиціиного Корпусу, ко-
мандувача Одинадцятоı̈ ескадри, заступника начальника
КадровогоуправлінняВКС і керівникаЦентру стратеґічних
ініціатив при ҐенеральномуШтабі. Офіціиних поментарів з
цього приводу поки немає.

Я задоволено кивнув:
—— Хоч одна добра новина. На щастя, вони отримали від

батька попередження раніше, ніж спільники Ґарсіı̈ наважи-
лися на краині заходи.

—— Ти певен, що вони втекли, а не були викрадені?
—— Четверо відразу? Неимовірно. Навіть одного адміра-

ла викрасти непросто, а тут чотирьох, одночасно, та ще и
разом з родинами…Ні, це виключено. До речі, ти наглядала
за Ліною? Вона не надумала надіслати звістку рідним?

—— Ненадумала, ненадумала,——замістьЕлі відповіла са-
ма Ліна, заходячи до бібліотеки. На ніи був халат ı̈ı̈ улюбле-
ного рожевого кольору, щоки розпашіли від купання, біля-
ве волосся трохипотемніло від вологи——вонаніколине ко-
ристувалася сушаркою.——Ну, скількиможнапроце говори-
ти, Сашко? Я, звісно, не така розумна, як Елі, але и не повна
дурепа. Так, я скучаю за мамою, татом і братиками. Мабуть,
вони думають, що я загинула і дуже горюють. Мене це му-
чить—— але я зачекаю. Скільки треба, стільки и чекатиму.

Ліна наблизилась до нас з Елі и узяла за руки.
—— Ну, годі, ходімо вже. Я хочу спати. І не тільки спати.
—— Ви идіть,—— сказала Елі ı̈и та мені.——А яще трохи по-

працюю. За розкладом от-от має прибути черговии авізо.
Я не став сперечатися з нею, робота є робота, і разом з

Ліною виишов з бібліотеки.
Проте до спальні ми попрямували не одразу. У вітальні

Ліна випустила мою руку и повільно закружляла по кімна-
ті. Іı̈ стрункі ніжки у м’яких капцях мов би пливли над під-
логою, витонченафігурка відображалась у численнихдзер-
калах, і я міг одночасно спостерігати за ı̈ı̈ рухами в різних
ракурсах—— видовище було дивовижне.

—— Ох, Сашко, як тут чудово!—— промовила вона, зупи-
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нившись.—— Я завжди хотіла бодаи трохи пожити в таких
королівських покоях, відчути себе принцесою з казки.

—— Тиитакпринцеса,——відповів я.——Іне казкова, а наи-
справжнісінька. Моя принцеса.

Ліна підіишла до мене и обхопила руками моюшию.
—— Абільшого мені и не треба. Нічого и нікого, крім тебе

з Елі.
Я ніжно поцілував ı̈ı̈ солодкі губи, думаючи про те, як

дивно склалося моє особисте життя. Я кохав одразу двох
дівчат; кохав по-різному, але однаково сильно —— хоча, мо-
же, цінував Елі більше, ніж Ліну. А може, и ні. З певного часу
я вже не уявляв нас із Елі лише вдвох, без Ліни. Вона вноси-
ла в наші емоціино складні и інтелектуально насичені сто-
сунки необхідну для нормального родинного життя частку
простоти та безтурботності. З Ліною було неможливо по-
справжньому посваритися, вона являла собою типовии взі-
рець безконфліктноı̈ особистості, маиже ніколи не супере-
чила нам —— навіть тоді, коли ми з Елі дотримувались ді-
аметрально протилежних думок,—— і якимсь незбагненим
чином примудрялася помирити нас.

А ще я важко уявляв Елі цілком зосередженою на тур-
боті про дітеи. Для неı̈ було б трагедією відмовитися від
космосу, навіть заради такого природного для кожноı̈ жін-
ки материнства. Зате Ліна чудово вписувалася в цеи образ.
Я знав, що вона буде гарною матір’ю, ніжною і дбаиливою,
для всіх наших дітеи —— і ı̈ı̈ власних, і Еліних. Усе-таки в по-
лігаміı̈ є своı̈ незаперечні переваги…

Проминувши коридор, ми ввіишли до великоı̈ спальні з
такимширокимліжком,щона ньому вільноміг розташува-
тися цілии взвод піхотинців —— ну, якщо не взвод, то відді-
лення напевно.

Спальня була кутня, тому дві ı̈ı̈ суміжні стіни, маиже від
підлоги і до самоı̈ стелі, заималивеличезні вікна. Скинувши
на ходу халат, Ліна наблизилась до однієı̈ зі скляних стін і
задивилася на осяяне вогняминічнемісто. О ціи пізніи порі
в Бусарді продовжувало вирувати життя —— внизу по вули-
цях пливли потоки автомобілів, а в повітрі, немов реактив-



218 Реальна загроза

ні світляки, сновигали флаєри. Деякі пролітали зовсім по-
руч, лише в якомусь десятку метрів від нас.

—— Мабуть, у мені є щось від ексгібіціоністки,—— промо-
вилаЛіна.——Ярозумію,що зовніменене видно, та все одно,
коли отак стою, відчуваю якусь… якусь дражливу насолоду.

—— Ну, то можешнасолодитися за повноюпрограмою,——
сказав я і ввімкнув двосторонню прозорість вікон.

Ліна злякано зоикнула и миттю відсахнулась углиб кім-
нати, сором’язливо затуливши долонею гладко виголении
лобок. Я посміхнувся і скасував свою команду. Скло знову
стало прозорим лише зсередини.

—— От і весь твіи ексгібіціонізм, сонечко. Якби тобі и
справді подобалося позувати оголеною перед натовпом, ти
стала б моделлю, а не стюардесою. І вже тим більше не ви-
трачала б свого часу на медичну освіту.

—— Япішла працювати стюардесою, бо люблюкосмос,——
зауважила вона, надягаючи коротеньку нічну сорочку.—— І
на медсестру вивчилася лише для того, щоб і далі літати.
Малоюя хотіла стати зорянимпілотом, це буламоя солодка
мрія… але тільки мрія. Дурненьких до космічних коледжів
не беруть.

—— Ти зовсім не дурненька,—— заперечив я.
—— Проте и не досить розумна,—— зназала плечима Лі-

на.——Власне, томутиилюбишмене.Двохтакихрозумниць,
як Елі, було б для тебе забагато.—— Вона гмикнула.—— Тож
Кортні не має жодного шансу.

—— Кортні Праис?—— перепитав я здивовано.—— А вона
тут до чого?

—— Тадо того,щопротягомусьогопольотупідбивалапід
мене и Елі клинці. Але не тому, що втюкалась у нас, а щоб
підібратися до тебе. Вона діє, як заведено в таких випадках
на Ютланді —— через дружин або наречених.

Ця звістка заскочила мене зненацька.
—— Слухаи, Ліночко, ти не жартуєш? Це сериозно?
—— Цілком. Можеш запитати в Елі. До речі, саме вона за-

пропонувала нічого тобі не казати до прибуття на Ваві-
лон——мовляв, це вплинена твоı̈ професіині стосунки зКор-
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тні. Хоча ти и сам міг помітити. Здається, на всьому кораблі
для тебе одного залишалося таємницею, що Кортні не про-
ти приєднатися до нашоı̈ тріиці.

—— Ага-а…——протягнув я.——Тоон чому вона ставила сто
проти одного.

—— Про що ти?
Я розповів, як відреагувала Праис на мою асолютно не-

винну і суто дружню пропозицію замешкати з нами в квар-
тирі. Вислухавши мене, Ліна кивнула:

—— Все правильно. Тому Кортні и закинула вудочку що-
до тріо та квартету, аби з’ясувати твоı̈ мотиви. А коли зро-
зуміла, що ти пропонуєш зовсім не те, чого вона прагне, то
відмовилася. Не хотіла опинитися в дурному становищі, ко-
ли люди пліткуватимуть про те, чого насправді немає.

Я енерґіино труснув головою.
—— Хаи иому чорт! Тільки цього мені бракувало… Ти ж

знаєш, Ліно, я не бабіи і взагалі прихильникмоногаміı̈. Про-
сто з тобою и Елі так виишло… дивно, незвично. Я спри-
имаю вас, як дві невід’ємні частки одного цілого.

Ліна лагідно всміхнулася:
—— Знаю, любии, знаю. Елі навіть жартома припустила,

що в твоєму сприинятті ми знею——лишерізні фазові стани
однієı̈ и тієı̈ ж віртуальноı̈ дівчини.

Я обіиняв ı̈и и поцілував у чоло.
—— Якщоподумати, то так воно і є. АПраис гетьне впису-

ється в цю картину. Доведеться перевести ı̈ı̈ на іншии кора-
бель. Хоча дужешкода——вона гарнии пілот, ми з нею добре
спрацювалися.

—— І мені вона подобається,—— сказала Ліна.—— А ı̈ı̈
обов’язково переводити?

—— Боюся, що так. Інакше…—— Я замовк, не договорив-
ши.——Гаразд, розберуся завтра, на свіжу голову. А зараз до-
сить про це, я надто втомився.

Я перемкнув освітлення з яскравого в режим нічника і
опустивна вікнаштори, від чого в спальні, попри ı̈ı̈ розміри,
стало вельми затишно.
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—— Так значно краще,——погодиласьЛіна, забравшись на
ліжко і шаснувши під ковдру.—— Принаимні не видно всіх
тих флаєрів. Хоч як подумаю, що один з них може втратити
керування і врізатися прямісінько в нашу кімнату…——Вона
мерзлякувато пощулилася.—— Ніколи не любила висотних
будівель і такого скаженого руху. Мені більше подобається
мешкати за містом, як це було на Октавіı̈, або в такому спо-
кіиному, тихому раионі, як у твого батька на Ютланді.

—— Тут тиможеш спати спокіино,——сказав я, розстебаю-
чи мундир.—— Будівлю банку згори донизу захищено поту-
жним силовим полем, здатним витримати навіть бомбар-
дування. Цеи банк—— справжня фортеця. Власне, тому ми и
обрали иого.

Тут до спальні ввіишла Елі.
—— Поштовии катер затримується,—— сказала вона.——

Набридло чекати.
—— От і правильно,—— відповів я.—— Заимешся новинами

зранку, ніде вони не подінуться. А зараз роздягаися —— і в
ліжечко.

—— Із задоволенням,—— Елі ласо поглянула на Ліну, про-
вела язиком по верхніи губі и нагородила мене пустотли-
вою усмішкою.——Цур хто першии, тои і з Ліною!

—— Так нечесно!—— обурився я, маючи на це вагомі під-
стави: адже я був при повному параді, хібя що з розстебну-
тим мундиром, і ніяк не міг перемогти в швидкісному роз-
дяганні.

—— Сам винен,—— знизала плечима Елі.—— Ти ж мав удо-
сталь часу, щоб роздягнутися.

Вона притьмом зняла спідницю, блузку та трусики, за-
стрибнула на ліжко и опинилася в Ліниних обіимах. На тои
час, коли я приєднався до них, вони від стадіı̈ швидких і жа-
дібних поцілунків переишли до ніжних та затяжних.

—— Не заважаи,——звеліламені Елі, закочуючидогориЛі-
нину нічну сорочку, щоб заинятися ı̈ı̈ грудями.—— Дивись і
дуріи.

Я цього очікував і заперечувати не став, задовольнив-
шись роллю спостерігача. Елі нормально сприимала наше
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кохання на трьох, проте и досі упередженно ставилася до
сексу втрьох і погоджувалась на нього не так часто, як нам
зЛіною хотілося б. А втім, я через це не надто засмучувався.
Мені подобалося и просто дивитися, як моı̈ дівчата милую-
ться, це дуже заводило мене. Хоча зараз, з нагоди прибуття
на Вавілон, я був не проти маленькоı̈ орґіı̈.

Через кілька хвилин Елі підвела голову и насмішкувато
зиркнула на мене:

—— Нудобре, добре, Сашко,——зглянулась вона.——Приєд-
нуися.—— А сама сповзла вниз і повністю сховалася під ков-
дрою.

Я присунувся до Ліни, укрив поцілунками ı̈ı̈ розпашіле
личко, потім став цілувати груди и одночасно погладжував
рукою пружнии животик.

—— Знаю я вас,—— невиразно промурмотіла Ліна, мліючи
від наших пестощів.—— Зараз доведете мене до відключки,
а потім удвох… Ои, Елі, дорогенька, ти куди? Не зупиняися,
продовжуи…

Та було вже запізно. Елі спритно виринула з-під ковдри
і поповзла до краю ліжка, де на тумбочці лежав дистанціи-
нии пульт. Лише тоді я звернув увагу, що пульт тихенько
дзижчав.

—— Я налаштувала иого на сиґнал, коли прибуде авізо
з Землі,—— пояснила Елі.—— Заждіть трохи, лише перегляну
заголовки.

—— Боже!..——простогналаЛіна, міцно пригорнувшись до
мене.—— Вона якась схиблена, правда, Сашко?

Я не міг не погодитися з нею.
А тим часом Елі за допомогою пульту ввімкнула настін-

нии екран навпроти ліжка і викликала заголовки наива-
жливіших міжнародних новин. На самому початку списку
там значилося:

ЮТЛАНД—— ЗАГУБЛЕНА КОЛОНІЯ
ЗА МЕЖАМИ ОСВОЄНОГО КОСМОСУ.
157-а НАСЕЛЕНА ЛЮДЬМИ ПЛАНЕТА

ЗА 540 ПАРСЕКІВ ВІД ЗЕМЛІ.
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——От чорт!—— хором вилаялися ми з Елі.
У повідомленні аґенціı̈ „Euronews“ мовилося:

11 квітня 2637 р., 13:20 за Гринвічем.
На відстані тридцяти мільйонів кілометрів від Марса

(протекторат Земної Конфедерації) затримано за підозрою
в шпигунстві військовий корвет крейсерського типу невідо-
мої приналежності з бортовим маркуванням „Нью-Оґден“.
Як повідомили нашому кореспондентові у Центрі громад-
ських зв’язків Головного Штабу ВКС, це був той самий ко-
рабель, що минулої доби вже з’являвся в локальному про-
сторі Сонячної системи. Під час затримання „Нью-Оґден“
здійснив спробу екстреного занурення, проте попереджу-
вальний вогонь з бортових бластерів і плазмотронів, а та-
кож скинуті на випередження глибинні бомби змусили його
до здачі. Командир корвета, капітан Дж. Вільямс, погодив-
ся допустити на борт свого корабля військових інспекторів
і запевнив, що „Нью-Оґден“ здійснював не шпигунську, а
з ознайомчу місію. Йому було доручено розвідати ситуацію
в Сонячній системі перед прибуттям офіційної делеґації пла-
нети Ютланд для перемовин з урядом Земної Конфедера-
ції. Речник Головного Штабу, командор М.-А. Фонтейн,
відмовилася відповідати на запитання, де розташована ви-
щезгадана планета, про яку немає згадки в жодному з ката-
логів.

Post Scriptum: в останню хвилину.
Як щойно стало відомо з конфіденційних, але надійних

джерел, при вивченні записів бортового комп’ютера „Нью-
Оґдена“ фахівці ВКС встановили, що корабель прибув із си-
стеми зорі Аруна (каталожний номер SL 20458914), роз-
ташованої на відстані 543,12 парсеків від сонця, що при-
близно дорівнює 1800 світлових років. З великою часткою
ймовірності можна стверджувати, що саме там знаходиться
і Ютланд —— навіддаленіша від Землі колонія. У наступних
випусках „Euronews“ намагатимуться надати своїм абонен-
там детальнішу інформацію про цю загадкову планету.
—— Кляті журналісти!—— спересердя промовила Елі.——
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Всюди мають своı̈х інформаторів. Вільямсові так і не вда-
лося довести до кінця свою зраду, але для нас це геть нічо-
го не міняє. Завдяки пресі, фармацевтичні компаніı̈ безко-
штовно отримали те, за що ладні були викласти грубезні
гроші. Втішає лише одне: Вільямс упіимав облизня.

—— Слабка втіха,—— зітхнув я.—— І леитенант Ґрифіт теж
гарнии овоч. Иого обов’язком, як офіцера безпеки, було не-
гаино знищити всі дані бортового комп’ютера. Він або Ві-
льямсів спільник, або цілковитии ідіот. Та це вже не має
значення. Таємницу розкрито, відлік часу почався… Ліно-
чко, тепер ти можеш зв’язатися з рідними. Я скасовую свою
заборону.

Ліна не відповіла. Поки ми з Елі чортами сипали, чи-
таючи повідомлення „Euronews“, і кляли надто пронозли-
вих журналістів, вона заснула з легким виразом досади на
обличчі. Наразі ґлобальні проблеми ı̈ı̈ не хвилювали, зате
вона образилась на нас, що ми залишили ı̈ı̈ без уваги зара-
ди якихось там сенсаціиних новин.

Розділ сьомий
Si vis pacem…∗

1
Упродовж наступних днів ми розгорнули бурхливу ді-

яльність, уже не приховуючи того, яку планету представ-
ляємо. Відділ ВПК активно закуповував кораблі та озбро-
єння, добре що цеи сегмент вавілонського ринку був дуже
насичении і поступався лише земному. Проте на Землі такі
оборудки здіиснювалися значно повільніше, під жорстким
контролем держави, тоді як на Вавілоні уряд не втручався
в торгівельні операціı̈, і з цієı̈ причини багато виробників
воліли збувати свою продукцію саме тут.
*Перша частина латинського прислів’я „Si vis pacem para bellum“—— „Хо-
чеш миру, готуися до віини“.
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Незабаром на зв’язок з нами стали виходити місце-
ві представники суднобудівних компаніи з інших планет,
пропонуючи розмістити на ı̈хніх корабельнях замовлення.
Ці пропозиціı̈ ми відхиляли, бо не могли чекати, поки ко-
раблі будуватимуть „з нуля“, зате погоджувалися придба-
ти вже готові, але з тих чи інших причин ще не продані су-
дна —— за умови, що ı̈х буде доправлено у наистисліші тер-
міни. Також ми замовили кілька великих партіи вакуумних
емітерів, частинуяких збиралися відіслатинаЮтланд, а ре-
шту —— монтувати на місці, по ходу придбання нових кора-
блів. У тутешніх ремонтних доках з наисучаснішим обла-
днанням і висококваліфікованими фахівцями така модер-
нізація вимагала лише кількох днів роботи. Інженери тих
фірм, де ми розмістили попередні замовлення, запевнили
нас, що зможуть одночасно обслужити стільки кораблів,
скількими ı̈м надамо; але дляних так і залишилосяневтям-
ки, навіщо нам це знадобилося.

Фінансовии відділ забезпечував розрахунки за угода-
ми, а я, як повноважнии представник імператораЮтланда,
візував усі оборудки и підписував платіжні доручення. Ро-
бота була необтяжлива. Обом своı̈м міністрам батько ціл-
ковито довіряв, тож до моı̈х обов’язків не входив нагляд
за ı̈хньою діяльністю —— тим більше, що за бажання ı̈м не
завдало б особливого клопоту обвести мене круг пальця і
привласнити певну кількість мільярдів. За великим рахун-
ком, я був потрібен ı̈м лише для того, щоб ставити своı̈ „ав-
тоґрафи“, без яких неможливо було здіиснитижодноı̈ тран-
закціı̈.

Оскільки існуванняЮтланда і иого розташування пере-
стало бути таємницею, ми вже наступного дня розпочали
наимати на службу льотчиків. Аби уникнути присутності
сторонніх людеи у нашіи штаб-квартирі, орендували дода-
ткову площу, цього разу невелику, лише кілька вільних ка-
бінетів на сорок восьмому поверсі, і влаштували там вербу-
вальнии пункт. Утім, він призначався вже для остаточного
підписання контрактів, а прииом документів і попередню
співбесіду проводили по відеофону. Буквально через кіль-
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ка хвилинпісля того, якмирозмістили у планетарніимере-
жі оголошення, що миролюбна планета Ютланд потребує
досвідчених пілотів для зміцнення своı̈х Віиськово-Космі-
чних Сил, надіишли перші дзвінки, а вже за годину всі спів-
робітники кадрового відділу були завантажені роботою по
саме нікуди. Вавілон був наибільшим після Землі транс-
портним вузлом, тут тинялося безліч безробітних пілотів з
різних планет, і багатьом з них видалася заманливою пер-
спектива знову вступитинапостіину службу——хаинавіть у
чорта на рогах, на далекомуЮтланді, за півтори тисячі сві-
тлових років від наиближчоı̈ людськоı̈ планети.

Професіиних наиманців наші вербувальники завертали
з порога, а заяви решти пртендентів уважно вивчали. Се-
ред них були не лише відставники за віком; знаишлося чи-
мало порівняно молодих льотчиків, що залишилися без ро-
боти з різних причин. Здебільшого ці причини були ваго-
мі —— низька кваліфікація, хронічна недисциплінованість,
медичні протипокази і тому подібне. Проте зустрічались і
такі, хто зіпсував собі кар’єру через конфлікт зі злопам’я-
тним начальником або здуру вчинив незначнии, але кар-
нии злочин, на зразок спроби підробити на дрібніи контра-
банді або перевезенні нелеґальних пасажирів. Уже одне те,
що ці люди не приєдналися до „космічного братства“ на-
иманців, свідчило на ı̈хню користь——вони не хотіли схóди-
ти на манівці, а шукали чесну и гідну роботу.

До особливоı̈ категоріı̈ належали заяви від начебто бла-
гополучних пілотів цивільних кораблів, у минулому——офі-
церів віиськового флоту, яких було звільнено в запас у зв’я-
зку зі скороченнямзброиних силна ı̈хніх ріднихпланетах. У
першиидень таких кандидатів відгукнулося лише четверо,
на другии —— понад десяток, а на третіи —— маиже півсотні.
Це були наицінніші кадри, але и клопотів з ними ми мали
набагато більше, ніж з іншими. Вони вимагали вагоміших
ґарантіи свого маибутнього, а також маибутнього своı̈х ро-
дин, і хотіли знати, які посади і на кораблях якого класу ı̈м
пропонують. Зате ı̈х не бентежила звістка, що в наиближ-
чому маибутньомуЮтланду маиже напевно загрожує аґре-
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сія, ніхто з них не забрав своı̈х заяв, проте кожен попере-
див, що зі своєю краı̈ною не воюватиме. Але з цим проблем
не виникало: батько все врахував наперед і склав список з
двадцяти трьох воиовничих планет——потенціиних аґресо-
рів (включно, звіснаріч, із Тянь-Ґо), чиı̈х громадяннеможна
наимати в жодному разі.

Крім того, хоча в оголошенні ишлося лише про пілотів,
до нас звертались і представники інших спеціальностеи——
головно інженери та техніки різних профілів. Батько пе-
редбачив навіть це и надав нам відповідні інструкціı̈. Таких
претендентівмине відхиляли, а пропонували ı̈м разові уго-
ди на один реис (щоб доправити до Ютланда придбані ко-
раблі) з ґарантією безкоштовного зворотного проı̈зду (вже
якпасажирів) і натякали,щовразі, коливонидобре зареко-
мендують себе, ı̈х можуть узяти на постіину службу. Багато
хто погоджувався на такі умови.

Контракти з нашими новими віиськовослужбовцями я
підписував разом з коммодором Максимовичем: він —— як
представник Кадрового управління ВКС, а я —— від імені
імператора Ютланда. Зазвичаи документи приносили ме-
ні в пентхаус, де я влаштував свіи робочии кабінет і таким
чином бодаи частково примусив своє розкішне помешкан-
ня служити загальніи справі. Проте кілька разів на день я
відвідував штаб-квартиру и вербувальнии пункт——просто
щоб розвіятися и поспілкуватися з людьми. Інших маршру-
тів для прогулянок у мене не було: відповідно до батьково-
го розпорядження, з того моменту, коли ми розкрили своє
інкоґніто, я не міг відлучатися з банку, щоб не ставити під
загрозу наше завдання. Менш категоричне, проте досить
жорстке обмеження було накладено и на інших керівників
та провіднихфахівців нашоı̈ групи, якимдозволялося зали-
шати межі будівлі лише з посиленим ескортом охорони і
лише у справах —— наприклад, для огляду призначених до
купівлі кораблів. Зате рядові співробітники, як і залишені
на „Оріоні“ члени екіпажу, отрималиправона відпустки, під
час яких могли вільно гуляти по планеті. Одначе ı̈х попере-
дили, щоб вони трималися людних місць, бажано не розхо-
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дилися поодинці и уникали пустельних вулиць та підозрі-
лих закладів.

Попередження було аж ніяк не заивим, бо практично з
перших днів нашоı̈ роботи почалися спроби диверсіи у до-
ках, де стояли придбані нами кораблі, і на складах з на-
шимозброєнням. Але всі такі спроби завершувалисяпрова-
лом —— вавілонська поліція и державні спецслужби працю-
валивищебудь-якихпохвал.Щоинедивно——аджеВавілон
було хоч греблю гати кримінальних злочинців з інших пла-
нет, тут знаходились офіси всіх наибільших мафіозних ор-
ганізаціи, а значна частка грошеи в обігу мала вельми бру-
дне походження. Саме тому місцеві стражі закону були на
кілька порядків пильніші за своı̈х іншопланетних колеґ, а
про ı̈хніи професіоналізм ходили леґенди.

Усі впіимані диверсанти були наиняті анонімно і нічого
немоглиповідомитипро своı̈х замовників, протемине сум-
нівалися, що тут причетні фармацевтичні компаніı̈. Наших
людеи поки ніхто не чіпав: як ми и сподівалися, супротив-
ник розважив, що шкурка вичинки не варта, і вирішив не
ризикувати —— вавілонські закони суворо карали за злочи-
ни проти особи. Але в разі першогож сериозного інциденту
я мав намір скасувати всі відпустки.

Елі та Ліна, хоча и не вважалися провідними співробі-
тниками, разом зі мною потрапили до списку „невиı̈зних“,
на чому наполіг відповідальнии за безпеку персоналу леи-
тенант Вінтерс. Він виходив з того, що кримінальні елемен-
ти або аґенти консорціуму можуть спробувати захопити ı̈х
як заручниць, щоб потім шантажувати мене. Я охоче пого-
дився з ним і був удячнии иому за це, бо інакше мені дове-
лося б самому заборонити обом дівчатам виходити з банку.
Отож нам трьом залишалися тільки прогулянки будівлею.

На чотирнадцятии день по обіді, коли я спустився в
штаб-квартиру і традиціино зазирнув до Кортні Праис, уже
вкотре збираючись, але ніяк не наважуючись поговорити
про ı̈ı̈ переведення на іншии корабель, вона зустріла мене
радісною усмішкою:

—— Шкіпе, ти вже в курсі? Здіиснилась таки мрія ідіота!
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—— Про що ти?——не збагнув я.
—— Ну, щодо того авіаносця. Ми иого купуємо.
—— Справді?
—— Так вирішив міністр. Годину тому експерти поı̈хали

оглядати иого. Якщо з ним усе гаразд, то він наш.
Праис аж сяяла від задоволення. А я задумливо почухав

потилицю.
—— Дивне рішення…Міністр у себе?
—— Здається, так.
Не сказавши більше ані слова, я подався до мінстра ВПК

Новака——ериданця за походженням, колишнього головно-
го інженера батькового креисера. Він перебував у своєму
кабінеті и зустрів мене розуміючим кивком:

—— Добридень, капітане, прошу сідати. Я здогадуюсь, чо-
му ви приишли. Авіаносець?

—— Саме так, сер.
—— Трохи згодом я збирався поговорити з вами, але ви

мене випередили. Ясна річ, авіаносець призначениидля ве-
деннянаступальних, а не оборонних діи. Але тут є одинню-
анс. Імператордоручивнампридбатилітакидляпоповнен-
нямашинногопаркуВПС, орбітальнішатлитакатеритило-
вого забезпечення. Все це можна було б доправити на ван-
тажних транспортах, як робилося досі. Проте таких транс-
портів у нас накопичилося чимало, а для бою вони абсолю-
тно непридатні. Чого не скажеш про авіаносець, особливо
про такии —— адже він не простии, а ударний, і в разі необ-
хідності може діяти як лінкор. Але це на краиніи випадок.
За нашим задумом, авіаносець має стати мобільною базою
для технічного обслуговування кораблів п’ятого та шосто-
го класів. До того ж він має рушіи наиновішоı̈ моделі, якии
дозволяє иому розвивати швидкість понад половину сві-
тлового року на годину——на рівні важких креисерів.

—— Ого!—— сказав я.—— Сериозно!
—— Атож, капітане. Уявіть собі: лише п’ять місяцівшляху

до Ютланда —— рекорд для корабля лініиного класу. Наразі
це наишвидшии з авіаносців.
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—— Мабуть, він і коштує нічогенько,——зауважив я.——До-
ведеться викласти за нього шалені гроші.

—— Не такі вже и шалені,—— заперечив міністр Новак.——
Намвін обіидеться лише вполовину задекларованоı̈ варто-
сті.

—— Чому?
—— Річ у тім, що замовник, урядФудзі, є боржником кіль-

кох вавілонських банків, зокрема и трьох наших. Ці бор-
ги вже списано як безнадіині, збитки покрито страхови-
ми компаніями, проте за банками залишається пріорітетне
право викупити виставлену на торги власність Фудзі за за-
лишковою вартістю. За авіаносець сплачено на три чвер-
ті, ми компенсуємо брешіицям решту двадцять п’ять відсо-
тків і ще приблизно стільки ж —— як відступні іншим бан-
кам і страховим компаніям. Наші фінансисти з’ясували, що
оборудкуможна буде провести протягомдвох днів. Покина
нього встановлюватимуть додаткові емітери, ми закупимо
літаки, катери та шатли, потім завантажимо ı̈х на авіано-
сець, а відомствокоммодораМаксимовичаукомплектуєио-
го командою.

—— Гм-м… Для такого дорогого судна потрібен дуже на-
діинии екіпаж.

—— Безперечно. Максимович обіцяв постаратися, а леи-
тенат Вінтерс з підлеглими допоможуть иому в додатковіи
перевірці кандидатів.

Оскількипитаннябуловичерпано, я підвівся,щобпітии
більше не заважати міністрові працювати, аж тут мене ося-
яла одна ідея.

—— Ви ж даєте кораблям тимчасові імена?—— запитав я.
—— Певна річ,——відповів міністр.——Як же кораблю леті-

ти безіменним. У нас цим заимається леитенант Праис—— у
неı̈ багата уява. А ви маєте пропозиціı̈ щодо авіаносця?

Я посміхнувся:
—— Назвіть иого „Мрія ідіота“. Б’юсь об заклад, Праис це

сподобається.
Повертаючись до себе, я думав про те, що варто, ма-

буть, призначити Кортні Праис третім пілотом на авіано-
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сець. Враховуючи клас судна, це буде для неı̈ неабияким
підвищенням. А заодно я владнаю і свою особисту пробле-
му…

Проте, забігаючи наперед, скажу, що цеи задум так і за-
лишився нереалізованим.

2
ОфіціинаютландськаделеґаціяприбуланаЗемлющена

третіи день нашого перебування на Вавілоні. Відтоді що-
день у ЗМІ стало з’являтися дедалі більше інформаціı̈ як
про сам Ютланд, так і про перебіг секретних перемовин з
представниками уряду Конфедераціı̈. Складалося таке вра-
ження, що мало не всі земні чиновники перебувають на
утриманні в тих або інших новинних аґенціи, з якими вони
уклали довгострокові тарифні угоди про продаж держав-
них таємниць —— здебільшого чужих, бо за розголошення
своı̈х можна потрапити до буцегарні.

Нарешті вдарив довгоочікувании грім——виявився зв’я-
зок Ютланда з ендокринолом і спливло ім’я мого батька.
Маиже одночасно з цим надіишла звістка з Октавіı̈ про ма-
сові арешти офіцерів Віиськово-Космічних Сил, Планетар-
ноı̈ Арміı̈ та Астроекспедиціı̈. Слідство за справою чоти-
рьох зниклих адміралів призвело до викриття змови із за-
хоплення державноı̈ влади, що роками визрівала в надрах
Ериданських Зброиних Сил. Не залишилося в секреті и те,
щопідготовка заколотуфінансувалася горезвіснимадміра-
лом Бруно Шнаидером, котрии, як виявилося, не загинув
під час попереднього путчу, а досі живии і переховується
від ериданського правосуддя на Ютланді —— причому не як
пересічнии ı̈ı̈ мешканець, а як верховнии правитель плане-
ти.

Ця новина збурила всю Октавію. Більшість моı̈х співві-
тчизників (дедалі частіше я ловив себе на тому, що думаю
про них як про колишніх співвітчизників) спримали мого
батька однозначно неґативно, вважаючи иого мало не де-
монічною постаттю в новітніи історіı̈ планети. Дехто ста-
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вився до нього баидуже, і лише незначна частина захоплю-
валися ним——але то були палкі та пристраснішанувальни-
ки, ладні відстоювати честь свого кумира будь-якими мо-
жливими засобами. Звістка, що адмірал Шнаидер живии,
викликала хвилюдемонстраціи як иого супротивників, так
і прихильників, і поліціı̈ довелося докласти значних зусиль,
щоб запобігти масовим зіткненням поміж ними. Основни-
ми об’єктами акціи протесту як правих, так і лівих були бу-
дівлі Ґенштабу, Міністерства юстиціı̈ та Верховного Суду.
Перші вимагали негаиного звільнення всіх заарештованих,
а другі наполягали на ı̈х наисуворішому покаранні——не ли-
ше як заколотників, а також і як зрадників, що вступили в
злочинну змову з іноземною державою.

—— Це все спільники Ґарсіı̈, щоб ı̈х покорчило!—— проко-
ментувала подіı̈ на Октавіı̈ Елі.—— Коли ласии шматок ви-
слизнув з ı̈хніх рук, вони вирішили здати своı̈х товаришів.
Без адміралів, без підтримки твого батька змова згасла б
сама по собі, а так…

—— Невтішаимене,——урвавя ı̈ı̈.——Однакововусьомуви-
нен батько. Він готував заколот, плекав иого, підживлював
ендокриноловими грошима. Якби він не втручався в спра-
ви Октавіı̈, нічого цього не було б. А тепер кільком тисячам
людеи зіпсовано все життя. Якщо не в’язниця, то щонаи-
менше кінець ı̈хньоı̈ кар’єри.

—— Це точно,—— погодилася зі мною Елі.—— І боюся, що
„кільком тисячам“—— сильне применшення. Судячи з пові-
домлень, уряд дуже налякании. Він напевно влаштує ґрун-
товну чистку в усіх Зброиних Силах —— можливо, ще ради-
кальнішу, ніж минулого разу. Полетять і невинні голови ——
тих, хто не брав участі в змові, але підтримував близькі
стосунки зі змовниками. А з Астроекспедиціı̈ потурять усіх
„шнаидерівців“ без розбору—— і теперішніх, і колишніх…

Журналісти на Вавілоні, хоч і поступалися в пронозли-
вості своı̈м земним колеґам, теж були не в тім’я биті. Вони
миттю співставили факти і здогадалися, що я син адміра-
ла Шнаидера. На щастя, я був огороджении від ı̈хньоı̈ на-
стирливоı̈ уваги неприступними стінами банку „Аркадія“, а
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спроби зв’язатися зі мною по відеофону були марні, оскіль-
ки всі виклики з-поза меж банку спочатку надходили до
відділу леитенанта Вінтерса, де цілодобово чергували ио-
го підлеглі.

Ериданські ЗМІ, які з певним запізненням довідалися
про нашу діяльність на Вавілоні, потім швидко зорієнтува-
лися і без проблем ототожнили капітана Шнаидера зі зни-
клим безвісти пілотом Александром Вільчинським. Вони
змусили уряд визнати, що я справді є сином Бруно Шнаи-
дера, і в результаті діишли висновку (на позір логічного,
але насправді хибного), щоми зПавловиморганізували ви-
крадення дослідницького фреґата „Маріана“. Ще безглузді-
ше припущення вони зробили з приводу наших віиськових
закупівель і вербування наиманців, вирішивши зопалу, що
Ютланд планує аґресію проти Октавіı̈. Та вже в матеріалах,
що прибули з наступним авізо, ериданські журналісти тро-
хи вгамували свіи викривальнии запал, бо не могли іґнору-
вати того факту, що ютландська делеґація саме проводить
з Землею перемовини про обороннии союз.

А далі, з шестигодинним інтервалом, тобто з кожним
новим авізо, на адресу банку, але з моı̈м ім’ям як одержува-
ча, сталинадходититисячі листів від пересічних ериданців.
Здебільшого вони були лаиливими —— ı̈хні автори прокли-
налимогобатька, а заразом імене, дехтонавітьпогрожував
мені розправою. Я волів би взагалі не читати ı̈х, проте серед
отриманих листів були и такі, котрі не можна було залиши-
ти без уваги.

На щастя, тут на допомогу мені приишла Ліна, що до-
сі лише номінально виконувала обов’язки моєı̈ секретарки.
Тепер у неı̈ з’явилася справжня робота —— вона попередньо
сортувала мою кореспонденцію и відсіювала всі листи від
недоброзичливців.

—— Господи!—— обурювалась вона, читаючи, слухаючи
або переглядаючи подібні послання.—— Як ці люди можуть
нападати на тебе?! Вони ж нічого про тебе не знають.

—— Вони знають головне,—— відповів я,—— що моı̈м ба-
тьком є Бруно Шнаидер. А в декого з них під час путчу за-
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гинули близькі, друзі, родичі.
—— Але до чого тут ти?
—— Я син головного фашиста. Ім цього досить.
Після відсіву залишалося не більше десяти відсотків від

початкового обсягу кореспонденціı̈. Ці листи умовно поді-
лялися на три категоріı̈. До першоı̈ належали послання від
людеи з краиніми правими поглядами, що писали мені від
нічого робити, без жодноı̈ конкретноı̈ мети. Вони просто ві-
тали мене з тим, що міи батько живии, бажали мені успіхів,
щиро шкодували про те, що „реакціинии плутократичнии
режим“ придушив у зародкунове „народне повстання“, і ви-
словлювали сподівання, що адмірал Шнаидер подбає про
долю „в’язнів сумління“. Як правило, читати такі листи бу-
ло не менш неприємно, ніж ті, де мене лаяли. Але ці, при-
наимні, були доброзичливими.

Типовим зразком листів другоı̈ категоріı̈ було послання
від колишнього головного старшини Гуґо Ґонсалеса, яке я
отримав серед наиперших. Він писав:

Дорогий Александре!
Маю надію, ти пам’ятаєш мене і не тримаєш зла через те,

що я не взяв тебе на роботу в „Інтерстар“. Адже зрештою
все обернулось на краще…
(Про те,що він доклав до цього „кращого“ руку, Ґонсалес

скромно промовчав.)
…Ти навіть не уявляєш моєї радості, коли я дізнався, що

твій батько, великий адмірал Шнайдер не загинув. Під час
нашого повстання я служив на кораблі капітана Фаулера го-
ловним старшиною…
Ну, і так далі і тому подібне. А завершувався лист ось як:

Я чув, що ваша планета набирає людей для свого флоту.
Якщо ви вважаєте, що вам може згодитися такий старий
служака, як я, то я радо кину свою теперішню роботу і з
задоволенням знову надягну військовий мундир. Для мене
буде великим щастям служити адміралові Шнайдеру.
Я зв’язався з коммодором Максимовичем і розповів ио-

му про цеи лист, як і про десяток інших схожих листів.
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—— Я ніколи не зустрічався з шефом Ґонсалесом,—— від-
повів коммодор, якии теж був ериданцем.—— Ні по службі,
ні просто так. Але мені відомо, що адмірал Фаулер високо
цінував иого професіиність і навіть пропонував вашому ба-
тькові переправити иого наЮтланд. Проте Ґонсалес, разом
з іншими перспективними кандидатурами, був забракова-
ниичерез великуродину——тодімидіялив глибокіиконспі-
раціı̈, і кожен заивии утаємничении збільшував ризик ви-
криття. А заразмицілкомможемодозволити собі взятицих
людеи—— вони вірні, надіині, словом, не завадять.

Ми домовилися, що копіı̈ всіх таких листів я негаино пе-
ресилатиму в кадровии відділ.

До третьоı̈ категоріı̈ належали листи від родичів екіпа-
жу „Маріани“, що непокоı̈лися про долю своı̈х синів і дочок,
чоловіків і дружин, братів та сестер, племінників та внуків.
Я відповідав ı̈м ввічливо, алешаблонно,що всі ı̈хні рідніжи-
ві та здорові і невдовзі повернуться додому. А через два ти-
жні черговии корабель з Ютланда привіз листи від членів
команди „Маріани“ своı̈м родинам. Я переслав ı̈х на Окта-
вію.

А ще я отримав листа від маминих батьків. Я, звісно, не
забував, що маю діда з бабусею, але після загибелі батька і
смерті матері мені сказали, що вони не захотіли братимене
до себе. Я цьому повірив, позаяк пам’ятав часті суперечки
батька з дідом про політику. Суті цих суперечок я тоді не
розумів, але вони були досить жорсткі, і ще задовго до пу-
тчу дід називав мого батька фашистом. Подорослішавши,
я також став вважати батька фашистом, проте не зміг про-
бачити дідові и бабусі, що вони відмовилися від мене в ди-
тинстві, тому зустрічі з ними не шукав і намагався не ду-
мати про них. І лише згодом, уже на Ютланді, коли дізнав-
ся правду про мамину смерть, я зрозумів: мене не віддали
під ı̈хню опіку, бо побоювалися, що моı̈ розповіді про те, що
відбувалося зі мною та мамою під час путчу, наведуть ı̈х на
небажані здогади.

Лист був у відеоформаті, і з екрана до мене зверталося
двоє літніх людеи, не набагато старших від мого батька, з
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ледь знаиомими обличчами із маиже забутих дитячих спо-
гадів. Вони говорили до мене м’яко, мало не лагідно, проте
в ı̈хніх словах виразно вчувався докір за те, що я став на бік
чоловіка, через якого вкоротила собі віку моя мати і ı̈хня
єдина дочка.

Я був геть розгублении і не знав, що ı̈м відповісти.
—— Розкажи правду,—— порадила мені Ліна.—— Вони ма-

ють право ı̈ı̈ знати.
—— Це розіб’є ı̈м серце,—— заперечив я.
—— Ні, Сашко, ı̈хні серця и так розбито. Адже вони відчу-

вають те саме, що відчував ти, коли вважав, що твоя мама
наклала на себе руки.

—— Аколиядовідався,що ı̈ı̈ вбили, мені сталоболяче. Ду-
же боляче. Ти ж бачила.

—— Так, бачила. Але потім тобі стало легше. І коли ми го-
ворили про твою маму, ти згадував ı̈ı̈ з ніжністю и сумом,
але вже без затамованоı̈ образи, без гіркоти, яку відчував
раніше. Це твоı̈ власні слова, пам’ятаєш? А твоı̈ дідусь із ба-
бусею досі думають, що вона кинула ı̈х. Розкажи ı̈м, як було
насправді.

Об’єктивно Ліна не була великою розумницею, однак ı̈ı̈
судження про людеи часто вражали мене своєю влучністю,
а в почуттях вона розбиралася значно краще, ніж ми з Елі
разом узяті. Тому я дослухався ı̈ı̈ поради.

Цілковитою несподіванкою став для мене лист від Елі-
них батьків, якии Ліна виявила в сьоміи партіı̈ кореспон-
денціı̈. Вони сердито вимагали пояснень, де ı̈хня дочка, і по-
грожували подати на мене до суду.

—— І що це значить?—— запитав я, викликавши з бібліо-
теки Елі и показавши гнівне послання ı̈ı̈ батьків.—— Хіба ти
не написала ı̈м листа?

—— Написала,—— спокіино відповіла вона.—— Але не наді-
слала.

—— Чому?
Вона недбало стенула плечима.
—— Ну ı̈х до біса! Обіидуться. Тількиненадумаи відповід-

ати ı̈м, нехаи іще трохи помучаться.
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Я давно знав, що Елі не ладнає з батьками. Вона рідко
відвідувала ı̈х, зазвичаи обмежувалась одним днем. А в тих
небагатьох випадках, коли вони, перебуваючи в Астрополі-
сі, гостювали в нас, Елі, м’яко кажучи, не стрибала на радо-
щах і намагалася чимшвидшепозбутися ı̈х. Але ı̈ı̈ теперішня
поведінка вже межувала з цілковитою безсердечністю. Про
що я ı̈и і сказав.

Елі зітхнула:
—— Ти просто нічого не знаєш, Сашко.
—— То розкажи.
—— Ні,—— вперто сказала вона.—— Не хочу про це говори-

ти.
—— А я ж можу образитися,—— зауважив я.—— Згадаи: не

так уже и давно ти дорікала мені, що я приховував від тебе
правду про моı̈х батьків.

Вона похитала головою:
—— Це різні речі. Геть різні…

3
Нашістнадцятиидень з’явилися перші неперевірені по-

відомлення про те, що на Тянь-Ґо нібито розпочався масо-
вии призов резервістів, а у ВКС скасовано відпустки и ого-
лошено про перехід у режим експедиціиноı̈ готовності. Не-
вдовзі цю інформацію офіціино підтвердили розвідувальні
служби відразу кількох планет, а в земних ЗМІ промаину-
ли досить відверті натяки на те, що наибільші фармацев-
тичні компаніı̈ через своє впливове лобі посилено торпе-
дують хід переговорів ютландськоı̈ делеґаціı̈ з урядом Зем-
лі. Одночасно група впливових сенаторів виступила з різ-
кою заявою, що демократична Земля не повинна укладати
обороннии союз здиктаторськимрежимом, тимбільше,що
на чолі ютландського уряду стоı̈ть відомии своı̈ми ультра-
правимипоглядамиБруноШнаидер, якого дружняпланета
Октавія вважає віиськовим злочинцем. Безумовно, чимало
політиків, що підписали цю заяву, керувались ідеиними пе-
реконаннями, проте, за інформацією видання „Der Spiegel
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International“, сама ı̈ı̈ поява була інспірована „певними бі-
знесовими колами“.

Для всіх, хто бодаи трохи цікавився політикою, стало
зрозуміло: всеидедовіини,метаякоı̈——контрольнадвидо-
буткомендокриноловоı̈ сировини. Якщоранішепроцеичу-
додіинии препарат мало хто знав через иого недоступність
для широкого вжитку, то тепер слово „ендокринол“ повто-
рювали на всі лади. З’явився навіть термін „ендокринолова
віина“.

Звістка про підготовку Тянь-Ґо до аґресіı̈ проти Ютлан-
да на третину скоротила потік охочих записатися до нас на
службу, але то була саме та третина претендентів, які рані-
ше забирали своı̈ заяви, коли наші вербувальники повідом-
ляли ı̈м, що маиже напевно доведеться воювати. Професіи-
ні наиманці, що були втратили до нас цікавість, знов акти-
візувалися і стали пропонувати своı̈ послуги —— тепер уже
цілими кораблями і навіть флотиліями. Як і раніше, ми ı̈м
відмовляли, проте висували зустрічну пропозицію —— про
купівлю в них кораблів за наивигіднішими умовами. Бага-
то капітанів-власників, підрахувавши, що на отримані гро-
ші вони зможуть замовити побудову нових кораблів такого
ж класу, та ще и матимуть від цього непогании зиск, пого-
джувалися.

Фірми, що спеціалізувались на торгівлі віиськовою те-
хнікою, оперативно відреагували на приготування Тянь-Ґо
і різко підняли ціну на свіи товар. Вірніше, на те, що ще
не встигли продати, бо за короткии час ми ґрунтовно ви-
чистили вавілонськии ринок, тому торговцям залишалося
тільки лікті кусати, дивлячись на кораблі, що досі стояли в
ı̈хніх доках, але вже не належали ı̈м. Укладені нами угоди на
доправлення кораблів з інших планет перегляду також не
підлягали, оскільки ми вже сплатили за них усю необхідну
суму. Щоправда, була одна спроба стягнути з нас надбавку,
але у відповідь ми пригрозили судовим переслідування за
порушення умов проплаченого наперед контракту —— а на
Вавілоні це вважалося карним злочином,—— і всі непорозу-
міння тут-таки владналися.
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Міністр Новак оголосив, що нам слід узяти тижневии
таим-аутнаподальші закупівлі,щобринокнаситився зара-
хунок нових надходжень, а надто жадібні до грошеи компа-
ніı̈ вгамували свіи апетит. Власне, ми могли б сплачувати и
завищену ціну, проте тим самим продемонстрували б свою
слабкість, а вавілонськии капіталізм——це джунглі, де слаб-
ких з’ı̈дають умить. Крім того, ми не встигали споряджати
вже придбані судна, тому об’єктивно потребували перерви
в закупівлях, щоб фахівці з відділу ВПК змогли цілком зосе-
редитися на передпольотніи перевірці кораблів, особливо
в частині функціонування додаткових емітерів.

На дев’ятнадцятии день з Октавіı̈ прибула перша група
„старих служак“, колишніх учасників батькового путчу. Се-
ред них був і Гуґо Ґонсалес, що виявилося дуже до речі. Зі
своı̈м досвідомроботив „Інтерстарі“ вінміг істотнопосили-
ти наш кадровии відділ. Ґонсалес радо погодився нам допо-
могти, але за умови, що потім отримає призначення голов-
ним старшиною на кораблі класом не нижче кресера. Нас
це цілком влаштовувало.

Черездвадні надіишла звістка,щоМіністерствоюстиціı̈
Октавіı̈ перекваліфікувало справу про змову з карноı̈ на ди-
сциплінарну—— кількість заарештованих щодня зростала, і
суд над ними міг остаточно підірвати хистку стабільність у
суспільстві. Натомість почалисямасові звільнення віисько-
вослужбовців —— лише в першии день „великоı̈ чистки“ бу-
ло відправлено у відставку понад чотири тисячі офіцерів і
близько тисячі прапорщиків, старшин та сержантів.

Обговорюючи зі мною ці подіı̈, коммодор Максимович
зауважив:

—— З таким розмахом вони знечолять добру третину
Зброиних Сил. А Астроекспедиція взагалі буде знекровле-
на.

Я розгублено похитав головою:
—— Невже так багато людеи брало участь у змові?! Як же

тоді все трималося в секреті?
—— Я так гадаю, що більшість із них невинні,—— відповів

коммодор.——Утому сенсі, що нічого не знали про підготов-
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ку повстання. Просто одні виконували ті або інші доручен-
ня начальства, що тепер кваліфікується як злочинні діı̈. Ін-
ші були близькими друзями або родичами змовників. Тре-
ті в минулому мали необережність виказати прихильність
до адмірала Шнаидера чи принаимні до деяких иого ідеи.
А є ще и ті, хто сімнадцять з половиною років тому підпав
під амністію. Зараз ı̈х усіх позбуваються. Влаштовують ма-
соване кровопускання. Так би мовити, лікувально-профіл-
лактичне. Намагаються „оздоровити“ лави арміı̈ та флоту,
хаи навіть ціною ı̈х значного послаблення.

Я замислився.
—— Знаєте, коммодоре, я ніколи не співчував спробам

змінити державнии устріи на Октавіı̈… Вам, либонь, дивно
чути ці слова від сина адміралаШнаидера, але так і є. Я вва-
жаю, що и за теперішньоı̈ влади ериданці живуть непога-
но —— набагато краще, ніж громадяни більшості планет. А
проте, за два десятиріччя визріли аж дві спроби державно-
го перевороту. І не має значення, що друга з них фінансу-
валася зовні—— головне, що в цьому брали участь ериданці.
Отже, щось прогнило на Октавіı̈, сериозно прогнило. Може,
проблема в тому, що уряд спирається на звичаину арифме-
тичну більшість населення, іґноруючи інтереси політично
активноı̈ меншості. А при справжніи демократіı̈ провідну
роль має грати саме ця активна меншість. Інакше виходить
охлократія —— влада аполітичного натовпу.

—— Яне дуже добре розбираюся в політиці,——сказавМа-
ксимович.——А до адмірала Шнаидера приєднався тому, що
ненавиджу цих клятих соціал-демократів, які вже сотню
років незмінно керуютьОктавією. Атож, ı̈х обирають всена-
родно, шляхом вільного волевиявлення. Проте кожна ı̈хня
перемога на виборах —— результат підтримки великого ка-
піталу. Причому наиреакціинішого капіталу —— фінансово-
го тапромислового. Разна чотирирокивиборців простоку-
пують, а це гидко…——Коммодор трохи помовчав.——Але на-
разі мене заимає доля звільнених ериданців. Це висококла-
сні професіонали, кадрові віиськові у розквіті сил. Якбинам
вдалося якось залучити ı̈х до нас на службу, то тим самим
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ми вирішили б проблему нестачі особового складу, зокре-
ма—— командного. Питання лише в тому, як це зробити.

—— А хіба вони самі на підуть? Адже на Октавіı̈ відомо,
щоми проводимо набір. Там знають, що кістяк нашогофло-
ту и космічноı̈ піхоти складають колишні ериданці. Тож на
Ютланді вони не будуть чужими.

—— Можна не сумніватися, що дехто прииде до нас сам.
І то вже наиближчими днями. Але переважна більшість ще
довго вагатиметься. Через кількамісяців вони зрештоюна-
важаться —— не думаю, що ı̈х привабить служба в цивіль-
ному флоті, та и далеко не всіх візьмуть. Проте ми не мо-
жемо чекати так довго, вони потрібні нам просто зараз…
Навіть не знаю, що вдіяти. Адмірал Шнаидер, безперечно,
щось придумав би. На жаль, він при всіи своı̈и прозірливо-
сті не зміг передбачити такого розвитку подіи. Інакше на-
діслав би з нами когось відомого та впливового, скажімо,
адмірала Біргофа. Або адмірала Павлова —— як мені відомо,
він мав значнии вплив в Астроекспедиціı̈, та и у лавах ВКС
чимало офіцерів ставилися до нього з великою повагою.——
Максимович знову помовчав.—— Моя скромна персона тут
явно не годиться. Хіба що ви могли б виступити зі звернен-
ням…

Мені стало незатишно.
—— Перепрошую, коммодоре, та я лише хлопчисько, що

начепив за протекцією капітанські погони. Просто син зна-
менитого батька.

—— Ні, капітане, не просто син. Ви ще и иого повнова-
жнии представник. Иого голос. Подумаите над цим.

4
На щастя, виступати в ролі „батькового голосу“ мені не

довелося. Того ж дня ввечері, коли ми вже збиралися спа-
ти, пролунав сиґнал виклику відеофону. Номер абонентане
належав до нашого внутрішнього списку, але и не був ціл-
ком стороннім —— тоді б иого перехопили на посту відділу
безпеки. Дзвінок надіишов через банківськии комутатор,
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тому я вирішив, що зі мною в якіись терміновіи справі хоче
поговорити хтось із помічників Константинідіса (а можли-
во, и сам голова правління).

Проте, колиявідповівнавиклик, на екрані з’явилося зо-
браженнялітньогочоловіка, з якимяніколине зустрічався,
але добре знав у обличчя. До того ж певнии час, хоч і недов-
го, він був моı̈м головним начальником.

—— Добрии вечір, адміралеФаулере,——привітався я, ста-
ранно приховуючи свіи подив.

—— Добрии вечір, капітане Шнаидере,—— відповів він.——
Перепрошую, що турбую вас так пізно, але я хотів би термі-
ново зустрітися з вами.

—— Буду радии зустрічі,—— сказав я.—— Хоча и не думав,
що ви на Вавілоні. Коли зможете заити?

Я ще збирався додати, що не маю права покидати межі
банку, тому зустріч може відбутися лише тут, проте Фаулер
випередив мене:

—— Коли вам зручно. Бажано було б зараз. Я недалеко від
вас.

—— Добре,—— кивнув я.—— Запаснии вхід номер…
—— Усе гаразд, капітане, я перебуваю в одніи з вами бу-

дівлі. Подбаите про те, щоб мене пропустили до вас. Скоро
побачимось.

Він перервав зв’язок, а я прокрутив назад запис нашоı̈
розмови, знаишовкадр, деФаулернерухав головоюине го-
ворив, і надіслав зображення на всі три пости охорони, які
треба проминути, щоб потрапити спочатку до штаб-квар-
тири, а потім —— до мене. В результаті я потурбував леите-
нанта Вінтерса, якии негаино зв’язався зі мною і ввічливо,
але наполегливо поцікавився, кому я оформлюю пропуск.
Моя відповідь „вірному соратникові адмірала Шнаидера“
заспокоı̈ла иого, проте він пообіцяв особисто зустріти го-
стя.

До появи адмірала я встиг перевдягнутися в капітан-
ськиимундир (увечері яносивцивільнедомашнєвбрання),
а Ліна з Елі нашвидкоруч приготували частування для пі-
знього гостя. Після цього дівчата пішли до спальні, навіть
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не чекаючи на моє прохання. Самі зрозуміли, що розмова
буде конфіденціиною.

За хвилинуВінтерс особистопривів довітальніФаулера
і, переконавшись, що все гаразд, залишив нас удвох. Адмі-
рал міцно потиснув мені руку и зацікавлено роззирнувся.

—— Так я і думав,—— промовив він.—— Це не оригінальне
оформлення, а типовии дизаин. У моı̈и вітальні все так са-
мо, лише в дзеркальному відображенні.

Я запитливо глянув на нього:
—— Як це?
—— Я з дочкою и онуками мешкаю в сусідніи кварти-

рі.—— Адмірал кивнув головою в правии бік.—— Придбав ı̈ı̈
ще п’ять років тому. Чудовии сховок для втікачів.

—— Оце так збіг!—— сказав я.
—— Я теж здивувався, коли виявив, що ви влаштували

тут свою контору. Втім, за великим рахунком, саме так і ма-
ло бути—— адже банк „Аркадія“ є наибільшим утримувачем
ютландських активів. Тут зберігається і значна частинамо-
ı̈х заощаджень.

Я хотів був спитати у Фаулера, чому він не відкрився
нам одразу, та потім вирішив, що гостинність —— насампе-
ред, і запросив адмірала проити до кімнати, де моı̈ дівчата
сервіювали столик з напоями и закусками.

Миповсідалися в крісла одиннавпроти одного, і Фаулер
уважно вгледівся в моє обличчя.

—— А в житі ви ще дужче схожі на свою матір, ніж на фо-
то и відео. Якби серед ваших знаиомих на Октавіı̈ знаишов-
ся такии, що одночасно цікавився політикою та „мильними
операми“ двадцятирічноı̈ давнини, він би миттю здогадав-
ся, хто ви такии.—— Фаулер налив до чашки гарячоı̈ кави и
відпив ковток.——Як там ваш батько?

—— Нормально,—— відповів я.—— На здоров’я не скаржи-
ться, працює з ранку до ночі.

—— А капітан Павлов?
—— Він ужеповнии адмірал. Начальниккосмічних опера-

ціи. Усе, як ви з батьком і планували.——Я гмикнув.——А вза-
галі, я думав, що ви вже на Ютланді.
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Він похитав головою:
—— Інші полетіли, а я залишився. Вирішив, що з мене го-

ді. Я вже старии, час на пенсію, онуків виховувати.
„Ще б пак!“—— подумав я.—— „З кількома мільярдами в

кишені можна спокіино відіити від справ. Старість забезпе-
чена, доччине маибутнє—— теж, та и онукам з правнуками і
праправнуками жебрати не доведеться…“

—— Отже, тому ви и ховалися від нас?
—— Так. Коли від вашого батька надіишло попередження

про зрадників, а разом з ним—— і повідомлення, що він від-
мовляється від підтримки нашого повстання, я зрозумів:
усе, крапка.

Ну що ж, це право кожного—— вирішувати, коли и де зу-
пинитися. Принаимні добре,щоФаулер та інші адмірали не
підняли зопалу своє бісове „повстання“, а визнали за краще
просто зникнути. Не останню роль тут зіграли и зароблені
на торгівлі ендокринолом гроші.

—— А проте ви відкрилися, сер,—— зауважив я.——Чому?
—— Через подіı̈ на Октавіı̈. Частково я почуваюся вин-

ним…ні, вірніше сказати, відповідальним за те, що сталося.
Коли я покидав планету, то знищив усі документи, не зали-
шивши жодного натяку, жодноı̈ зачіпки для слідства. Через
мене вони не могли виити на змову. Без сумніву, тут докла-
ли руку відступники, що продали таємницю ендокринолу.
Вони зрадили и нашу справу——зрадилижорстоко и безглу-
здо, адже без підтримки Ютланда повстання на Октавіı̈ бу-
ло приречене на невдачу. Иого ніхто и не збирався підіима-
ти. Перед зникненням ми попередили наших заступників,
що слід зачаı̈тися и чекати до кращих часів. Чекати довго та
терпляче. Але не виишло. І тепер у тисяч і тисяч чоловіків
та жінок зіпсована кар’єра, скалічене життя.

—— Добре хоч в’язниця ı̈м не загрожує,—— сказав я.
Адмірал криво посміхнувся:
—— Та аж ніяк не завдяки милосердю наших владомож-

ців. Просто вони злякалися наслідків судових процесів. Не
всі судді в нас продажні, не всіх присяжних можна заляка-
ти, а кожен виправдальнии вирок обернувся б обвинувачу-
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вальним на адресу уряду.
„А вас би це не зупинило,“—— подумки покоментував

я.—— „Ви просто розстріляли б змовників без суду та слід-
ства…“

—— Так от,—— продовжував Фаулер,—— я відчуваю свою
відповідальність за маибутнє цих людеи і не можу кинути
ı̈х напризволяще. Тому маю до вас одну пропозицію…

—— Прииняти ı̈х на службу?—— не стримався я.
Від хвилювання в мене закалатало серце—— лише зараз

я збагнув, що адмірал Фаулер є саме тією людиною, котра
зможе переконати звільнених ериданських віиськових ста-
ти під наші прапори.

Проте адмірал витлумачив мою реакцію по-своєму.
—— Я розумію, капітане, ви набираєте з миру по нитці,

щоб у разі зради громадян однієı̈ з планет обіитися міні-
мальними втратами. Але запевняю вас, що ериданці не зра-
дять.Люди, чиı̈ послугиявампропоную, справжні патріоти.

—— Припустімо, що патріоти. Але патріоти Октавіı̈.
—— Вони вірно служитимуть і Ютланду. Для них не може

бутичужоюпланета, якоюкерує ериданець, чиı̈ Зброині Си-
ли очолюють ериданці. Та и не тільки це… От ви, капітане
Шнаидер. Хіба ви служите Ютландові лише заради батька?

—— Швидшене заради, а черезбатька,——відповів я.——Че-
рез нього мені більше немає місця на Октавіı̈.

—— У тім-то и річ. Ті, кого звільняють і кого ще звіль-
нять, у такому ж становищі. На батьківщині вони стануть
вигнанцями —— без улюбленоı̈ роботи, без перспектив. А
Ютланд запропонує ı̈м усе, чого позбавила Октавія. І за це,
за своє маибутнє, вони битимуться не менш самовіддано,
ніж корінні ютландці. Шкода, що ми не можемо оперативно
зв’язатися з вашим батьком. Він би підтвердив мою право-
ту и розпорядився б приимати всіх ериданців.

—— Гаразд,—— сказав я,—— вірю вам на слово. Скільки лю-
деи, на вашу думку, буде звільнено в результаті чистки.

—— Замоı̈мипроґнозами, однихлишеофіцерівпонадп’я-
тдесят тисяч, навіть під шістдесят.

Я аж присвиснув.
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—— Ого!
—— Цифра справляє враження,—— погодився Фаулер.——

Проте планета з чотиримільионними Зброиними Силами
може дозволити собі скоротити ı̈хню чисельність на кіль-
кадесят тисяч.

—— Але я так зрозумів, що идеться про еліту. Команднии
склад, пілоти, провідні інженери.

—— Ви правильно зрозуміли, капітане. І це цілком при-
родно —— бо саме віиськова еліта наибільше переимається
проблемами в нашому суспільстві, негараздами в держа-
ві. А всілякимхапкимпрапорщикам,штабнимофіцерам-па-
цюкам, весільним ґенералам та адміралам глибоко начха-
ти на все, крім власноı̈ вигоди. Тим-то під звільнення идуть
наикращі, що завдає непоправноı̈ шкоди боєздатності арміı̈
и, особливо, флоту. Про такии подарунок Федерація Альта-
ı̈ра могла тільки мріяти —— тепер вони точно встановлять
контроль над системою Капи Кита. Ериданськии уряд це
розуміє, але боı̈ться залишити бодаи одного неблагонадіи-
ного на віиськовіи службі. До того ж натовп вимагає кро-
ві——якщо не в прямому, то в фігуральному розумінні. Иому
потрібні жертви—— і що ı̈х більше, то краще.

—— Отже, від п’ятдесяти дошістдесяти тисяч офіцерів,——
промовив я.—— І це не рахуючи ворентів та сержантів.

—— Всіх не обіцяю,—— попередив Фаулер.—— Чимало тих,
хто просто потрапив під роздачу, будуть до останнього спо-
діватися, що справедливість переможе і ı̈х відновлять на
службі. Та навряд чи таких буде дуже багато. Віиськові ——
люди практичні, вони звикли до того, що начальство, на-
віть коли помиляється, своı̈х рішень не змінює. Тожможете
твердо розраховувати на сорок тисяч. Більшість із них при-
єднаються до вас протягом наиближчого місяця. Решта ——
трохи згодом. Час іще є.

—— А ı̈хні родини?
—— Думаю, здебільшого залишаться на Октавіı̈, декотрі

еміґрують на сусідні планети. Чекатимуть на закінчення
віини, а потім уже вирішать, що робити далі. До речі, що-
до родин окрема розмова. Ім будуть потрібні матеріальні
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ґарантіı̈. І не відЮтланда, якии перебуває в невизначеному
становищі, а особисто від вас.

Я кивнув:
—— Так, страховии фонд.
Це ми вже проходили. З пілотами-відставниками було

все просто. Вони вже заробили пристоину пенсію, яка в ра-
зі ı̈хньоı̈ смерті буде пожиттєво виплачуватися ı̈хнім дру-
жинам (чоловікам) або до повноліття —— дітям. Фінансові
питання ı̈х мало цікавили, вони хотіли знову літати. А от
чинні офіцери цивільних кораблів, погоджуючись переити
до нас на службу, вимагали твердих ґарантіи, що в будь-
якому випадку ı̈хні родини будуть матеріально забезпече-
ні. З цією метою ми створили спеціальнии фонд під управ-
лінням банку „Аркадія“, куди при укладенні контрактів пе-
рераховувалися відповідні суми.

Коли я розповів про це Фаулерові, тои зажадав ознаио-
митися зі статутом фонду, а заодно и обговорити умови
контрактів. Тут мені довелося розбудити коммодора Ма-
ксимовича, терплячевислухатииогобурчанняинаполягти
на тому, щоб він приишов до мене. Сам я продовжувати та-
ку розмову не міг, мені бракувало кваліфікаціı̈ —— а адмірал
виявився дуже скурпульозним у цих питаннях. Він справді
почувався відповідальним за долю людеи, що постражда-
ли через авантюрні плани „народного повстання“, яке він
готував за сприяння мого батька…

Лише о пів на третю ночі Максимович з Фаулером узго-
дили всі принципові моменти маибутніх контрактів і наре-
шті пішли. Провівши ı̈х, я подався до спальні, де з подивом
виявив, що Елі не спить, а лежить у навушниках і дивиться
якись історичнии фільм.

—— Що з тобою?—— запитав я, знімаючи мундир.
Вона згасила екран, на якому купа самураı̈в натхненно

рубали одне одного своı̈ми мечами, и поклала на тумбочку
пульт і навушники.

—— Як це що? Чекала на тебе. Хочу знати, про що ти до-
мовився з Фаулером.

—— Ага, зрозуміло.
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Попри те, що ми не стишували голосу, Ліна не прокину-
лась. Як завжди, вона спала міцним і солодким сном невин-
ноı̈ дитини.

Роздягнувшись, я забрався в ліжко, пригорнув до себе
Елі и поцілував ı̈ı̈.

—— А як щодо кохання?
—— Ну-у,—— манірно протягла вона.—— Якщо чесно, то я

вже сита. Лінка мене геть виснажила. Це, до речі, ще один
плюс полігаміı̈. От у моногамному шлюбі, якщо чоловік но-
чами працює, то жінка залишається сексуально незадово-
леною.

—— А так ти задоволена?
—— Цілком.
—— Отже, кохання не буде?
—— М-м, подивимось. Але спершу розкажи про Фаулера.
Що ж, Елі є Елі. Це вам не Ліна…

5
До місячного ювілею нашого перебування на Вавілоні

ми отримали своєріднии подарунок —— повідомлення про
відбуття „на навчання“ двох третин Зоряного Флоту Тянь-
Ґо в супроводі корпусу десантних транспортів, кожен з яких
мав на борту по три або чотири арміиські дивізіı̈. З ураху-
ванням семи днів запізнення через відстаньміж двома пла-
нетами, виходило, що подіı̈ розвиваються у повніи відпо-
відності з нашими проґнозами. До атаки на Ютланд зали-
шалосяблизькодвадцятивосьмитижнів, і, згідно зпланом,
ми припинили закупівлю важких кораблів і цілком зосере-
дилися на швидкісних судах третього та четвертого кла-
су—— корвети, фреґати та легкі креисери.

Неприємним, але очікуваним сюрпризом стало те, що
ще три планети з батькового списку потенціиних аґресо-
рів розпочали віиськові приготування. Та це вже не мало
значення——земнии уряд, не зацікавлении у триваліи кризі,
прискорив перемовини з ютландською делеґацією і наре-
шті віддавнаказКомітетовіНачальниківШтабів про споря-
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дження експедиціиногофлоту. Розрахунок був точнии: під-
мога мала надіити лише тоді, коли битва за Ютланд закін-
читься, і від ı̈ı̈ результату залежатимуть подальші діı̈ зем-
лян. Якщо ми переможемо, вони підпишуть з нами дого-
вір про дружбу та співробітництво, а ı̈хніи флот приєдна-
ється до нас як союзнии. У разі ж нашоı̈ поразки Земля ні-
якого договору підписувати не стане, посилаючись на те,
що ютландськии уряд не має реальноı̈ влади на планеті,
але земнии флот все одно залишиться в локальному про-
сторі Ютланда, щоб нагадувати ґенералові Чанґу про необ-
хідність дотримуватися домовленостеи зфармацевтичним
консорціумом.

Елі аж нетямилася від обурення:
—— Які вони продажні, ці політики! Адже Землі нічого не

варто було оголосити, що вона не допустить захоплення
Ютланда. Одна ця заява зупинила б Чанґа, він би и дума-
ти забув про віину. Але ні —— ı̈м начхати, що загине багато
людеи; головне для них—— економічнии зиск.

Адмірал Фаулер, що став у нас частим гостем, відколи
адміністрація банківськоı̈ будівлі нанашепроханнявідкри-
ла між квартирами прямии перехід, зауважив:

—— Уся біда в тому, міс, що Земля—— єдина космічна над-
держава серед усіх ста п’ядесяти семи населених планет.
Вона не має конкурентів, а це дуже погано. Земляни чудо-
во розуміють, що вони одні спроможні ґарантуватиЮтлан-
ду стіикии мир, тому поводяться так нахабно и зарозуміло.
Добре хоч те,що Земляне аґресивна, інакшеютландцямдо-
велося б покладатися лише на диво…

Коли ми стали масово вербувати звільнених еридан-
ських віиськових, урядовці Октавіı̈ попервах обурилися і
спробували (втім, безуспішно) перешкодити цьому. Але по-
тім вони подумали и вирішили, що це навіть на краще ——
що менше бунтівників залишиться на планеті, то буде спо-
кіиніше. А потім знову передумали і знову обурилися—— як
тільки до них діишло, що рясне кровопускання, влаштова-
не на острах іншим, не дало очікуваного ефекту. Зіпсована
кар’єра десятків тисяч людеи мала слугувати суворим за-
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стереженням для решти віиськових, а в результаті виишло
так, що переважна більшість звільнених відразу знаишли
собі нове місце служби, до того ж чимало з них отримали
підвищення в званнях та посадах.

Гнів ериданського уряду мене не турбував, а иого грі-
зні ноти протесту адресованіютландськіи делеґаціı̈ на Зем-
лі викликали хіба іронічну посмішку. Проте, як з’ясувалося
згодом, влада моєı̈ батьківщини виявилася спроможноюне
лише на словесні погрози. За вказівкоюМіністерстваюсти-
ціı̈, в цивільному космопорту Астрополіса, безпосередньо
перед відльотом на Вавілон, було заарештовано чергову
групу завебованих нами офіцерів. Проти них оперативно
висунули звинувачення в державніи зраді.

Фаулер заспокоı̈в нас і пообіцяв через своı̈ канали
наиняти досвідчених адвокатів, які в наистисліші терміни
подадуть до суду колективнии позов і доведуть усю нео-
бґрунтованість звинувачень. За ериданськими законами,
вступ до зброиних сил іншоı̈ держави кваліфікувався як
зрада лише для віиськових діисноı̈ служби та запасу, а для
цивільних осіб карна відповідальність наступала лише у
випадку, якщо Октавія перебувала зі вказаною державою
в стані віини або віиськово-політичного конфлікту (як, на-
приклад, з Федерацією Альтаı̈ра).

Протягом трьох днів Фаулерові адвокати переконливо
довели, що після звільнення наші наиманці є суто цивіль-
ними особами, оскільки ı̈х відправили у відставку без пен-
сіı̈ и вихідноı̈ допомоги, а отже, вважати ı̈х віиськовослу-
жбовцями запасу не можна. Представники звинувачення
не змогли навести вагомих контарґументів, а на запит суд-
ді, чи вважає урядОктавіı̈, щопланетаперебуває у стані віи-
ни або віиськово-політичного конфлікту з Ютландом, від-
повідь була заперечна. Зрештою суд постановив звільнити
всіх обвинувачуваних з-під арешту і не знаишовпідстав,що
обмежували б ı̈хнє право покинути планету.

Ця недолуга спроба залякування лише прискорила хід
вербування звільнених ериданських віиськових. А чимало
тих, що спершу відхилили нашу пропозицію, тепер переду-
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мали і стали наиматися до нас на службу.
Проте урядОктавіı̈ не збирався даватинам спокою. Ери-

данське посольство на Вавілоні вже давно домагалося моєı̈
видачі на тіи підставі, буцімто я брав участь у викраденні
фреґата „Маріана“. Місцева влада незмінно відхиляла ці ви-
моги з оглядунавідсутність викраденогофреґата влокаль-
ному просторі Вавілона.

А наприкінці другогомісяця удар завдали з іншого боку.
Одного чудового дня, рано вранці, мені подзвонили з дире-
кціı̈ банку і в легкіи паніці повідомили, що до них приишли
поліцеиські з ордером на міи арешт. Звинувачення висуну-
ло знов-такиериданськепосольство——щоясиломіцьутри-
мую як заручниць двох громадянок Октавіı̈. Мова ишла про
Елі та Ліну.

Поки я, геть приголомшении, перетравлював цю звіс-
тку, до квартири ввірвався стривожении леитенант Він-
терс, якии довідався про все зі своı̈х джерел. Иого супрово-
джувало два десятки до зубів озброєних піхотинців у пов-
ніи амуніціı̈.

—— Що це значить?—— запитав я у Вінтерса.—— Окопає-
мось і будемо відстрілюватися?

—— Ну… ні, просто про всяк випадок.
—— Ніякого „всякого випадку“ не буде. Це простощеодна

бездарна спроба психологічного тиску.
—— Але ж ордер…
—— Зараз ми з ним розберемося.
Я знову повернувся до відеофону и зажадав поговорити

зі старшим поліцеиським. Ним виявився інспектор на ім’я
Мустафа Хашемі. Привітавшись, я запитав:

—— Інспекторе, вам не здається, що ви поквапилися з ор-
дером? Якби спочатку ви з’ясували обставини, то не вини-
кло б цієı̈ безглуздоı̈ и неприємноı̈ ситуаціı̈.

Він трохи збентежено прокашлявся.
—— Я дотримуюсь тієı̈ ж думки, капітане. Проте наш ко-

місарвизнавпретензіı̈ посольстваОктавіı̈ обґрунтованими.
А суддя, що видав ордер на арешт, з ним погодився.

—— Гм, навіть так… Скільки з вами людеи?
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—— Лише міи помічник і ериданськии консул. Але в разі
потреби я вповноважении викликати підкріплення і взяти
будівлю штурмом. Хоча мені це не подобається.

—— Мені також,—— відповів я і жестом наказав піхотин-
цям, які на ці слова перевели свою зброю в боиовии режим,
не гарячкувати.—— Обіидемося без насильства. Прошу, під-
німаитесь до нас, усі троє. Вам не чинитимуть перешкод.

Вимкнувши відеофон, я доручив Вінтерсові подбати
про те, щоб візитерів пропустили, звелів піхотинцям помі-
няти боиову зброю на шокери, а сам пішов будити дівчат,
які ще спали.

Коли я пояснив ı̈м ситуацію, Ліна не на жарт переляка-
лася, а Елі сердито промовила:

—— От иолопи! Ніяк не вгамуються… Тільки я не збагну,
звідки вони дізнались про нас. Ліночко, ти ж попереджала
своı̈х, щоб вони тримали язика за зубами?

—— Так, звичаино, щоразу,—— відповіла вона, але в ı̈ı̈ го-
лосі почулися винуваті нотки.

Я пильно подивився на неı̈:
—— То що ж?!
—— Ну, власне…—— Ліна зам’ялася.—— Тато и мама хотіли

познаиомитися з Еліними батьками. Я відмовляла ı̈х, але…
мабуть, вони не послухалися.

—— Хаи иому чорт!—— вилаялася Елі.
А я кивнув:
—— Тепер усе зрозуміло. Ти не писала ı̈м. Я, на твоє про-

хання, також не відповів. От вони и вирішили, що я тримаю
тебе силоміць.

Елі пирхнула:
—— Ащо ı̈м до цього…
На тои час, коли дівчата одяглися и причепурилися, на-

ші відвідувачі —— інспектор Хашемі, иого помічник у чині
сержанта і високии молодии чоловік у цивільному,—— вже
знемагали від тривалого чекання. А ще ı̈м було вкраи не-
затишно під колючими поглядами піхотинців, які, хоч і за-
чохлили своı̈ лазерники, замінивши ı̈х на шокери, все одно
мали вельми грізнии вигляд.
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—— Отже, панове,—— промовив я.—— Перед вами обидві
молоді леді, яких я, за вашим твердженням, утримуюпроти
ı̈хньоı̈ волі.

—— Це неправда,—— запевнила Ліна.
—— Маячня!—— лаконічно оголосила Елі.
Інспектор Хашемі обережно, щоб не нервувати піхотин-

ців, сунув руку до кишені і так само повільно видобув звід-
ти телефон. Подивився на иого дисплеи, потім на дівчат,
відтак знову на дисплеи і кивнув:

—— Схожі.—— І запитливо поглянул на чоловіка в цивіль-
ному.——Пане консул, це вони?

—— Так,—— підтвердив тои,—— вони. Міс Елісон Тернер і
міс Гелена Камінська.

—— Точно?
—— Та точно, точно,—— нетерпляче озвалася Елі.—— Якщо

хочете, перевірте відбиткипальців. У пана консула напевно
є всі наші біометричні дані. А ще ми можемо показати наші
посвідчення службовців Ериданськоı̈ Астроекспедиціı̈. Що-
правда, моє вже нечинне —— тепер я мічман ВКС Ютланда,
штатнии пілот корвета „Оріон“.

Для консула це було несподіванкою:
—— Справді, міс?
—— Уявіть собі!
—— І ви перебуваєте з капітаном Шнаидером з власноı̈

волі?
—— Саме так.
—— Тоді, може, ви брали участь у викраденні фреґата

„Маріана“?
—— Можливо,—— зухвало відповіла Елі.
Інспектор зауважив:
—— Згадании фреґат нас не цікавить. Це питання дав-

но вичерпано. Дуже прошу, не відхилятися від теми розмо-
ви. Отже, міс Тернер, ви заперечуєте твердження ваших ба-
тьків, що вас утримують силоміць?

—— Батьків?—— скинулась Елі.—— То це вони?!
—— Ми отримали від них офіціину заяву,——пояснив кон-

сул.—— І на ціи підставі звернулися до вавілонськоı̈ поліціı̈.
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Елі ладна була вибухнути лаикою, проте вольовим зу-
силлям стрималася.

—— Передовсім, пане консул,—— мовила вона крижаним
тоном,—— я вже повнолітня і не потребую батьківськоı̈ опі-
ки. А крім того, турбота про мене більше не належить до
обов’язків вашого посольства. За ериданськими законами,
з моменту вступу на службу до Зброиних СилЮтланда я ав-
томатично втратила громадянство Октавіı̈.

—— Так,—— сказав інспектор Хашемі.—— З міс Тернер усе
зрозуміло. А як щодо вас, міс Камінська?—— звернувся він
до Ліни.—— Ви також втратили громадянство Октавіı̈?

Ліна всміхнулась иому —— невинно и наı̈вно, як могла
всміхатися лише вона.

—— Чесно кажучи, інспекторе, не знаю. Ми відбули з
Ютланда терміново, і я, на відміну від Елі, не встигла офор-
мити всі необхідні документи. Під час польоту працювала
в медчастині, але без звання, хоча мала бути мічманом. А
зараз я секретар капітана Шнаидера.—— Знов усмішка.—— І
иого наречена. Він не примушував мене бути з ним, я са-
ма цього хочу.—— Вона перевела погляд на консула і вже не
усміхалася.——А заяви від моı̈х батьків у вас немає, я знаю.

—— Вашаправда, міс,——підтвердив інспектор.——Посоль-
ство Октавіı̈ надало нам заяву лише від батьків міс Тернер,
у якому идеться як про ı̈хню дочку, так і про вас. Особисто
мені це здається дещо дивним.

Елі знизала плечима.
—— Нічого дивного. У Ліни… тобто у міс Камінськоı̈ нор-

мальні батьки.—— Вона на секунду замислилась, потім до-
питливо подивилась на Ліну:——Щоино ти сказала: „А заяви
від моı̈х батьків у вас немає, я знаю.“ Саме „знаю“, а не „впев-
нена“. По-моєму, ти щось від нас приховуєш.

Ліна опустила очі.
—— Япросто…не хотіла, щоб ви сердились. У вчорашньо-

му листі тато розповів, що до нього на роботу приходили
поліцеиські. Вони хотіли, щоб він і мама написали заяву, ні-
би Сашко тримає нас із тобою заручницями. Вони дуже на-
полягала, але тато послав ı̈х під три чорти.
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Елі одними губами промовила: „От дурненька!“
Я ж міцно стиснув уста, щоб не сказати цього вголос.
А інспектор попросив:
—— Міс, ви не могли б продемонструвати нам цеи фра-

ґмент листа? Воно текстове, звукове, відео?
—— Відео.
—— Якщо ваша ласка, міс.
Ліна запитливо глянула на мене. Я ствердно кивнув. Во-

на виишла з вітальні в бібліотеку, а менш ніж за хвилину
повернулася, ввімкнула відеофон і прокрутила ту частину
запису, де ı̈ı̈ батько говорив про візит поліцеиських. Він по-
відомив те ж саме, про що розповіла Ліна, тільки детальні-
ше, і поліцеиські насправді виявилисяне звичаинимикопа-
ми, а аґентами Національного Бюро Розслідувань, і він по-
слав ı̈х не під три чорти, а в дупу.

—— Так,—— знову сказав інспектор.—— Пане консуле,
оскільки ви заимаєтеся цією справою, то мусили бачити зо-
браження пана Камінського. Ви підтверджуєте, що на екра-
ні був він?

—— Я утримаюсь,—— дипломатично відповів консул.
Інспектор осудливо похитав головою:
—— Що ж, ясно. Справді все ясно. Знову ви намагаєтеся

втягнути нас у своı̈ політичні ігри… Капітане Шнаидер, ви-
бачте за непорозуміння. Я від самого початку підозрював,
що тут не все чисто. Зараз доповім комісару, і він скасує ор-
дер на ваш арешт.

З цими словами Хашемі знову дістав з кишені телефон,
зв’язався зі своı̈м начальником і чітко, в усіх подробицях,
змалював иому ситуацію. На завершення він сказав:

—— Я вважаю інцидент вичерпаним, пане комісаре. Це
була чергова інтриґа… Ні, не думаю, що посольство матиме
претензіı̈. Іхніи представник був присутніи при нашіи роз-
мові и міг переконатися…

Цієı̈ миті консул клацнув пальцями и простягнув руку
до телефону.

—— Одну хвилину, сер,—— промовив інспектор.—— З вами
хоче поговорити пан консул.
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Тои взяв телефон і заговорив:
—— Добридень, панекомісаре…Ні, я не згоден з інспекто-

ром. Як представник посольства, я незадоволении иого ді-
ями…Атож, я визнаю,що вочевидь сталося непорозуміння.
Проте не впевнении на всі сто відсотків. Існує имовірність
того, що молоді леді залякані и не кажуть правди.

Елі приголомшено втупилась у нього:
—— Ви що, обкурилися?!
Консул, не звертаючи на неı̈ уваги, вів далі:
—— Якщо припустити, що ı̈х утримують силоміць, то во-

ни побояться визнати це, перебуваючи в банківськіи будів-
лі. Вся тутешня охорона підкоряється ютландцям… Так, па-
не комісаре, я наполягаюнапопередніидомовленості. Ваші
люди мають відвезти всіх трьох—— і міс Тернер, і міс Камін-
ську, і капітана Шнаидера —— до комісаріату. А там уже з’я-
сується, хто є хто.

—— Цевиключено,——категоричнимтономоголосивлеи-
тенант Вінтерс.

А інспектор запитав:
—— Ви вже закінчили, пане консуле?—— Не чекаючи на

відповідь, він забрав у нього телефон.—— Пане комісаре, в
цьому немає жодного сенсу. Я впевнении, мало того —— пе-
реконании, що міс Тернер і міс Камінська ніякі не заручни-
ці, вони перебувають тут з власноı̈ волі… Перепрошую, сер,
але я можу сприиняти ваші слова як образу. Я не ухиляюсь
від обов’язків, а виконую ı̈х сумлінно, в межах моı̈х понова-
жень. І до цихповноваженьненалежить організація цирко-
вих шоу на догоду ображеному самолюбству представни-
ків Октавіı̈… Авжеж, комісаре, я ваш підлеглии, але не під-
невільнии. Я готовии виконувати розпорядження, які від-
повідаютьмоєму розумінню службового обов’язку. Та якщо
винакажетемені роздягтися і в одному спідньому прогуля-
тися по Ріш-авеню, я дохідливо поясню вам, куди ви маєте
піти…Кажете, я знахабнів? Ажніяк——ялише адекватно ре-
агую на ваші грубощі… Мене усунуто? Чудово! Все одно я
вже закінчив слідство в ціи справі… Так, розумію. Ви може-
те надіслати сюди хоч цілии полк спецназу з артилерією на
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додачу. Але спершу я звернусь у міністерство и повідомлю,
що при отриманні ордера ви ввели суддю в оману, предста-
вивши иому спірні и бездоказові факти, як уже доведені и
незаперечні… Я не погрожую, а лише сповіщаю вас про свіи
намір так учинити. Просто зараз, після нашоı̈ розмови. На
все добре, пане комісаре.

Хашемі натиснув кнопку відбою и поклав телефон на
бильце крісла.

Я сказав:
—— Інспекторе, це дуже мило з вашого боку. Ми вдячні

вам за об’єктивність і безсторонність. Та далебі, вам не вар-
то було ставити під удар вашу кар’єру. Якщо ваш начальник
так затявся, ми з міс Тернер і міс Камінською могли б при-
ı̈хати до комісаріату…—— Вінтерс збирався був запротесту-
вати, тому яшвидко додав:——У супроводі посиленоı̈ охоро-
ни, певна річ. Там би ми залагодили непорозуміння, і ваш
комісар залишився б задоволении.

Інспектор похитав головою:
—— Боюся, все не так просто, капітане. Тепер я впевне-

нии, що ордер на ваш арешт——пастка. Вас хотіли виманити
з банку.

Тут уперше за весь час озвався поліціинии сержант:
—— Пане інспекторе, ви справді звернетеся в міністер-

ство?
—— Я вже звернувся,—— відповів Хашемі, и далі дивля-

чисьнамене.——Щевчораввечері, коликомісардоручивме-
ні це завдання, я запідозрив, що тут не все чисто. Я давно
служувполіціı̈, і за цеичас уменевиробилосянепогане чут-
тя на брудні оборудки. Тому я ризкнув потурбувати міні-
стра внутрішніх справ. Иому це також не сподобалося, і він
доручив мені в усьому розібратися. Цілком могло бути, що
міи начальник просто перестарався, догоджаючи еридан-
ському посольству. Та коли я переконався, що ваша справа
білими нитками шита, а комісар продовжував наполягати
на вашому арешті, мені стало ясно——тутщосьнабагато гір-
ше. Схоже, не просто корупція, а злочинна змова. І я обов’я-
зково докопаюся до істини.—— Інспектор підвівся з крісла;
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слідом за ним повставали сержант і вкраи невдоволении
таким завершенням своєı̈ місіı̈ консул.——Атепер дозвольте
попрощатися з вами. Ще раз приношу вибачення від імені
всієı̈ вавілонськоı̈ поліціı̈.

Подальші подіı̈ сталися блискавично. Інспектор попря-
мував до двереи, сержант трохи затримався, пропускаючи
вперед консула, і на якусь мить зник з поля зору, прикри-
тии постаттюдипломата. Цієı̈ секунди вистачило,щоб у ио-
го руці невідь звідки з’явився пістолет —— дуло дивилося
прямісінькомені в обличчя, а на гашетку вже натискав ука-
зівнии палець.

Затріщали електричні розряди, я ще встиг здивовано
подумати, з якого це побиту лазерник стріляє як шокер, а
потім на мене навалилося троє піхотинців, прикривши від
убивці своı̈ми тілами.

Злякании вереск Ліни і біль у боку, куди вперся лікоть
одного з біиців, швидко переконалимене, що ящеживии. А
наступноı̈ секунди я збагнув, що тріщав не лазернии пісто-
лет—— це космічні піхотинці виявились на висоті и випере-
дили сержанта.

—— Будь ласка, панове,——почув я голос інспектора.——Не
зламаите мені руки. Наші пістолети розряджено.

—— Все гаразд,—— промовив Вінтерс.—— Небезпека мину-
ла.

Піхотинці нарешті злізли з мене, а Ліна и Елі допомо-
гли підвестися. Потираючи рукою трохи травмовані ребра,
я оглянувмісце сутички. Сержант і консулнепорушнолежа-
ли на підлозі —— ı̈х обох завалили шокерами. Інспектор був
при тямі, але знешкоджении. Двоє піхотинців заломлюва-
ли иому за спину руки, утім, не дуже сильно —— вочевидь,
дослухалися до иого прохання.

—— Що це означає?—— запитав я.
—— Сержант Лібкін був запасним варіантом,—— пояснив

Хашемі.—— Я запідозрив це, коли комісар нав’язав мені ио-
го в супровід. Лише поліцеиські з ордером на арешт могли
потрапити до вас озброєними. Я подбав про те, щоб пісто-
лет сержанта був розряджении.Міи, до речі, також.Можете
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перевірити.
Вінтерс перевірив і підтвердив, що так воно і є. Потім

інспектора ретельно обшукали і, не виявивши в нього при-
хованоı̈ зброı̈, відпустили. Проте и надалі тримали під при-
цілом—— уже не шокерів, а лазерників.

—— Але як сержант збирався втекти?——не міг зрозуміти
я.—— Він же не мав жодних шансів.

—— Гадаю, він це розумів.
—— Тоді на що він розраховував? Адже за вавілонськими

законами навіть замах на зумисне вбивство карається на
смерть.

Інспектор зітхнув і витер спітнілого лоба.
—— Поза будь-яким сумнівом, він пішов на це заради сво-

єı̈ меншоı̈ доньки. У неı̈ важка форма гіпотеріозу, що не під-
дається традиціиному лікуванню. Іи потрібен ваш бісів ен-
докринол, багато ендокринолу——надесяткимільионів лір.

—— Боже!—— прошептала Елі.
—— До цієı̈ справи,—— провадив Хашемі,—— напевно при-

четнии великииміжпланетнии бізнес. Навряд чи це помста
уряду Октавіı̈. Иого просто використали, щоб дістатися до
вас.

—— Я теж так вважаю,—— погодився я.—— Маю надію, що
ваше слідство виведе організаторів замаху на чисту во-
ду.—— Кажучи ці слова, я намагався приховати свіи скепти-
цизм.—— І все-таки, інспекторе, ви дуже ризикували, дозво-
ливши сержанту діяти. Вас могли вбити.

—— Ні, не могли. Я правильно оцінив ситуацію і в наигір-
шому разі ризикував лише тимчасово втратити свідомість.
Усі ваші люди тримали шокери, вони солдати, а не вбивці,
тому не стали б добивати непритомних. От якби в руках бо-
даи одного з них був лазерник, я шепнув би сержантові, що
розрядив иого пістолет. А так я надав иому свободу діи.

—— Щоб отримати додаткові докази?
Інспектор хитнув головою:
—— Докази не головне. Насамперед я вирішив дати Ліб-

кіну шанс. Якщо він зважився пожертвувати собою заради
дочки, це иого свідомии вибір, а в нас вільна краı̈на. Споді-
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ваюсь, він не дурнии, узяв гроші заздалегідь і подбав про
те, щоб надіино сховати ı̈х.——Хашемі зробив паузу и гостро
зиркнув на мене.—— А ще нехаи це буде наукою для вас, ка-
пітане Шнаидер. І для вашого батька. Не годиться нажива-
тися на чужому горі, сер. Прибуток, звичаино, справа свя-
та, без неı̈ не було б ніякого бізнесу. Але горнути гроші ло-
патою, до небес набиваючи ціну на ліки, від яких залежить
життя та здоров’я багатьох людеи,——це вже, даруите, не бі-
знес, а злочин. Не за законом, а за мораллю. Якби ви прода-
вали дешевии ендокринол, вам би зараз не довелося зби-
рати величезнии флот. Вам би взагалі не знадобився цеи
флот —— більшість планет вступилися б за вас і дали відсіч
усіляким ґенералам Чанґам. Чи, може, я помиляюся?

Я не знав, що иому відповісти. Він міркував надто наı̈в-
но і прямолініино, проте в иого словах була частка гіркоı̈
правди. Дуже мала частка—— але дуже гіркоı̈ правди…

6
Наступні двамісяці нашоı̈ роботиминули без сериозних

пригод. Цьому значноюміроюпосприяло успішнерозсліду-
вання інциденту з ордером на міи арешт і пов’язаних з цим
подіи. Усупереч моı̈м песимістичним проґнозам, інспекто-
рові Хашемі вдалося розплутати цеи клубок, і нитка слід-
ства привела до вавілонського представництва хімічного
концерну „Ранбаксі“. З розвитку справи виявилась і иого
причетність до кількох спроб диверсіи проти наших кора-
блів. Подальші численні арешти и гучні судові процеси під-
несли Мустафу Хашемі в крісло міського комісара поліціı̈, а
наші супротивники нарешті вгамувалися і припинили до-
шкуляти нам, поклавши всі сподівання на міць тяньґон-
ського флоту.

Сержанта Лібкіна було визнано винним у спробі зуми-
сного вбивства і засуджено до смертноı̈ кари. Апеляцію він
подавати не став, і за два тижні иого стратили. Я не знав, чи
сплатили иому гроші наперед, і з’ясувати це не намагався.
Просто наказав керівництву „Ю. Л. Кемікел“ безкоштовно
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забезпечити сержантову дочку необхідною для ı̈ı̈ успішно-
го лікування кількістю ендокринолу. Певна річ, подяки від
родини Лібкіна я не дочекався, але и від ліків вони не від-
мовилися.

Слова Хашемі про наживу на чужому горі несподівано
боляче зачепили мене. Не лише через батька, а ще и тому,
що я дедалі дужче відчував свою причетність до Ютланда і
не міг залишатися баидужим до таких звинувачень. А над-
тож,що вони булинесправедливими. Для здешевлення ен-
докринолу належало різко збільшити иого виробництво,
що потребувало значних капіталовкладень. Живих капіта-
ловкладень——улюдськупрацю; а як влучно зауважив адмі-
рал Павлов, гроші без товарного забезпечення —— пусті па-
пірці. Ютландські економісти давно підрахували, що для
насичення планетарних ринків ендокринолом необхідно
створитипонад сорокмільионівробочихмісць. Усіхцихлю-
деи треба годувати, одягати, а ще якимсь чином заповни-
ти вакуум в інших секторах економіки, викликании масо-
вим відтоком працівників в ендокринолове виробництво.
Проблему можна було вирішити лише одним способом ——
відкритою інтеґрацією в систему міжпланетного розподі-
лу праці.

На жаль, навіть за таких умов не можна за кілька днів
наситити ринок ендокринолом. І за кілька місяців також.
Виходило, що в будь-якому разі Ютланд зазнав би нападу, а
інші планети, як і зараз, не надто квапилися б нам на допо-
могу. Проте тоді, без боєздатного флоту, ми не мали б жо-
дного шансу вистояти…

Після замаху я вирішивбувперевезтиріднихЕлі таЛіни
на Вавілон і тут приставити до них надіину охорону. Про-
те в цьому намірі я наштовхнувся на вперте несприиняття
з Еліного боку. Що ж до Ліни, то сама вона була не проти,
але ı̈ı̈ батьки категорично відмовились від переı̈зду. У них
була робота, в ı̈хніх менших дітеи —— школа, і вони не зби-
ралися кидати звичнежиття через якусь непевну загрозу ı̈х
особистіи безпеці. Утім, вони всією родиною відвідали нас,
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погостювали двіико тижнів, а потім знову повернулися на
Октавію.

У відповідьнамоı̈ вмовляння залишитися,Лінинбатько
сказав:

—— Полюють на тебе, Александре, а не на нас. Ну, ще и на
Ліну з Елі, яких ти любиш і через яких тебе могли б шан-
тажувати. А ми так собі, маиже сторонні. Якщо припустити,
що когось із нас викрадуть, то Лінуся, звісно, дуже горюва-
тиме. Але ніщо не змусить ı̈ı̈ завдати тобі шкоди —— навіть
загроза нашоı̈ смерті. Твоı̈ вороги не дурні, вони це розумі-
ють.

Мені дуже сподобалась уся Лінина рідня —— і батько, и
мати, и обидва брати, дванадцятирічні близнюки. На них
я теж справив гарне враження, і за тои час, що вони про-
вели на Вавілоні, став почуватися членом ı̈хньоı̈ сім’ı̈. Що-
правда, пані Камінську неабияк бентежило, що окрім Ліни
я маю ще одну наречену; зате пан Камінськии поставився
до цього спокіино. Якось він зауважив:

—— По-справжньому я хвилювався, коли Лінуся захопи-
лася дівчатами. Боявся, що не діждусь від неı̈ онуків. Ну, а
тепер усе гаразд. Ваша тріиця для неı̈ ідеальнии компроміс.
І для Елі, до речі, також.——Він хитрувато посміхнувся.——Та
и ти, Александре, непогано влаштувався…

Щодо цього я повністю поділяв думку свого маибутньо-
го тестя. Ядужедороживнашимщастям і не хотів, аби хтось
зруинував нашу ідилію. А загроза и надалі виходила від
Кортні Праис, яка продовжувала упадати коло Елі и Ліни.
При цьому вона поводилася так тактовно,щоне давала дів-
чатам ані наименшого приводу віднадити ı̈ı̈ від себе, до то-
гож ı̈м обомподобалося товариствоКортні, і вонине хотіли
псувати з нею стосунки.

Що ж до мене, то в тих випадках, коли я заставав Праис
саму, вона, ніби передчуваючи неприємності, негаино заво-
дила мову про справи. Зрештою я збагнув (і для цього мені
знадобилося дуже багато часу), що Кортні справді все знає
і навмисно уникає розмов на особисті теми. Проте розумін-
ня ситуаціı̈ мені зовсім не допомогло——як і раніше, я щора-
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зу ловився на ı̈ı̈ хитрість, а потім мені залишалося хіба що
лаяти себе за недостатню твердість.

За півмісяця до завершення нашоı̈ роботи на Вавілоні
я вирішив, що далі зволікати не можна, і підготував на-
каз про призначення Праис старшим навіґатором на один
з корветів, що мав відбути на Ютланд за тиждень. А в свою
команду я збирався взяти одного з ериданців —— молодого
суб-леитенанта,що не брав участі у змові, але вилетів з ВКС
Октавіı̈ за компанію зі своı̈м дядьком-старшиною, учасни-
ком путчу вісімнадцятирічноı̈ давнини.

Проте я не міг учинити зовсім по-свинському, поставив-
шиКортні вже перед наявнимфактом. Першніж завізувати
ı̈ı̈ нове призначення у відомстві коммодораМаксимовича, я
запропонував Елі з Ліною прогулятися штаб-квартирою, а
сам зв’язався з відділом ВПК и попросив надіслати до мене
леитенанта Праис.

Прибувши, вона буквально з порогу сказала:
—— Привіт, шкіпе! То ти вже в курсі?
—— Вкурсі чого?——запитав я і тут-таки зрозумів,що зно-

ву ведуся на ı̈ı̈ звичну хитрість.
Кортні з невинним виразом обличчя пояснила:
—— Ну, щодо зарконських катерів. Пам’ятаєш, ще на са-

мому початку я про них розповідала? Іх зняли з продажу и
готують до відльоту.

Я баидуже знизав плечима.
—— То и нехаи. Сама ж казала, що вони не мають попиту.

Тому ı̈х і забирають —— вочевидь, вичерпали всі кошти на
утримання у вавілонських доках.

—— Не все так просто, шкіпе. Креисерська швидкість цих
катерів——два і шість десятих світових років, до Заркона ı̈м
летіти трохи більше трьох діб. А ı̈х, за нашою інформацією,
готують до тривалоı̈ подорожі. Та ще и на кожен монтують
другу пару емітерів.

—— Може, це ми ı̈х потаи придбали?—— припустив я.——
Але приховуємо, соромимося визнати, що спокусилися на
такии мотлох.
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Я пам’ятав, що нещодавно підписував документи на за-
купівлю катерів. Хоча, здається, ще були високоякісні кора-
блі, спроможні здіиснити переліт до Ютланда лише з кіль-
кома проміжними зупинками для профілактики ходових
систем.

—— Япитала вміністраНовака,——відповілаПраис.——Він
це заперечує. А додаткові емітери дуже стурбували иого.

Я задумався.
—— Гаразд. Припустімо, що зарконські катери придба-

ли тяньґонські аґенти, щоб спорядити ı̈х навздогін своє-
му флотові. Або представники фармацевтичного консорці-
уму —— з тією ж метою. І що з цього? Сотня винищувачів ——
теж мені підкріплення!

Проте Кортні була налаштована не так легковажно.
—— Хто знає, шкіпе. А раптом вони придумали, як усуну-

ти дефект у ı̈хньому озброєнні.
—— Все одно… До речі, що за озброєння? Стандартне?
—— Аж ніяк. Нова розробка, в теоріı̈ дуже грізна. Але на

практиці виходить пшик. На зразок того, як відкорковуєш
пляшку з етикеткоюшампанського, а там——яблучнашипу-
чка.

—— Поясни детальніше,—— зацікавився я.
Праис обіишла стіл, підсунула до мого крісла стілець,

умостилася поруч зі мною перед терміналом і стала мані-
пулювати консоллю.

—— От поглянь, це фраґмент зарконського рекламного
ролика.

У космосі на тлі яскравих зірок плив старезнии фреґат,
придатнии хіба що на брухт; схоже, навіть для демонстра-
ціиних випробувань зарконці не знаишли чогось пристои-
нішого. У лівому верхньому кутку екрана з’явився малень-
кии катер. Зі встановлених на иого крилах гармат, за фор-
мою схожих на бластери, вихопилися світло-сині промені і,
легко проникнувши крізь захисне поле, влучили в емітери
корабля-мішені.

—— Світяться в вакуумі,—— зауважив я про промені.——Це
насправді, чи просто для наочності?
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—— Та ніби насправді… Дивись далі.
Усупереч моı̈м очікуванням, емітери не вибухнули. На-

томість вони зненацька запрацювали на маліи потужності,
але в явнонеконтрольованомурежимі.Фреґат став відстрі-
люватися, але катер спритно ухилявся, зникаючи в одному
місці и з’являючись в іншому (екстрено пірнав в апертуру, а
потім знову спливав на поверхню), а в проміжках між цими
маневрами поливав супротивника вогнем з плазмотронів,
аж поки не зруинував захисне поле. Фреґат було знищено.

—— Дужецікаво,——сказав я.——Схоже, ті гармати,що стрі-
ляють синіми блискавками, виводять з ладу емітери, і су-
противникпозбуваєтьсяможливості здіиснюватиманеври
занурення-сплиття.

—— Теоретично так. Якщо не зважати на практику, то все
правильно. Ті гармати офіціино називаються зарконськи-
ми вакуумними паралізаторами, скорочено —— „звапами“.
Насправді вони не виводять емітери з ладу, а лише тимча-
сово паралізують ı̈х роботу. Емітери замикаються на себе,
черпаючи енерґію з вакууму, і не реагують на зовнішні чин-
ники. Причому не має значення, працюють вони в момент
залпу чи ні——адже в ı̈х стрижневих прискорювачах завжди
зберігається залишковии заряд.

—— Що ж, непогано,—— сказав я.——Але в чому заковика?
—— На практиці виходить не так гладко. В цьому роли-

ку ти бачив короткочаснии залп „звапів“, проте незалежні
випробування показали, що потрібно від десяти до п’я-
тнадцяти хвилин безперервного „свердління“, щоб емітери
виишли з-під контролю. Ясна річ, це зводить нанівець усю
цінність зарконськоı̈ новинки. Навіть наитупішии капітан
не буде протягом чверті години спокіино спостерігати, як
намагаються пошкодити иого корабель. Він просто довба-
не по катеру зі своı̈х гармат—— і гаплик.

—— А якщо збільшити потужність цих „звапів“?
—— Пробували. Ефективність ураження не змінюється.

Від потужності залежить лише дальність діı̈.
—— Отже, тои секунднии залп у рекламному ролику ба-

нальнии монтаж?
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—— Можливо. А може, и ні. Навряд чи зарконці такі на-
ı̈вні, що розраховували надурити покупців змонтованою
рекламою. Наипевніше, експериментальні зразки „звапів“,
сконструиовані ретельно і вручну, справді функціонува-
ли належним чином. А от серіина модель має якиись де-
фект. Тоді зарконців можна звинуватити лише в недбало-
сті —— окрилені успішним випробуванням прототипу, вони
не завдавали собі клопоту проводити подальші перевірки.

—— Мабуть, більше не було списаних в утиль кораблів.
—— Мабуть,—— погодилася Праис.—— І в результаті кате-

ри застрягли на ринку. Проте кілька машин таки придбали.
Імовірно, один зпокупців виявивдефект і віднаишов спосіб
иого усунення.

—— А чому ми не спробували?—— запитав я.—— Зрештою,
гроші невеликі.

—— Ми розглядали можливість купівлі одного катера.
Особисто я була за. Протеміністр вирішив інакше, і иого ар-
ґументи нас переконали. Навіть коли виявиться, що справ-
ні „звапи“ функціонують саме так, як показано в рекламі,
нам вони все одно не потрібні. В нашіи системі тяньґонці и
так будуть позбавлені можливості маневрування в вакуумі.
Ми маємо природнии аналоґ „звапу“—— аномалію…

—— Стоп!—— сказав я.——Он воно що!
Кортні запитливо глянула на мене:
—— У чому річ, шкіпе?
—— Ваномаліı̈. Самевніи. Заркон——єдина, крімЮтланда,

населена планета, що розташована в аномальніи зоні. Там
слабка аномалія, дуже слабка, маиже невідчутна —— та все
ж аномалія. Цього не можна не враховувати, коли идеться
про пристріи, що взаємодіє з вакуумом.

—— Я не знала про зарконську аномалію.
—— Нічого дивного. Про неı̈ мало хто знає, навіть серед

льотчиків. Заркон незначна планета, а аномалія в тому ра-
ионі мізерна. Польотам вона нітрохи не заважає.

—— Але ти думаєш, що причина в ніи?
—— Не стверджуватиму напевно, але схоже, що так. Це

все пояснює. Зарконські катери у продажу маиже рік. Якби
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причина була в конструктивному дефекті серіиноı̈ моделі
„звапів“, иого б давно усунули. У краиньому разі, встанови-
ли б нові пристроı̈. Але зарконці швидко розібралися, в чо-
му проблема: зі зброєю все гаразд, просто вона ефективна
лише в тих частинах космосу, де присутня хоча б слабень-
ка аномалія. Вони не відкликали катери, а весь цеи час, ма-
буть, намагалися вдосконалити своı̈ „звапи“, щоб вони пра-
цювали и при спокіиному вакуумі. Навряд чи ı̈м це вдало-
ся, зате знаишлись покупці, яких влаштовувала обмежена
функціональність „звапів“.

—— Тяньґонці,—— додала Праис, підхопивши мою дум-
ку.—— Якщо це вони придбали закрконські катери, то спра-
викепські. „Звапи“ нівелюютьнашуперевагу в битві на під-
ступах до системи.

—— Ну, це ти драматизуєш,—— сказав я.—— Сотня катерів
погоди не зробить.

У спрямованому на мене погляді ı̈ı̈ смарагдових очеи
промаинуло щось схоже на поблажливість.

—— Ти чудовии пілот, шкіпе, і гарнии командир. Але тебе
не вчили воювати. Зрозуміи: буде не просто сотня катерів,
а сотня мобільних ударних з’єднань——катери під прикрит-
тям кількох кораблів другого, третього и четвертого кла-
су. Катерам не знадобиться вступати з нами в біи. Іхні „зва-
пи“ позбавлятимуть наші судна маневровості, потім вони
ховатимуться в апертурі, а далі вже діятимуть інші кораблі
ударного з’єднання.

Я трохи подумав над ı̈ı̈ словами.
—— Атож, не надто весело. Але це не кінець світу. Ми до-

бре попрацювали, зібрали потужнии флот, вирішили про-
блему нестачі особового складу —— з останнім завданням
упоралися навіть краще, ніж могли сподіватися. Ми обов’я-
зково поб’ємо Чанґа.

—— Але якою ціною!—— скрушно промовила Кортні.——
Адже ми розраховували знищити половину тяньґонського
флоту ще на шляху до планети…—— Вона рвучко підвела-
ся.——Треба доповістиміністрові Новаку.Можливо, гроші за
катерище не сплачено, і в такому разі нам вдасться переку-
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пити ı̈х.
Коли Праис пішла, я викликав на екран розпорядження

про ı̈ı̈ переведення і після деяких роздумів видалив фаил.
Зараз не час, вирішив я. Заимуся цим згодом, коли повер-
нусь на Ютланд…

7
Протягомнаступних двох днів ми безрезультатно нама-

галися перекупити зарконські катери. На всі наші заманли-
ві пропозиціı̈ торгівельнии представник Заркона відповід-
ав, що з иого планети надіишов наказ зняти кораблі з про-
дажу. Він категорично заперечував наявність домовлено-
сті з іншимпокупцем, але ми не вірили иому ищораз підви-
щували ціну. Наприкінці другого дня ми вже ладні були за-
платити за кожнии катер, як за наиновішии креисерськии
корвет. Проте марно.

Пізно ввечері ми провели нараду і врешті наважилися
на краиніи захід—— запропонувати хабара. І то не простого,
а такого, перед яким змогла б устояти лише винятково че-
сна або казково багата людина. Наступного ранку міністр
ВПК особисто поı̈хав на зустріч з торгівельним представ-
ником, а вже за годину зв’язався сі мною и повідомив, що
справа повернула несподіваним боком.

—— Тут з’явилося нове начальство,—— пояснив Новак.——
Молодшиипринцправлячого дому Заркона, контр-адмірал
Королівських Віиськово-Космічних Сил, Иого Високість Ґо-
ран Зарконськии.——У голосі міністра пролунали якісь див-
ні нотки; мені здалося, що трохи іронічні.—— Принц згоден
розмовлятилише з вами, капітане. Як із синомютландсько-
го імператора.

—— Сподіваюсь, ви повідомили иому, що Ютланд не мо-
нархія, а я не кронпринц?

—— Иого Високість це знає. Для нього головне, що ви ——
повноважнии представник свого батька.

—— Що ж, раз він наполягає… А ви попередили иого про
обшук?
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Від часу замаху на мене Вінтерс влаштовував кожному
моєму відвідувачу справжню інквізицію, і мені ніяк не вда-
валося вгамувати иого запал.

—— Попередили,——відповів міністр.——Пан принц запев-
нив нас, що иого королівська гідність не постраждає.

—— Ну, тоді я чекаю.
Коли принц Ґоран Зарконськии увіишов до вітальні, я

збагнув причину дивних інтонаціи у голосі міністраНовака
і відразу відчув, як капітанські погони перестали тиснути
мені на плечі. Я був лише молодим пілотом, що за примхою
батька-диктатора отримав під командування корвет. Кур-
иозно, трохи кумедно, але не більше того. А от невисокии,
крихкоı̈ статуриюнак,молодшиидвадцятироків,щемаиже
підліток, зодягнении у параднии адміральськии мундир——
це вже справді хоч стіи, хоч падаи.

Обмінявшись зі мною привітаннями, принц дещо збен-
тежено озирнувся довкола. І зовсім не тому, що иого врази-
ла розкішна обстановка кімнати.

—— Вас так багато,—— зауважив він.—— А я один. Весь міи
супровід залишився внизу.

Першим на ці слова відреагував адмірал Фаулер, що за-
зирнув до нас із чистоı̈ цікавості. Він мовчки кивнув мені и
виишов з вітальні.

—— Так,—— промовив леитенат Вінтерс, з сумнівом по-
дивившись на принца.—— Гадаю, після обшуку вистачить і
одного охоронця. Залишиться сержант Макінтаир. І я —— як
відповідальнии за безпеку.

Всі піхотинці, крім Макінтаира, юрбою виишли з квар-
тири. При цьому вони примудрилися крокувати в ногу.

—— Гаразд,—— сказав коммодор Максимович.—— Якщо я
знадоблюся, ви знаєте, де мене шукати.

Слідом за ним потяглася и решта присутніх. Елі з Ліною
проишливбібліотеку, а за секунду доних приєдналасяКор-
тні Праис. Я знав, що там вони ввімкнули інтерком, щоб
слухати нашу розмову.

З наших у вітальні залишились тільки я, леитенант Він-
терс з сержантом Макінтаиром, та міністр Новак.
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—— Так краще,——промовив принц, сівши в запропонова-
не мною крісло.—— До речі, не звертаите уваги на міи мун-
дир. Насправді я не віиськовии, а науковець.

Міністр мимохіть підвів брови, виказуючи подив і недо-
віру. Сподіваюсь, я зберіг незворушнии вираз обличчя, хо-
ча, на моє переконання, називати себе науковцем у такому
віці не менш комічно, ніж бути адміралом.

—— У чотирнадцять я здобув докторськии ступінь з фі-
зики,—— ніби прочитавши моı̈ думки, додав принц Ґоран.——
Не в себе на батьківщині, а в Каліфорніиському Технологі-
чному, на Землі. Потім повернувся на Заркон, де король, міи
дід, організував длямене Інститут Вакууму. Встановлені на
наших катерах „звапи“——моя розробка.

Скептичнии вираз миттющез з обличчя міністра. Я теж
зрозумів, що поквапився з висновками.

—— Ваш винахід справляє враження,—— обережно мовив
міністр.—— Але, гадаю, ви отримали не зовсім те, до чого
прагнули.

—— Вірніше, зовсім не те,—— поправив иого принц.—— Ко-
ли в теоріı̈ я відкрив ефект, якии назвав „вакуумним запа-
лом“, то мені здалося, що я придумав зброю, здатну покла-
сти краи усім загарбницькимвіинам. Згодомвиявилося,що
моı̈ вихідні емпіричні припущення були хибні, і я отримав
лише „звап“——однаково придатнии як для нападу, так і для
оборони… Тобто, я так вважав. До свого сорому, мушу ви-
знати, що я не враховував нашу аномалію, бо вона вносила
в рівняння лише незначну поправку. А на практиці ця по-
правка виявилася вирішальною… Та годі про фізику. Як я
розумію, ви хочете придбати наші катери?

—— Так,—— короко відповів я.
—— Треба сказати, що ви пізно схаменулися. Якби я вча-

сно не довідався про вашу реліктову аномалію, катери ді-
сталися б тяньґонцям. Вони раніше за вас здогадалися, в
яких умовах працюють „звапи“. На ваше щастя, ще місяць
тому дід віддав розпорядження не продавати наші катери
нікому, крім Ютланда. А коли ви звернетесь —— то здерти з
вас кругленьку суму.
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—— Алевашторгівельниипредставник заявив,що ı̈х зня-
то з продажу.

—— Тепер уже знято. Ви продемонстрували унікальне ту-
годумство, і це вамдорогообіидеться.——Принцхижопосмі-
хнувся, що зовсім не в’язалося з иого хлоп’ячою зовнішні-
стю, і назвав свою ціну.

За такі гроші ми могли б придбати штук сімдесят фре-
ґатів з додатковими емітерами. Та все одно це було мен-
ше, ніж ми збиралися запропонувати як хабар зарконсько-
му торгівельному представнику.

—— Ави впевнені, щомипогодимося?——запитавміністр.
—— Погодитесь,——переконано відповів принц Ґоран.—— І

нацюсуму, і надодаткові умови. Вижнехочете,щоб „звапи“
дісталися тяньґонцям?

—— Це було б небажано,—— сказав я.—— А що за додаткові
умови?

—— Катери переидуть у власність Ютланда лише по за-
вершенні віини з Тянь-Ґо. А в битві вони братимуть участь
під моı̈м командуванням як окремии спеціальнии дивізіон
Королівських ВКС Заркона —— звісно, в оперативному під-
порядкуванні вашого ҐенеральногоШтабу. Комплектувати
катери екіпажами від вас не вимагається —— весь особовии
склад дивізіону, від інженерів і техніків до пілотів і коман-
дирів я привіз із собою.

Не буду приховувати —— я просто онімів від почутого.
Вінтерс витріщився на принца приголомшеним поглядом.

А міністр делікатно прокашлявся.
—— Е-е… юначе… цебто, Ваша Високосте. Дозвольте вам

дещо пояснити. Ми купуємо ваші кораблі —— за шалені гро-
ші, мушу сказати,—— зовсім не для того, щоб вони брали
участь в обороні Ютланда. Ви вже даруите, якщо це обра-
зить вас, але ми збираємося просто демонтувати „звапи“,
щоб ті не дісталися нашому ворогові, а всі катери залиши-
мо тут. У маибутніи битві ваша унікальна зброя нам не зна-
добиться. На щастя, тяньґонці не знали завчасно про на-
шу аномалію, тому не обладнали своı̈ кораблі додатковими
емітерами. За чотири десятки астроодиниць від Аруни ı̈м
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доведеться продовжити політ у звичаиному просторі, по-
збувшись можливості маневрувати у вакуумі. А що ж до
самих ваших катерів, то за технічними характеристиками
вони… ну, м’яко кажучи, не наикращі зразки кораблів сво-
го класу. Перегнати ı̈х до Ютланда в принципі можливо ——
проте це марудна справа, а результат…

—— Це наш клопіт, пане міністре,—— урвав иого принц.——
Я вже проклав маршрут перельоту і позначив місця профі-
лактичних зупинок за ґрафіком „чотири дні в дорозі——три
дні простою“. ДоЮтланда ми доберемося максимум за оди-
надцять тижнів і до появи флоту Тянь-Ґо ще матимемо до-
сить часу для капітального техобслуговування катерів.

—— За наш рахунок?—— поцікавився я.
—— Певна річ, за ваш рахунок. Оскільки ми приєднуємо-

ся до вас як союзнии підрозділ, ви з моменту укладання
угоди маєте взяти нас на повне забезпечення —— платня і
весь комплекс соціальних ґарантіи для особового складу,
ремонт і обслуговування техніки. Такі наші умови. Торгу не
буде.

„Оце так хлопчисько!“—— подумав я мало не з захоплен-
ням.—— „Притиснув нас до стінки і знає, що нам не відкара-
скатися…“

—— А гроші за катери, я так розумію, наперед?——озвався
леитенант Вінтерс.

—— Атож.
—— Але де ґарантія, що потім ви не приєднаєтесь дофло-

ту Тянь-Ґо?
—— Вам доведеться повірити моєму слову,—— відповів

принц. І додав з притиском: ——Моєму королівському слову.
Ви не маєте вибору.

Ми довго мовчали. Нарешті міністр промовив:
—— Скажіть, Ваша Високосте… От ви науковець, людина

мирноı̈ професіı̈. Чому ви раптом вирішили воювати?
—— Ну, припустімо, щоб увіити в історію. Як наимолод-

шиибоиовииадмірал. Потімя знімуцеимундир, сховаюио-
го глибоко вшафі і знову заимуся вакуумноюфізикою. А на
старість буде про що розповісти онукам.
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Міністр Новак похитав головою:
—— Не уявляю, як міг король дозволити вам цю авантю-

ру!
—— Авін не хотів мене відпускати. Проте я пригрозив ио-

му, що назавжди переселюсь на Землю, де кілька провідних
університетів пропонують мені роботу. Тоді дід поступив-
ся, нап’яв на мене адміральську форму і сказав на прощан-
ня: „Якщо загинеш, я тебе приб’ю!“

—— Гм, сериозна погроза,—— промимрив я.—— І все-таки,
адмірале, чому ви вирішили продати катери нам, а не тя-
ньґонцям? Бо з нас можна вибити більше грошеи? Чи вся
справа в тому, що ґенерал Чанґ не прииняв би ваших дода-
ткових умов і не дозволив би вам очолити цеи самии „окре-
мии спеціальнии дивізіон“?

Принців погляд потьмянів.
—— Воювати на боці цього покидька?! Нізащо!.. Утім, ка-

пітане Шнаидер, я чув, що и ваш батько аж ніяк не янгол.
Проте він, принаимні, не винищує свіи народ і не прагне
підкорити інші народи.

8
Через шість днів стартував дивізіон зарконських кате-

рів. Не всі з нас вірили, що принц Ґоран полетить доЮтлан-
да; багато хто вважав, що він просто повернеться на ба-
тьківщинуразомзкораблямииотриманимивіднас гроши-
ма, які розділить між державною скарбницею та бюджетом
свого інституту. Але вже ніхто не побоювався, що катери
можуть дістатися тяньґонцям; тепер ми знал, що Заркон не
захоче мати жодних справ з ґенералом Чанґом.

Після підписання контракту, укладеного під жорстким
пресінґом юного зарконського принца, леитенант Вінтерс
вирішив провести невелике розслідування і з’ясував деякі
варті уваги обставини. Виявилося, що старша сестра Ґора-
на, принцеса Еріка, свого часу була дружиною кронпринца
Тянь-Ґо. Коли владу на планеті захопив ґенерал Чанґ, то за
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иого наказом усіх членів імператорськоı̈ родини було стра-
чено——зокрема и зарконську принцесу з чоловіком та ı̈хні-
ми малолітніми дітьми, сином і донькою.

Ознаиомивши мене з цією інформацією, Вінтерс заува-
жив:

—— Якщо хочете знати мою думку, то в усіи ціи справі ми
мали не наикращии вигляд. Иого Високість просто пошив
нас у дурні. Заркон ні за яких обставин не продав би ка-
тери тяньґонцям, але принц Ґоран, скориставшись нашою
необізнанністю, конкретно нас підловив. Він зірвав вели-
кии куш, та ще и нав’язався нам як союзник. Особисто я
не думаю, що він повернеться додому. Ні, сер, полетить до
Ютланда,щоб узяти участь у віині. Либонь сподівається по-
квитатися з Чанґом і відстояти родинну честь.

Я був цілковито згоден з Вінтерсом і міг лише уявити,
якого прочухана отримаю від батька, коли звітуватиму про
витрачені на придбання катерів гроші. І про всі супутні ви-
трати, пов’язані з утриманнямокремого спеціального диві-
зіону Королівських ВКС Заркону —— абсолютно заивоı̈ и не-
потрібноı̈ нам боиовоı̈ одиниці. І про самого принца Ґорана,
якого доведеться оберігати, мов зіницю ока, пильнувати за
тим, щоб цеиюнии ґеніи і ґеніальниишантажист не наклав
головою в маибутніи битві…

А ще за тиждень ми повністю згорнули нашу роботу на
Вавілоні и провели в дорогу останні кораблі з останньою
групою завербованих добровольців. Це було двадцять сім
легких корветів, чия модернізація проводилася в наземних
ремонтних доках; для них вистачало однієı̈ пари додатко-
вих емітерів, змонтованих на кінцях крил.

Я дозволив собі нечувану за останні місяці розкіш зали-
шити межі банку и відвідати космодром, щоб на власні очі
спостерігати за стартом наших корветів. Я вже міг не по-
боюватися терактів з боку ворогів —— адже вони полювали
не на мене особисто, як Александра Шнаидера; вони пра-
гнули завадити нашіи роботі зі зміцнення обороноздатно-
сті Ютланда. Але тепер усе залишилося позаду, і я знову пе-
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ретворився просто на капітана космічного корабля. А про-
те, щоб утримати тяньґонських аґентів та боиовиків фар-
мацевтичного консорціуму від спокуси банальноı̈ помсти,
леитенант Вінтерс приставив до мене охорону маиже з усіх
наявнихкосмічнихпіхотинців; до тогожнас супроводжува-
ло ще три десятки відбірних поліцеиських, яких надав но-
виикомісарміськоı̈ поліціı̈ МустафаХашемі. Видовище, ска-
жу вам, було незабутнє.

Ще численнішии поліціинии ескорт, з залученням аґен-
тів спецслужб, супроводжував нас наступного дня в аеро-
порт, звідки вся наша група вилетіла чартерним реисом на
орбітальну станцію, де стояв у анґарі корвет „Оріон“. Пред-
ставники вавілонськоı̈ влади, прагнучи не допустити нао-
станок жодних інцидентів, розчистили для шатла просто-
рии „коридор“, а з нашим прибуттям на станцію забезпечи-
ли нам швидку и безперешкодну посадку на корабель.

Буквально останньоı̈ хвилини вирішив полетіти з нам и
адмірал Фаулер.

—— Не знаю, наскільки я буду вамкориснии,——сказав він
мені.—— Адже я давно перетворився з віиськового на адмі-
ністратора. Але я не можу залишатися осторонь, коли ва-
шіи планеті загрожує небезпека. Бо інакше втрачу будь-яку
повагу до себе. Та и онукам, коли вони підростуть, як я по-
ясню, що роками набивав кишені ютландськими грошима,
а щоино запахло паленим, сховався в кущі.

Проте тих-таки внуків і своюдонькуФаулер залишивна
Вавілоні, в цілковитіи безпеці. І тут я розумів иого. Я б учи-
нив так само, якби мав дітеи та внуків. Я навіть роздуму-
вав, до яких би хитрощів удатися, щоб відправити Ліну до
батьків на Октавію (про Елі мова не ишла, вона б не підда-
лася нажодну хитрість), але так нічого и не вигадав. А коли
заговорив про це навпростець, Ліна образилася и заявила,
щоні за якихобставин зімноюнерозстанеться. Навіть при-
горозила розцінити моı̈ слова так, що я розлюбив ı̈ı̈.

Лише опинившись на борту „Оріона“, я в повніи мірі
усвідомив, як мені бракувало космосу. Втома и напружен-
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няостанніхдев’ятнадцятитижнівмиттюполишилимене, я
відчув приплив сил та енерґіı̈. Мені дуже кортіло, прииняв-
ши від Купера командування, залишитися на містку и осо-
бисто взятися до передстартовоı̈ підготовки. Та передов-
сім, як капітан, я мусив здіиснити огляд корабля и переко-
натися, що на борту все гаразд —— екіпаж до польоту гото-
вии, а пасажири належним чином розподілені по каютах.

І тут я, мабуть, мимоволі схитрував. Я трохи затягнув
огляд корабля з таким розрахунком (несвідомим, певна
річ), щоб уникнути рутинноı̈ процедури виведення „Оріо-
на“ з анґару и переходу за інструкціями деспетчера у віль-
нии для старту сектор навколопланетного простору. Цим
заимався старшии помічник Купер, а я ввіишов до руб-
ки якраз тоді, коли всі попередні маневри завершилися и
„Оріон“ був готовии до занурення у вакуум.

При моı̈и появі черговии боцман традиціино проголо-
сив:

—— Капітан на містку!
Леитенант-командор Купер взяв під козирок:
—— Старшии помічник вахту здав.
—— Капітан на вахту заступив,—— відповів я і зміряв по-

глядом пілотів з Першоı̈ групи: штурмана Девіс, навіґатора
Праис і оператора занурення Тернер, мою Елі…

Девіс доповіла про повну готовність усіх бортових си-
стем. Леитенант Вінтерс, що знову став до обов’язків офі-
цера зв’язку, повідомив, що диспетчерська дає добро на за-
нурення. І тоді я, смакуючикожне слово, віддав своюпершу
команду:

—— Штурман—— запустити рушіи у холостому режимі.
Хаи иому біс, як же я люблю цю роботу!
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Розділ восьмий
Перед бурею

1
——Алексе, ти знаєш, якии сьогодні день?——обізвалася з

сусіднього шезлонгу Яна.
Я ліниво відсунув на лоба сонцезахисні окуляри и поди-

вився в чисте блакитне небо.
—— Чудовии теплии день,——сказав я.——Третіи день моєı̈

відпустки і четвертии——після повернення з Вавілона.
День був справді чудовии. У ціи півкулі Ютланда вже

настала осінь, було бабине літо —— або, як иого ще нази-
вають, оксамитовии сезон. За кілька кроків від наших ше-
злонгів на морськии піщании берег набігали слабкі хвилі,
пляж та узбережні води були заповнені людьми, звідусіль
лунала ериданська говірка. Відпочивальників з числа ко-
рінних ютландців ніде видно не було, всі вони підтяглися
ближче до тропіків, бо на цих широтах для них було вже
прохолодно. А от для нас —— саме враз. Середньорічна тем-
пература на Ютланді вища, ніж на Октавіı̈, до того ж туте-
шнє світило, зоря Аруна, значно жовтіша за нашу Епсилон,
і влітку ı̈ı̈ промені містять незвично багато для ериданців
ультрафіолету. Зате зараз ми могли спокіино ніжитися на
сонечку, не побоюючись обпалити свою чутливу шкіру.

—— Ні, Алексе, я питаю, яке число,—— уточнила Яна.
—— Ну, вісімнадцяте січня,—— відповів я. (Як і на інших

населених планетах, наЮтланді користувалися земним ка-
лендарем, хоча це призводило до певних незручностеи че-
рез неспівпадіння природних річних циклів.) —— Сьогодні
мені минуло двадцять чотири роки, чотири місяці и ші-
стнадцять днів.

—— Теж знаменна дата,—— погодилася сестра.—— Але ти
дещо випустив з уваги. Сьогодні рівно рік, як ми потрапили
на Ютланд.
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—— Цілии рік?—— здивовано промовив я. А потім випра-
вився: ——Один лише рік. А скільки всього сталося!

—— І змінилося,—— додала Яна.
Тим часом з води виишовПавлов, а разом з ним——Елі та

Ліна. Дівчата підбігли до нас і, сміючись, стали обтиратися
рушниками. А Павлов, як був мокрии, так і гепнувся на ши-
рокии шезлонг поруч з дружиною.

—— Ти ведмідь ваилуватии!—— поганила иого Яна, відсу-
нувшись трохи до краю.——Мало руку не віддавив.

—— Ба, які ми тендітні!—— з лагідною посмішкою промо-
вив Павлов.—— Можна подумати… Ох, добряче я скупався!
Ви просто молодці, що витягли мене сюди. За ці шалені мі-
сяці я геть забув, як це чудово——розслабитися и відпочити.
Дякую вам.

Авжеж, подяка була не заива. Вчора ввечері ми витрати-
ли понад годину, аби вмовити Павлова, якии по сім днів на
тиждень проводив то в штабі, то в космосі, взяти собі вихі-
днии. Батькові це не вдавалося: за Яниними словами, кіль-
ка разів він у наказному порядку відправляв Павлова в ко-
роткочасну відпустку, але тои завжди знаходив купу справ,
що потребували невідкладного вирішення, і переконував
иого, що відпустку треба відкласти. І так вони постіино від-
кладали—— з тижня на тиждень, з місяця на місяць…

Витершись насухо, дівчата приєдналися до мене в ше-
злонзі——Елі праворуч, Ліна ліворуч. На звичаиних ютланд-
ських пляжах така картина була типовою и не привертала
до себе уваги. Проте тут відпочивали ериданці, та ще и не-
давно прибулі, для яких подібне видовище було в дивови-
жу. Я знаи відчував на собі ı̈хні заінтриґовані погляди, хоча
з делікатності вони намагалися не витріщатись відверто, а
позирали нишком.

Повз нас проишла група молодих чоловіків та жінок, що
були одягнені в купальні костюми, але трималися з офі-
церською виправкою. Впізнавши Павлова, вони привіта-
ли иого шанобливими кивками, а один хлопець, наимолод-
шии у компаніı̈, від несподіванки навіть козирнув, дарма
що на ньому були лише плавки. Мене також упізнавали и
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також вітали, проте в ı̈хніх кивках я відчував певну двозна-
чність —— чи то вони призначалися мені як старшому офі-
церові, чи то як синові верховного головнокомандувача та
правителя планети.

Колимолоділюдивіддалилися,Павловпідвівсяналікті,
глянув на мене и запитав:

—— Досі комплексуєш, Александре?
—— Ще трохи комплексую,—— чесно відповів я.—— Та не

дуже. Поступово звикаю. Головне, я вже довів собі, що мо-
жу бути командиром.

—— Молодця, так тримаи. Відкрию тобі таємницю: ме-
ні теж непереливки. Дехто —— і таких чимало —— вважають,
що своı̈м званням і посадою я завдячую шлюбові з дочкою
адмірала Шнаидера.

—— Ахібані?——озваласяЯна.——ТищенаОктавіı̈ вивідав,
хто я така, потім розшукав Алекса, організував викрадення
корабля, щоб доправити нас на Ютланд, чим заслужив ба-
тькову вдячність.——(За тои час, що я провів на Вавілоні, во-
на таки навчилась називати иого батьком, хоча робила це
зрідка.)——Нуа далі справа техніки: ти обкрутивмене, одру-
жився і за посаг отримав чотири адміральські зірки разом
з посадою начальника космічних операціи. Все логічно, все
правдоподібно.

Ми хором розсміялися.

2
Через годину ми повдягалися и пішли обідати в неве-

личкии набережнии ресторан, де до нас приєднався Ганс
Вебер, що за минулии рік устиг отримати ступінь докто-
ра наук в університеті Світ-Леик-Сіті, прочитав студентам
курс лекціи зі своєı̈ улюбленоı̈ теоріı̈ чисел, а нещодавно,
втомившись від академічноı̈ роботи, записався на віисько-
ву службу.

До речі кажучи, за час мого перебування на Вавілоні всі
льотчики „Маріани“ один за іншим вступили до лавЮтлан-
ськихВКС.Декотрі вчинилитак заприкладомПавлова, яко-
го глибоко шанували; інші зважились на це після повідом-
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лень про масові чистки в Ериданських Зброиних Силах і
Астроекспедиціı̈, коли з подивом та обуренням виявили в
списках звільнених імена своı̈х друзів, родичів і добрих зна-
иомих, які жодним чином не могли брати участь у змові, а
просто потрапили під роздачу.

Якщо не рахувати Вебера, то наидовше з усіх протрима-
лися Яна и командор Томасон. Моя сестра —— через непри-
язнь до батька, яка, втім, поступово згасала; а Томасон—— з
почуття обов’язку перед кораблем і рештою иого команди,
хоча чудово розумів, що після повернення на Октавію иого
негаино відправлять у відставку, як і багатьох інших офі-
церів, що мали нещастя підтримувати близькі стосунки зі
звинуваченими у змові. Слабкою втіхою для Томасона було
лишете,щовінбільшенепідозрювався увикраденні „Марі-
ани“.Ще після інциденту на Вавілоні з замахом на мене, Фа-
улер скористався причетністю до цієı̈ ганебноı̈ історіı̈ ери-
данського консула і через своı̈х адвокатів добився судового
рішення, що зняло з мене (а заодно з Елі, Ліни, Яни та бага-
тьох інших, включно з Томасоном) всі звинувачення у спів-
участі в захопленні фреґата. Головними доказами у справі
були численні листи членів команди „Маріани“ до своı̈х ро-
дичів, добровільно пред’явлені тими ж родичами. Демора-
лізовании нещодавнім дипломатичним скандалом еридан-
ськии уряд обмежився лише формальною участю в процесі
и не став оскаржувати судовии вердикт, якии відтоді набув
законноı̈ сили. На жаль, Павлова на тому суді не виправда-
ли, бо в деяких листах висловлювалися припущення,що са-
ме він стояв за спинами заколотників, а потім видав себе
за жертву змови. Проте Павлов поставився до цього з філо-
софською стриманістю——він уже давно змирився з тим,що
більше не побачить Октавіı̈…

Врешті-решт, і Яна і Томасон здалися —— вони просто
не змогли и далі залишатися сторонніми спостерігачами,
коли на планету насувалася віина. Томасон відразу отри-
мав звання коммодора и очолив бриґаду легких креисерів,
а Яна таще четверо пілотів з „Маріани“ стали командирами
кораблів. Капітанську посаду пропонували також і Веберу,
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але він відмовився, висловившибажання залишитися стар-
шим навіґатором або заиняти місце першого пілота. Иому
більше подобалося керувати кораблем, а не командувати.

—— Ну то що?—— звернувся Вебер до мене і Яни, коли ми
закінчили з обідом.—— Хто з вас візьме мене в свою коман-
ду? Тільки вирішуите швидше, а то мене вже сватають на
тои дурнии авіаносець, „Мрію ідіота“… Ну и назва, скажу
вам! І хто лишень ı̈ı̈ вигадав, хотілося б знати.

Я скромно промовчав і не став зізнаватись у своєму ав-
торстві. А Яна сказала:

—— Думаю, тобі краще піти до Алекса.
Причина, з якоı̈ сестра поступалася Вебером на мою ко-

ристь, була очевидна: вона хотіла щоб у мене під боком був
висококласнии льотчик, на чии досвід і професіоналізм я
міг би покластися за будь-яких обставин. Сам я також був
не проти Ганса —— на „Маріані“ ми з ним добре ладнали,
і одна навіть думка, що він служитиме зі мною, додавала
впевненості. Але, з іншого боку, мені було важко уявити се-
бе иого командиром…

Вебер подивився на мене:
—— Отже, вирішено, капітане?
Я кивнув:
—— Добре. Завтражподамдоштабу ескадривідповіднии

рапорт.Щоправда, зараз я у відпустці, але…——Я замовк і за-
питливо глянув на Павлова: ——Адже так можна?

—— Безумовно,——відповів він и підвівся з-за столу.——До
речі, Александре, нам треба поговорити. Проидімося.

Ми вдвох залишили відкриту терасу ресторану и неква-
пно закрокували по безлюдніи набережніи алеı̈. Перш ніж
почати розмову, Павлов дістав сигарету і розкурив ı̈ı̈ від за-
пальнички. Зробив першу затяжку, повільно видихнув дим,
а потім несподівано запитав:

—— Ти подаватимеш рапорт про переведення леитенан-
та Праис на іншии корабель?

Я густо почервонів.
—— То ви… все знаєте?
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—— Все не все, але дещо знаю. Тобі доведеться звикнути
до того, що перебуваєш під пильнішим наглядом, ніж інші
капітани Зоряного Флоту. У становищі сина імператора є и
своı̈ мінуси.

—— Розумію,——зітхнув я.——Але звідки безпека пронюха-
ла про рапорт? Я ж іще не писав иого, лише збирався… Чи,
може, вони підслуховують і моı̈ розмови з Елі та Ліною?——
На цю думку мені стало вкраи незатишно.

—— Ні, не підслуховують,—— відразу заспокоı̈в мене Па-
влов.—— І не підглядають. А про рапорт я сам здогадався.
Оскільки третя дружина тобі не потрібна, звідси напрошу-
ється висновок, що ти маєш намір позбутися Праис як заи-
вого подразника.

—— Логічнии висновок,—— погодився я.—— Раніше я и
справді збирався так зробити. Проте передумав —— Праис
залишиться в моı̈и команді.

—— Чому?
—— Бо інакше буде неправильно. Міи рапорт, хоч як би я

иого сформулював, зашкодить кар’єрі Праис. А вона, по суті,
ні в чому не винна, просто так склалися обставини. До того
ж кепським я буду капітаном, якщо таким чином вирішу-
ватиму проблеми —— просто відмовляючись від підлеглих,
через яких вони виникли.

Павлов схвально кивнув:
—— Я дуже сподівався почути такі слова. Впевнении, що

ти зможеш розрулити цю непросту ситуацію.
—— Я теж на це сподіваюсь,—— відповів я.—— Але тоді

виникає інша проблема. Зараз леитенант Праис виконує
обов’язки старшого навіґатора, а з появою в команді Вебе-
ра ı̈ı̈ доведеться понизити в посаді.

—— Аж ніяк,—— заперечив Павлов.——Маи на увазі, що за-
раз у тебе лише три постіині пілоти —— тих шістьох, що ти
отримав для польоту на Вавілон, переведуть на інші кора-
блі. Тож простору для перестановок удосталь. Зроби Праис
другим пілотом, це рівнозначна посада, і так ти звільниш
місце для Вебера. Та якщо хочеш знати мою думку, я при-
значив би иого не старшимнавіґатором, а першимпілотом.
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Але тут вирішувати тобі —— бо це зачепить інтереси леите-
нанта Девіс.

—— Вона не образиться,—— відповів я.—— Девіс воліє пра-
цювати навіґатором. Під час реису вона часто мінялася мі-
сцями з Праис.

—— От і чудово. Завтра подаси рапорт про перестановки
и попросиш призначити в твою команду ще двох штатних
пілотів до повного комплекту.

—— Двох?—— перепитав я, нітрохи не здивувавшись. Ми
навербували льотчиків більше, ніж розраховували, але и
кораблів закупили понад норму, тож дефіцит кадрів, уже не
гострии, не критичнии, все одно залишався.—— На „Оріоні“
буде не три групи, а дві?

—— А, так, тищежне в курсі. На моюпропозицію, схвале-
ну твоı̈м батьком, у Зоряному Флоті Ютланда запровадже-
но нову структуру літно-навіґаціиноı̈ служби, розраховану
на суто оборонні діı̈. Розподіл пілотів по трьох або чотирьох
групах ідеально годиться для експедиціиного режиму ——
при міжзоряних перельотах. Такии порядок приинятии в
Астроекспедиціı̈ и на цивільних суднах; иого практикують
також і у ВКС тих планет, чия віськова доктрина передба-
чає ведення наступальних боиових діи з передислокацією
частинфлоту в інші системи.Мижне збираємося ні на кого
нападати, а заивих кадрів у нас немає, тому в наших умовах
недоцільно и навіть шкідливо формувати групи за експе-
диціиним принципом. Адже в такому разі навіть у розпал
битви половина пілотів відсиджуватиметься в глибокому
резерві, бо жоден корабель не може брати участь у боио-
вих діях понад десять годин на добу. Ідеться про традиціи-
ну битву, з інтенсивним маневруванням у вакуумі.

Я кивнув. Дивна, на першии погляд, обставина: над-
світлові компоненти ходовоı̈ системи корабля —— вакуум-
ні емітери и рушіи Ронкеті —— спокіно витримували тижні
и місяці безперервного польоту в інсаиді, а от від частих
спливань і занурень швидко „перегрівалися“. Для емітерів
основним фактором „перегріву“ була енерґія, що надходи-
ла з бортового реактора на першому етапі занурення, ко-
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ли вони ще не перебували у стані динамічноı̈ рівноваги з
довколишнім середовищем. Надсвітловии рушіи зазнавав
перевантажень від постіиноı̈ зміни режиму роботи——холо-
стого, звичаиного і форсованого. З цієı̈ причини більшість
віин як правило велися серією масованих атак тривалістю
від шести до дев’яти годин. Після цього ворожі сторони
розходилися і влаштовували перепочинок годин на два-
надцять —— чотирнадцять, що дозволяло „остигнути“ ı̈хнім
кораблям.

Проте так відбувалося за звичаиних умов. У нашому ви-
падку все було заплутаніше—— і водночас простіше. Спершу
біи на підступах до системи —— за одними правилами. По-
тім планетарна оборона —— зовсім за іншими. Тут уже и ми
позбудемося можливості маневрування у вакуумі, а битва
триватимебезперерви, скільки знадобитьсядляповноı̈ пе-
ремоги однієı̈ зі сторін…

—— Я теж над цим замислювався,—— зауважив я.—— На
прикладі мого „Оріона“. Три постіині пілоти —— це, звісно,
замало. Дев’ять —— необхідно для тривалих подорожеи. А в
межах системи, і справді —— для корвета цілком досить ше-
сти штатних пілотів. Дві групи по троє.

—— Вірніше, три по двоє,—— уточнив Павлов.—— Штур-
ман та навіґатор. Це для несення чергувань. Якщо потрі-
бно передислокувати корабель в інше місце, викликається
ще один пілот і заимає місце за пультом занурення. В не-
штатних ситуаціях екстрене занурення може здіиснити на-
віґатор. Або капітан, якщо він на містку. Або старшии по-
мічник. У боиовіи обстановці чи під час навчань активує-
ться пульт помічника штурмана, формується Основна гру-
па з чотирьох пілотів, а решта двоє служать резервом. При
планетарніи обороні знову повертаємося до схеми „три по
двоє“. Для корвета нормально.

—— Цілком згоден з вами, сер,——відповів я.——До речі, ви
часом не знаєте, на яке поповнення я можу розраховувати?

—— А ти сам подумаи, кого тобі можуть дати. Ти береш
першим пілотом Вебера —— класного професіонала. Купер
і Девіс досвідчені льотчики, Праис теж нічого, та и Елі-
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сон уже набила руку. Тому з великою имовірністю можу
спроґнозувати, що дві вакансіı̈ заимуть молоді мічмани, які
щоино проишли піврічне стажування. Це не лякає тебе?

Я знизав плечима:
—— Чого б це? Гадаєте, мені буде важче порозумітися з

учорашніми стажистами, ніж з тими підлеглими, що мають
більшии від мого досвід?

—— Саме так,—— підтвердив Павлов.—— Бо в тих пілотів, з
якими ти вже літав, вистачило досвіду оцінити і твоє вмін-
ня, і твіи потенціал. А новачки вважатимуть, що ти нічим
не кращии від них, просто тобі пощастило мати батька-ім-
ператора. Але я певен, що ти і з цим упораєшся.—— Він тро-
хи помовчав.—— Між іншим, можеш не вагатися и сміливо
представляти Елісон до суб-леитенантського звання. Мі-
чмани в Зоряному Флоті Ютланда, це ті пілоти, хто ще не
налітав шестисот годин в інсаиді на штатних постах. А в
Елісон, з урахуванням служби як на „Маріані“, так і на „Оріо-
ні“, набігає понад тисячу двісті годин чистого вахтового ча-
су.

—— Дякую за пораду, сер,——щиро сказав я.——У мене вже
виникала така думка, але я боявся, що…ну, що це розцінять
як протекціонізм.

—— Ніякого протекціонізму,—— запевнив мене Павлов.——
Елісон гарнии пілот, я пишаюся нею. Тобою я також пиша-
юсь, але в твоєму професіиносу зростанні було мало моєı̈
заслуги. Ти приишов до нас уже зрілим льотчиком і не по-
требував особливого ставлення. А от з Елісон і мені, и Тома-
сону, і Яні з Вебером довелося добренько попрацювати. І я
радии, що наші зусилля не пішли намарне. Елісон талано-
вита, розумна, метка, має сильно розвинену інтуı̈цію. А що
іще важливо——вона спокіина, зібрана, врівноважена і впев-
нена в собі. Рідкісні якості для дівчини з таким непростим
дитинством.

—— Про що ви?—— запитав я.
Павлов був здивовании:
—— Вона тобі не розповіла? А це погано. Вступаючи до

коледжа, а потім —— в Астроекспедицію, Елісон надала всі
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документи, нічого не приховавши про себе.—— Він на хви-
лю замовк, мабуть, зважуючт всі „за“ і „проти“.—— У ваших
сімеиних стосунках це ваша особиста справа, але як ı̈ı̈ ко-
мандир ти мусиш усе знати. Я накажу, щоб тобі надіслали
копіı̈ документів——перед вашимвідльотомнаВавілон цьо-
го не встигли зробити через поспіх, адже Елісон зарахували
до команди мало не останньоı̈ хвилини. А коротко суть та-
ка: у п’ятнадцятирічному віці вона проходила курс психо-
логічноı̈ реабілітаціı̈. Гм… через певні проблеми з батьком.

Я зупинився, як укопании.
—— О, чорт!.. Це те, що я думаю?
—— Так, саме це. На жаль, подібне паскудство трапляє-

ться в деяких родинах. А наигірше для Елісон було те, що ı̈ı̈
мати про все здогадувалась, але воліла заплющувати на це
очі. Коли дочка скаржилась на батька, пані Тернер відмов-
лялася ı̈ı̈ слухати и називала безсоромною брехухою. Зре-
штою Елісон сама звернулася до соціальноı̈ служби, про-
те попросила не доводити справу до суду и не роздмуху-
вати публічнии скандал, якии би перекреслив ı̈ı̈ мріı̈ про
кар’єру пілота. В результаті батьків Елісон тихо приструни-
ли, сама вонацілиирік ходиладопсихолога, а під час вступу
доколеджу ı̈ı̈ піддали ґрунтовніи психіатричніи експертизі,
яка не виявили жодних відхилень від норми. Крім орієнта-
ціı̈ на дівчат —— але це вже давно не вважається відхилен-
ням.—— Павлов узяв наступну сигарету і знову закурив.——
Треба сказати, випадок нетиповии. Зазвичаи такі діти, на-
віть за умов повноı̈ психологічноı̈ реабілітаціı̈, отримують
протипокази до професіи,щоналежать до категоріı̈ екстре-
мальних. Однак Елі продемонструвала неабияку силу волі
та твердии характер.

„Прокляття!“—— думав я, згадуючи своı̈ рідкі и короткі
зустрічі з Еліним батьком, коли тои, буваючи в Астрополісі,
заходив до нас. На мене він завжди справляв приємне вра-
ження, і до сьогодні я не міг зрозуміти, чому Елі ніколи не
раділа иого відвідинам, завжди трималася з ним холодно и
відчуджено.—— „Прибив би цього виродка!..“

—— І знаючи про все,—— промовив я,—— ви все ж дозволи-
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ли ı̈и замінити Ґарсію?
—— Чесно кажучи, я сумнівався. І Томасон також. Яна и

Вебер були „за“, бо нічого не знали. А старпом Крамер за-
пропонував поглянути на справу з такоı̈ точки зору: ще в
шкільномувіці Елісон опинилася в критичніи ситуаціı̈, про-
те успішно впоралася з нею. Це и вирішило наші з Томасо-
ном сумніви на ı̈ı̈ користь. Коротше кажучи,—— підвів під-
сумок Павлов,—— як командир ти можеш бути спокіинии за
Елісон, у професіиному плані з нею все гаразд. А от як маи-
бутніи чоловік… ну, намагаися бути делікатнішим, не за-
чіпаи цю болючу тему, поки вона сама не наважиться тобі
розповісти.

—— Так, сер, безумовно,—— сказав я, а вже подумки додав,
що залишаю за собою право при нагоді набити панові Тер-
неру пику.

На правах иого зятя.

3
За два дні до завершення відпустки я взяв законнии

шлюб з Елі та Ліною.
Якнаміи статус диктаторського сина, весілля відбулося

доволі скромно. Ми доклали максимум зусиль, щоб не пе-
ретворити иого на гучнии великосвітськии захід, а просто
відсвяткувати утворення новоı̈ сім’ı̈. За наявних умов це бу-
ло важко зробити, проте нам вдалося.

Напросторомудворі батьковогоособняка зібралисяли-
ше наші друзі, добрі знаиомі и товариші по службу —— і те-
перішні, з „Оріона“, і колишні, з „Маріани“. Аби підкресли-
ти приватність та неофіціиність подіı̈, батько нікого зі сво-
го боку не запросив —— не було ані членів уряду, ані висо-
ких штабних чинів, ані інших представників ютландсько-
го бомонду. Навіть наш шлюб реєстрував не сам мер Світ-
Леик-Сіті, як це було заведено серед вершків тутешнього
суспільства, а штатнии співробітник міського департамен-
ту з одружень і розлучень.
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Загалом, весілля залишило у нас трьох лише наиприєм-
ніші враження.Щедвадні, за ериданськимзвичаєм,мипро-
довжували святкувати у вузькому родинному колі, потім
наша відпустка скінчилася, ми знову повернулись на борт
„Оріона“ и вирушили у своєрідну весільну подорож —— па-
трулювати околиці системи.

Власне, це був не наигіршии спосіб провести медовии
місяць —— у глибокому космосі, подалі від людськоı̈ мету-
шні, в порівняно невеликому товаристві колеґ. На відміну
від польоту до Вавілона и назад, на кораблі не було жодно-
го пасажира, чисельність загону космічних піхотинців ско-
ротилася до двох відділень, та и екіпаж у режимі боиово-
го чергування був маиже вполовину меншим, ніж в експе-
диціиному. Наша задача полягала в тому, щоб контролю-
вати відведении нам сектор космічного простору, постіино
скануючииого активнимизасобамизовнішнього спостере-
ження.

У мирнии час це була робота не бии лежачого. Втім, і
зараз ми не надто перепрацьовували —— проте на всіх нас
тиснуло очікування близькоı̈ віини. Ось уже днів десять, як
на підступах до системи почали з’являтися ворожі кораблі-
розвідники, обладнані додатковими парами емітерів. До-
бре що на Тянь-Ґо надто пізно довідалися про нашу релі-
ктову аномалію, тому встигли модернізувати лише кілька-
десят легких кораблів і надіслати ı̈х слідом за своı̈мфлотом.
Але, за великим рахунком, навіть якби ґенерал Чанґ завча-
сно знав,щоЮтланд оточено аномальною зоноютакого ве-
личезного розміру і такоı̈ надзвичаиноı̈ сили, то докорін-
но це ситуацію не змінило б. Хоча Тянь-Ґо—— густонаселена
планета з потужним ВПК, вона все одно не змогла б дозво-
лити собі тотальнумодернізацію кораблів, яка обіишлася б
ı̈и у добру третину вартості всього флоту. Ані ґенерал Чанґ,
ані иого союзники з фармацевтичного консорціуму, дарма
що володіли обіговими коштами, які в багато разів пере-
вершували всі наші активи у вавілонських банках, не ма-
ли достатньоı̈ кількості вільних грошеи, аби витратити ı̈х
на додаткові віиськові приготування. З усіх планет лише
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Ютланд, завдяки чотирнадцятирічніи торгівлі ендокрино-
лом, мав такии величезнии бюджетнии профіцит. Крім то-
го, наші супротивники, заинявшись переоснащенням фло-
ту, втратили б ініціативу —— а земнии уряд, хоч яким би він
був інертним і корумпованим, не зміг би затягувати до не-
скінченності перемовини з Ютландом. Тож тяньґонці вирі-
шили зробити ставку винятково на свою чисельну перева-
гу.

Більшість розвідників, що проникали в наш локальнии
простір, поводилися вкраи обережно, в сутичку не встряга-
ли, а втікали за перших же ознак небезпеки. Лише п’ять ра-
зів нашим патрулям вдавалося застати ворожі кораблі зне-
нацька, четверо з них було знищено, а один таки змусили
до здачі, пошкодивши лазерами вакуумні емітери. Иого ка-
пітан застрелився ще до висадки на борт космічних піхо-
тинців, а старшии помічник і пілоти на допиті засвідчили,
що флот Тянь-Ґо вже ввіишов у аномалію і наразі перебу-
ває за сорок світлових років від Ютланда, але через вели-
ку кількість важких кораблів іде дуже повільно, долаючи за
добу менше трьох світлових років і роблячи часті зупинки.
Таким чином, якщо врахувати подальше зниження швид-
кості просування ворожих сил зі зростанням напруженості
аномаліı̈, до ı̈хньоı̈ появи на підступах до системи залиша-
лося як мінімум три тижні —— на один тиждень більше, ніж
випливало з наших попередніх розрахунків.

Проте ці заиві кілька днів миру мало кого втішили. Нав-
паки, нам уже не терпілося стати до бою, якии вніс би ви-
значеність у нашу подальшу долю —— або пан, або пропав.
Щодня нервозність на „Оріоні“ (як, власне, и на інших кора-
блях) дедалі більше зростала, проте ситуація з-під контро-
лю не виходила. Моı̈ підлеглі зразково несли вахту, в біль-
шості своı̈и демоструючивитримкуихолоднокровність, за-
те у вільнии час відривалися по повніи програмі, активно
знімаючи напругу —— хто як міг і як хотів. Навіть Ганс Ве-
бер, завжди такии флегматичнии з жінками, що я, призна-
тися, підозрював иого в прихованому гомосексуалізмі, не-
сподівано закрутив шалении роман з Мартою Девіс, яку я
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раніше вважав лесбі. Старшии помічник, командор Купер
(як іще кілька членів нашоı̈ команди, він отримав підви-
щення в чині), зіишовся з дівчиною-техніком зі служби си-
стем життєзабезпечення, а старшии офіцер зв’язку, леите-
нант-командор Вінтерс, часто з’являвся в товаристві дру-
гого леитенанта Лори Адамс, командира взводу космічноı̈
піхоти. Ну, и ми з Елі та Ліною також не марнували часу ——
всуперечнашимочікуванням, унас і справді видався солод-
кии медовии місяць.

Та попри відсутність уютландськомуфлоті заборони на
близькі стосункиміж членами команди, більшість моı̈х під-
леглих знаходили собі розраду аж ніяк не в сексі. Хтось за-
хоплено читав книжки, які давно хотів прочитати, та все
відкладав на маибутнє; хтось із тих же міркувань перегля-
дав фільм за фільмом, від класичних шедеврів до баналь-
них „мильних опер“; хтось „довбав“ віртуальні ігри, які в
дитинстві не дограв. У спортзалі цілісінькии день чулося
гупання баскетбольного м’яча (цеи вид спорту був наипо-
пулярнішии наЮтланді); а в кают-компаніı̈ регулярно зби-
ралися шахісти та картярі (серед них був і головнии стар-
шинаМаковськии), які за гроювипивали чимало бляшанок
освітленого пива з низьким вмістом алкоголю —— міцніші
напоı̈ на боиовому чергуванні можна було вживати лише за
лікарським приписом або за особистим дозволом капітана.
Але поки з такимпроханням——ні домене, ні до начальника
медичноı̈ частини——ніхто не звертався.

Дві вакансіı̈ пілотів на „Оріоні“, як і передбачав Павлов,
штаб ескадри заповнивмолодими спеціалістами. Протени-
ми виявились не ютландці, а ериданці, та ще и наші з Елі
приятелі по коледжу —— Том Науменко і Кончіта Бекер. Як
і я, вони навчалися за державнии кошт, а стипендію отри-
мували з фонду Васильєва. Том був другим випускником на
курсі після мене, Кончіта——п’ятою, і по закінченні коледжу
вони, з тих самихпричин,що і я, не змогли знаити собі робо-
ту в цивільних космічних компаніях. На відміну від мене, ı̈м
ніщо не заважало вступити на службу до віиськового фло-
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ту; після року стажування вони отримали мічманські пого-
ни і сталиштатнимипілотами——ажтут вибухнув скандал з
викриттям змови. Науменка та Беккермиттю було звільне-
но——чисто через мене. Упродовж усіх п’яти років навчання
в коледжі нас із Томом пов’язували рівні дружні стосунки,
замішані на здоровому суперництві: ми постіино змагали-
ся, хто з нас кращии, я зазвичаи перемагав, а Томові завжди
вистачало об’єктивності визнати, що я переміг справедли-
во. Кончіта ж на третьому курсі підпала під Еліні чари ——
чи,швидше, ı̈и захотілосяпізнатинових відчуттів. Потім, як
це часто бувало, вона опинилася в моєму ліжку, проте наш
роман тривав недовго, а розрив виявився не болючим і ми
змогли зберегти приязні стосунки.

Коли Науменка и Бекер викинули з віиськовоı̈ служби,
вони подалися шукати роботу в цивільних космічних ком-
паніях. І знов-таки, ніде не змогли ı̈ı̈ знаити, хоча цього ра-
зу з іншоı̈ причини —— потенціині працедавці, передчува-
ючи навалу претендентів з числа звільнених віиськових,
не поспішали брати надто молодих і недосвідчених піло-
тів, навіть з гарними дипломами и відмінними результа-
тами стажування. Том з Кончітою звернулись також в „Ін-
терстар“—— і, за збігом обставин, саме тоді, коли Гуґо Ґонса-
лес відпрацьовував у компаніı̈ свіи останніи день перед від-
буттям на Вавілон. Колишніи головнии корабельнии стар-
шина (а нині головнии ескадрении старшина), дізнавшись
про нашу дружбу в коледжі, що називається, перевербував
обох —— переконав ı̈х вступити на службу до Ютландських
ВКС. Утім, наважились вони на це не відразу, а ще якиись
час провели в роздумах і остаточно прииняли рішення ли-
ше незадовго до закінчення нашоı̈ місіı̈ на Вавілоні

Кончіту Бекер я призначив у пару доМартиДевіс, а Тома
Науменка —— до Кортні Праис, потаи плекаючи сподівання,
що вона захопиться ним. Том був привабливим хлопцем і
вмів поводитися з дівчатами, а Кортні явно припала иому
до вподоби. Та, на жаль, сама вона ставилась до нього про-
сто дружньо, лише як до товариша по службі.

А Том, маючи проникливии розум, швидко розібрався,
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що до чого, збагнув, хто насправді цікавить Кортні. Якось, у
позаслужбовіи обстановці, він мені сказав:

—— Алексе, ти бісів красунчик і бабіи! Тобі мало двох дру-
жин, уже и третя на підході. Ютланд для тебе —— справжніи
раи. На старість ти заведеш собі цілии гарем.

Після цієı̈ розмови я пожалівся Елі:
—— Ну, хіба я винен, що лицем вдався в маму? І хіба ти

самане казаламені, що в чоловіків зовнішність не головне?
—— Не головне,—— підтвердила Елі.—— Але ти успадкував

від матері не лише риси обличчя. Ще коли ти літав на пе-
ревалочну базу за новими кораблями, я переглянула серіа-
ли за ı̈ı̈ участю. Самі по собі ці „мильні опери“ були досить-
таки посередніми і свого часу зажили популярності виня-
тково завдяки грі твоєı̈ матері. Вона зачаровувала глядачів
своєю щирістю, простотою, душевністю, навіть деякою на-
ı̈вністю. Все це передалось і тобі, надто ж наı̈вність. Ти та-
кии милии і водночас геть не розбираєшся в жінках. Це нас
у тобі и приваблює…

4
За чотирнадцять днів патрулювання в нас відбувся ли-

ше один інцидент, пов’язании з появою в зоні нашоı̈ відпо-
відальності непізнаного корабля четвертого класу. Ми вже
були переишли з режиму чергування в режим боиовоı̈ си-
туаціı̈ и викликали підкріплення, але в кінцевому підсум-
ку тривога виявилася хибною. Це був не черговии ворожии
розвідник, а цивільне судно; просто иого капітан, очмані-
лиипіслякількаденноı̈ боротьби з вакуумнимштормом, за-
був відразу після сплиття дати команду на ввімкнення по-
зивних. Коли ж нарешті позивні запрацювали, з’ясувалося,
що до нас завітала вже п’ята за рахунком мобільна студія
служби новин —— цього разу земноı̈ „BBC“. Журналісти, мов
стерв’ятники, звідусіль зліталися доЮтланда,щоб зафіксу-
вати для своı̈х глядачів і для історіı̈ перепетіı̈ першоı̈ за
останні трицять років великомасштабноı̈ космічноı̈ битви.
Виявивши, що ı̈х перехопив корабель під командуванням
сина адмірала Шнаидера, вони спробували розкрутити ме-
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не на інтерв’ю, але я послав ı̈х до біса. А незабаром прибув
сторожовии фреґат і взяв гостеи під свою опіку.

На п’ятнадцятии день нашого чергування, під час вечір-
ньоı̈ зміни, коли я прямував інспектуватимедчастину (а за-
разом і побачитися з Ліною), міи наручнии комунікатор ви-
дав попереджувальнии дзвінок термінового виклику и ав-
томатично встановив зв’язок. Голос Вінтерса, що чергував
у рубці разом з Вебером та Елі, промовив:

—— Місток викликає капітана!
—— Капітан на зв’язку,——відповів я, тут-таки розвернув-

ся и закрокував по коридору в іншии бік, де були наиближ-
чі сходи. Від рубкимене відокремлювала лишеодна палуба,
тож користуватися ліфтом сенсу не було.

—— За п’ять і три десятих астроодиниць, у зоні нашоı̈ від-
повідальності, виявлено сплиття групи кораблів чисельні-
стю не менше сотні, орієнтовно—— п’ятого класу. Позивних
поки немає.

—— Приинято, зараз буду,—— сказав я.—— Командоре Ве-
бер!

—— Так, сер!—— обізвався тои.
—— Оголосити боиову тривогу —— поки лише в літно-

навіґаціиніи та інженерніи службах. Викликати на місток
старшого помічника Купера, пілотів Праис і Девіс, старшо-
го артилериста Картраита. Бути готовим до екстреного за-
нурення.

—— Уже готові, шкіпе,——відповів Вебер.——Виконуюваші
розпорядження.

Вибігши по сходах на головну палубу, я ввіишов до руб-
ки під звичнии акомпанемент чергового боцмана: „Капітан
на містку!“

Купер іДевіс буливжетут. Праис іщенеприишла,щови-
далось мені дивним —— адже на „Оріоні“ каюти пілотів роз-
ташовувались на одніи палубі з рубкою керування.

Слідом за мною, буквально наступаючи мені на п’яти,
прибув і начальник артилеріиськоı̈ служби суб-леитенант
Картраит. Привітавши мене, він негаино приєднався до
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свого підлеглого, мічмана Мерфі.
Вінтерс доповів:
—— Усе нормально, капітане, позивні надіишли. Це окре-

мии спеціальнии дивізіон катерів під командуванням
контр-адмірала Королівських ВКС Заркона, Иого Високості
принца Ґорана.

—— Нуот вам, явленняХриста народові,——сказав я зі змі-
шаним почуттям полегшення и прикрості. У глибині душі
я прагнув бою.—— Гаразд, відбіи тривоги. Суб-леитенанте
Картраите, ви вільні. Леитенанте-командореДевіс——вита-
кож… Ні, стриваите! Чому ще немає Праис?

—— Вона спить і на стандартнии виклик не відповіла,——
пояснив Вінтерс.—— Комп’ютер показує, що ı̈ı̈ комунікатор
знаходиться в каюті и надягнении на руку. За характери-
стиками пульсу——стадія повільного сну. Оскількими отри-
мали дружні позивні, командор Вебер вирішив не турбува-
ти ı̈ı̈ до вашого рішення.

—— Обіидемося без неı̈.—— Я надягнув навушник з мікро-
фоном і влаштувався в капітанському кріслі.—— Пілот Тер-
нер —— заиняти пост занурення. Пілот Девіс —— пост навіґа-
тора. Приготуватися до старту. Офіцер зв’язку——надіслати
повідомлення вштаб і наиближчим сторожовим кораблям.

Щоино повідомлення було надіслано, ми занурилися в
інсаид і на маліишвидкості рушили домісця появи катерів.
Поки ми летіли, а Купер наглядав за діями пілотів, я скори-
стався своı̈м капітанським доступом і вивів на допоміжнии
екран командного пульту зображення з каюти Праис. Кар-
тинка була цілком мирна: Кортні спала на боку, поклавши
під голову руку. Я вимкнув зображення і, трохи повагав-
шись, викликав медчастину. В навушнику пролунав Лінин
голос:

—— Чергова по медчастині, мічман Камінська слухає.
Задля уникнення плутанини, Елі и Ліна у списках осо-

бового складу зберегли своı̈ дівочі прізвища, хоча це и су-
перечило ютландським традиціям.

Замість відповісти вголос, я набрав на консолі:
„Де лікар?“
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—— У кабінеті.
„Скажеш иому, що тебе викликали на місток. А сама пі-

деш до Кортні…“
—— Що з нею?
„Може, нічого. Просто вона спить і не відповіла на ви-

клик. Це на неı̈ не схоже. Подивись, чи все гаразд. Двері ı̈ı̈ ка-
юти я зараз розблокую. Про все доповідати безпосередньо
мені. Зрозуміло?“

—— Так, капітане. Вже иду.
„Кінець зв’язку.“
Переконавшись,щодвері каютиКортні замкнено зсере-

дини, я розблокував ı̈х.
Тим часом „Оріон“ завершив короткии переліт і вири-

нув на поверхнювакууму за десять тисяч кілометрів від ка-
терів, які, виконуючи отримані ще на Вавілоні інструкціı̈,
залишалися на місці в очікуванні на прибуття патрулів.

Вінтрес установив зв’язок з флаґманом дивізіону, і на
великому екрані з’явився розовощокии принц Ґоран. Цього
разу він був не при повному параді, а в робочіи офіцерськіи
формі з конт-адміральськими нашивками.

—— Капітане Шнаидер!—— життєрадісно промовив
принц.——Якии приємнии сюрприз!

—— Удвічі приємнішии для мене,—— відповів я люб’язно,
але не зовсім щиро. Вигляд зарконських катерів нагадав
мені про тушалену суму, яку ми сплатили за них. Добре хоч
батько сприиняв це не без гумору: він запропонував вва-
жати витрачені гроші своєрідною пожертвою на розвиток
зарконськоı̈ науки.—— Ви трохи затримались, адмірале. Ми
вже почали думати, що ви змінили своı̈ плани.

На секунду мені здалося, що Ґоран не на жарт розсер-
дився. Та потім иого обличчя знову прибрало добродушно-
го виразу.

—— Як так можна, капітане! Адже я дав своє королівське
слово. Просто в дорозі намдовелося переглянути ґрафік зу-
пинок і переити до схеми „три дні польоту, три——простою“.
Шкода, що ходова частина кораблів проектувалася не в мо-
єму інституті.
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—— Справді шкода,—— погодився я.
—— Здебільшого проблеми з рушієм,——вів далі принц.——

Дві пари емітерів працюють чудово, особливих труднощів з
проходженням аномаліı̈ ми не мали.

—— Сподіваюся, всі ваші кораблі долетіли?
—— Всі до одного. Щоправда десяток з них мають дрібні

несправності, аленаврядчимивстигнемо ı̈х усунути. Замо-
ı̈ми розрахунками, вторгнення розпочнеться вже через до-
бу-другу.

—— А за нашими уточненими, не раніше ніж через ти-
ждень,—— сказав я.——А наипевніше, днів за десять. Отож не
турбуитеся, ви встигнете з ремонтом. Ми вже передисло-
кували дві наші станціı̈ за межі „тіньовоı̈ зони“, також має-
мо авіаносець, ідеально пристосовании для обслуговуван-
ня катерів-винищувачів. Але це вже вирішувати нашому
командуванню.

—— Ащо таке „тіньова зона“?—— поцікавився Ґоран.
—— Ділянка простору в радіусі двох астроодиниць дов-

кола зорі. Через сильні ґравітаціині збурення там не мо-
жуть занурюватись у вакуум навіть кораблі з додатковими
емітерами. Хоча для ваших катерів, гадаю, вакуумні менев-
рипротипоказані вжена трьох астрономічних одиницях. Та
щодо цього не турбуитеся —— і обидві станціı̈, і авіаносець
розташовані на відстані чотири з половиною.

—— Це добре,——сказав принц.——Бо намще треба відван-
тажити зброю.

—— Яку?
—— Додаткові „звапи“ у вантажних відсіках наших кате-

рів. Маиже п’ятсот штук. Це все, що спромоглася вироби-
ти наша віиськова промисловість. Певна річ, у рахунок не
идуть ті „звапи“, що встановлені на кораблях Зарконськоı̈
Планетарноı̈ Оборони.

—— Аваріинии резерв?—— з надією запитав я, хоча вже
здогадувався,що Ґоранпланує знову здерти знас круглень-
ку суму.

На підтвердження моı̈х побоювань, принц відповів:
—— Ні, наші „звапи“ надіині пристроı̈, тому резервні нам
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не потрібні, ще и у такіи кількості. Ці п’ять сотень ми має-
мо намір запропонувати вам за приинятну ціну. Вони легко
монтуються на кораблях четвертого та п’ятого класів —— у
гніздах бортових бластерів двохсот сорокового калібру. А
інтерфеис ı̈х керування цілком суміснии з лазеними гарма-
тами. Вся процедура встановлення и відладки відбере ли-
ше кілька годин.

Я зітхнув:
—— Адмірале, ми ще на Вавілоні попереджали вас, що в

наших умовах „звапи“ нам не знадобляться… Проте не спе-
речатимуся з вами. Тепер ялишекапітан корабля. Вирішуи-
те це питання з нашим командуванням.

Тут тихенько пискнув міи комунікатор. Кинувшишвид-
кии погляд на дисплеи, я переконався, що це Ліна, і перевів
виклик на свіи навушник.

—— Ти дуже заинятии?—— запитала вона.
Я натиснув на консолі дві клавіші —— „!“ і „?“. Ліна пра-

вильно зрозуміла: „Так. А що?“
—— Нічого термінового, але… Коли ти звільнишся?
„15—— 20,“—— відповів я.
—— Добре. Чекатиму в Кортні.
Вона відключилася, а я ще хвилин десять розмовляв

з принцом Ґораном, поки прибули два сторожові фреґати
та легкии креисер, які взялися супроводжувати зарконців
углиб системи. Попрощавшись із юним адміралом, я дору-
чив Куперові керувати поверненням корабля на попере-
дніи маршрут патрулювання, а сам зняв навушника и ви-
ишов з рубки. Боцман гарикнув мені вслід:

—— Капітан місток залишив!

5
У каюті Праис усе було так само. Кортні спала в тому ж

положенні, в якому я бачив ı̈ı̈ раніше, хіба що поруч з нею,
на краєчку ліжка сиділа Ліна в білому халаті з позолочени-
ми мічманським „шпалами“ на комірі. Вона дуже пишалася
своı̈м званням офіцера медичноı̈ служби.
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—— Що з Кортні?—— запитав я.
—— Спить.
—— Я бачу.
—— Під „колесами“,—— зробила уточнення Ліна.
—— Як…——почав був я, а потім збагнув.——Наркотики?
—— Ні, звичаине снодіине.—— Вона дістала з кишені блі-

стер на двадцять таблеток і передала иого мені; я переко-
нався, що п’ять чарунків порожні.—— Абсолютно нешкідли-
вии препарат, не дає каифу, не викликає звикання, ним не-
можливо отруı̈тися. Зате під ним можна довго и міцно спа-
ти. В тумбочці Кортні я знаишла ще кілька таких.

—— Де вона ı̈х взяла?
—— Могла придбати на планеті. А могла поцупити в нас,

у медчастині. Вони не на обліку.
—— А дарма,—— зауважив я.
—— Помиляєшся,—— образилася Ліна за своє господар-

ство.—— Тоді треба ховати в сеифи все поспіль. До твого ві-
дома, аспірин-плюс набагато токсичнішии.

—— Ну, гаразд. Скільки, по-твоєму, вона випила?
—— Мабуть, усі п’ять. А може, спочатку три, через вісім

годин прокинулась, пообідала, потім догналася ще двома
і знову заснула. Знаєш, останні дні я маиже не зустрічала
Кортні. Хібащо в ı̈дальні. І тепер пригадую, що вонащоразу
мала соннии вигляд.

—— А я бачу ı̈ı̈ лише на вахтах…Що відбувається, Ліно?
—— Схоже, весь вільнии час вона проводить у ліжку. Але

сама.
Я почухав потилицю, підіишов до терміналу и активу-

вав свіи капітанськии доступ. Відтак завмер у нерішучості.
—— Е… Ліночко, сонечко. Мені якось незручно це роби-

ти—— все-таки я чоловік, а вона жінка.
—— Що робити?
—— Прокрути запис того, що відбувалося в ı̈ı̈ каюті… ну,

скажімо, за останні три дні. Ти не могла б? Я вже все підго-
тував.

—— Добре.
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Поки Ліна переглядала запис у прискореному режимі, я
стояв спиною до екрана и понуро дивився на сплячу Праис.

„Ви помилилися, адмірале Павлов,“—— думав тим ча-
сом.—— „Не зміг я розрулити цю ситуацію…“

—— Ну ось,—— врешті озвалася Ліна.——Що я казала! Кор-
тні з глузду з’ı̈хала. Спить по чотирнадцять годин на добу,
ковтає снодіине, як вітаміни… Дівчина геть здуріла!—— Во-
на вимкнула термінал і знову присіла на краи ліжка.——Що
нам робити, Сашко?

—— Хіба я знаю?—— розгублено відповів я.
—— Але цього залишати так не можна,—— рішуче заяви-

ла Ліна. Першніж я встиг запротестувати, вона перекинула
Праис на спину і стала енерґіино смикати ı̈ı̈ за плечі.—— Ну,
прокидаися! Підиом!

Це смикання, та ще и у супроводі кількох ляпасів, дали
належнии ефект. Кортні позіхнула, розплющила очі і вту-
пилась у нас мутним поглядом.

—— Ліно, шкіпе… В чім річ?
—— Це тебе треба спитати,——сказав я.——Тижменями ı̈си

снодіине, постіино спиш. Так не можна!
Очі Праис трохи прояснилися, в них промаинуло щось

схоже на злість.
—— Чому не можна? Це моя особиста справа, як я прово-

джу свіи вільнии час.
Я суворо промовив:
—— Можливо, раніше це була твоя особиста справа. А те-

пер уже ні. Годину тому було оголошено тривогу, тебе ви-
кликали на місток—— а ти и далі спала.

Кортні злякано зоикнула, відкинула вбік ковдру (на
щастя, була одягнена в сорочку консервативного фасону,
покликану приховувати голизну, а не підкреслювати ı̈ı̈) і
спробувала встати. Проте ноги погано тримали ı̈ı̈, вона при-
сіла на ліжко і сперлася на Лінине плече.

—— Можешне поспішати,——сказав я.——Тривогу скасова-
но. Все владналося.

—— Треба було гучніше будити мене,—— заявила Праис,
виправдовуючись.——Я б прокинулась і приишла.
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—— Ага, отака. Напівсонна за пультом занурення.
—— Я б випила стимулятор.
—— Снодіине зі стимулятором, це круто!—— прокоменту-

вала Ліна.
Я скрушно похитав головою и запитав з м’яким доко-

ром:
—— Що ти з собою робиш?
Кортні знову лягла на ліжко и тихо заплакала.
—— Що я з собою роблю?—— заговорила вона крізь сльо-

зи.——Я?… Ні, шкіпе, це ти зі мною робиш! Ти… ти мусив ви-
кинути мене з команди ще після першоı̈ експедиціı̈. Але ти
взяв мене на Вавілон. Либонь, потішався з того, як дівчи-
на, на три роки старша за тебе, захопилася тобою, мов мала
шмаркачка. Ти жорстокии, безсердечнии еґоı̈ст… І ще пита-
єш,що я з собоюроблю. Я втікаю в сон від власних думок——
от що я роблю! Коли не сплю, думаю про тебе. І про себе. І
про те, що ми можемо загинути. Я помру, так і не пізнав-
ши твого кохання… Але тобі на це начхати.—— Припинив-
шиплакати, Праис перекинуласьна іншиибік, обличчямдо
стіни.—— Прошу вас, ідіть геть. Обоє. За п’ять годин моя ва-
хта. Я маю виспатися.

Кілька секунд я мовчав, збираючись на думках.
—— Кортні, ти розумієш, що як командир я зобов’язании

усунути тебе від чергувань?
—— Ну и усуваи,—— промимрила вона, вже засинаючи.——

Роби, що хочеш…Щоб тебе покорчило!..
Ми з Ліною безпомічно перезирнулися.

6
Вже після опівночі, коли Елі змінилася з вахти, ми роз-

повіли ı̈и про те, що сталося. В своı̈и оцінці ситуаціı̈ вона бу-
ла категорична:

—— Це шантаж! Відвертии і безсоромнии шантаж.
—— Цілком можливо,—— кивнув я.—— Але це нічого не мі-

няє. Свідомо чи ні, Кортні провокує мене усунути ı̈ı̈ від по-
льотів.
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—— Чого ти не хочеш робити,—— підхопила Елі.—— Бо це
стане кінцем ı̈ı̈ служби. За інших обставин усе обіишлося
б——та тількине зараз, не в переддень віини. Зараз це розці-
нять як дезертирство. А ти решту життя каратимешся тим,
що зіпсував дівчині кар’єру. Я ж знаю тебе, як облупленого.
Згадаи своı̈ докори сумління з приводу негідника Ґарсіı̈. А
тут ситуація набагато гірша.

—— Авжеж,—— погодився я.—— Гіршоı̈ бути не може. І я не
знаю,що вдіяти. Треба змуситиКортні опам’ятатися. Бодаи
до кінця віини——а потім буде легше. Тільки як це зробити?

—— Ти питаєш, уже знаючи відповідь. І відповідь єдину.
—— Мені вона не до вподоби.
—— Я розумію. Проте варіантів нема… Вірніше, інші варі-

анти тебе влаштують ще менше.
—— І справді,—— озвалася Ліна.—— Вибору немає. І сама я

небачувцьомунічого страшного.Мені подобаєтьсяКортні.
—— Мені теж,—— сказала Елі.
Я пильно подивився на одну свою дружину, потім на ін-

шу. І повідомив, що третьоı̈ не хочу.
—— А хто тут каже про одруження?—— запитала Елі.——

Просто роман. Звичаинии віиськово-польовии роман.
—— Гм. На чотирьох?
—— Так, на чотирьох. Бо тебе цілком ми ціи шантажистці

не віддамо. Забагато захотіла, обіидеться.
Я зі стогоном відкинувся на спинку крісла.
—— Боже, зараз я застрелюся!..

Після цієı̈ розмови дівчата подалися спати в Еліну каю-
ту, а я зв’язався зі старшимнавіґаторомДевіс і розпорядив-
ся, щоб вона змінила на посту Праис. Девіс була здивована
моı̈м рішенням, але заперечуватине стала.Щоправда, за ка-
дром я почув незадоволене бурчання першого пілота Вебе-
ра, у якого були своı̈ плани на цю ніч.

Як я и очікував, уже через кілька хвилин до мене при-
ишла зла и розгублена Кортні Праис.

—— Отже, ти усуваєш мене?—— з порогу промовила вона,
забувши додати „сер“, „шкіпе“ або „капітане“.—— Тобі мало
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того,щотивжезробив. Тепервирішиввідібративменеєди-
не, що ще залишилося—— службу, польоти!

—— Будь ласка, не гарячкуи,—— сказав я, замикаючи за
нею двері.—— Не роби передчасних висновків. Я просто пе-
реводжу тебе в пару до мічмана Бекер.

—— Навіщо? Я і з Томом непогано спрацювалася.
—— Але за флотським часом це нічна зміна. А капітан, як

ти знаєш, має привілеи уночі відпочивати. За винятком не-
штатних ситуаціи.

Кортні ошелешено витріщилась на мене. У відповідь я
дивився на неı̈. Вона була дуже приваблива——стрункафігу-
ра, пишне руде волосся, великі смарагдові очі, дрібне ласто-
виння, що нітрохи не псувало ı̈ı̈ обличчя, а навпаки, лише
додавало особливоı̈ чарівності. Така дівчина —— мрія будь-
якого чоловіка.

Однак мені вистачало и двох дружин…
—— І що це означає?—— нарешті запитала вона.
—— У нас із Елі и Ліною була важка розмова. Ти нам по-

добаєшся, всім трьом, і ми вирішили… ну, скажемо так ——
тимчасово прииняти тебе в нашу сім’ю и подивитися, що з
цього вииде. А далі видно буде.

Кортні опустила очі.
—— Атож, розумію,—— глухо мовила вона.—— Це подачка.

На зразок цукерки, яку тицяють дитині, щоб вона не рюм-
сала и гарно поводилася. Ви, всі троє, такі великодушні!

—— Але, Кор…
—— Стриваи,шкіпе, ященедоговорила. Я знаю,щоцепо-

дачка. Знаю, що ти чиниш так з жалю до мене. Якби я мала
бодаи краплину гордості, то з обуренням відкинула б твою
пропозицію.——Вонапідіишладоменевпритул і поклала го-
лову мені на плече.—— Та я вже не маю гордості. Я втратила
ı̈ı̈, зустрівши тебе. Тепер я згодна на все, навіть на подачку.

Я обіиняв Кортні и притиснувся щокою до ı̈ı̈ волосся.
—— Але ти мусиш врахувати одну річ,—— сказав за хви-

лю.——У нас із Елі и Ліною не зовсім звичаині подружні сто-
сунки.
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—— Я знаю. І не скажу, що вони такі вже незвичаині. В
ютландських родинах буває по-різному. Буває и так, як у
вас. Особисто мене ніколи не приваблювали дівчата, але я
непочуваюдоцього відрази. Я згодна спати і зЛіною, і з Елі,
вони мені подобаються, особливо Ліна.——Кортні замовкла,
а на ı̈ı̈ щоках запалав густии рум’янець.——Проте я хочу… хо-
чу попросити тебе про одну поступку. Можна, щоб цю ніч,
нашу наипершу, ми провели з тобою вдвох? Лише ми—— я і
ти.

—— Можна,—— відповів я.—— Сьогодні так і буде. Лише ми
з тобою—— удвох.

Розділ дев’ятий
Вторгнення

1
Тяньґонськии флот виишов у звичаинии простір на від-

стані п’ятдесяти семи астрономічних одиниць від зорі иші-
стьма великими угрупованнями рушив у глиб системи.

Стратеґи ґенерала Чанґа, дарма що запізно дізналися
про існування реліктовоı̈ аномаліı̈, мали в дорозі вдосталь
часу для внесення коректив у своı̈ плании організувалина-
пад з розрахункомнамінімальні втрати. Вони розуміли,що
наинебезпечнішии для них момент вторгнення —— це пер-
ші години після сплиття. Виринаючи на поверхню вакуу-
му, кораблі неодмінно опиняються в стані спокою відно-
сно локальноı̈ інерціальноı̈ системи відліку —— грубо кажу-
чи, нерухомими по відношеннюдо наипотужнішого джере-
ла ґравітаціı̈, яким у даному разі була зоря Аруна. А нерухо-
ма мішень дуже вразлива —— особливо, якщо супротивник
має перевагу в маневровості и після миттєвого залпу може
здіиснити екстрене занурення, уникнувши вогню у відпо-
відь.

Зате рухому ціль, та ще и на великіи швидкості, атаку-
вати набагато складніше. Тому тяньґонські кораблі не леті-
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ли в інсаиді до граничних сорока астрономічних одиниць,
а виишли раніше, чим додатково виграли маиже дві з по-
ловиною години на розгін —— адже кожну астроодиницю
світло проходить за вісім хвилин і двадцять секунд. Наші
патрулі виявили вторгнення ще пізніше: перше з угрупо-
вань——через2 години56хвилин, останнє——через3 години
12 хвилин. Нічиєı̈ вини в цьому не було —— ані самих патру-
лів, ані командування, яке в своı̈х планах і не розраховувало
заскочити ворога відразу після переходу в звичаинии про-
стір. Космос, навіть у межах однієı̈ планетноı̈ системи, за-
надто обширнии, щоб цілком контролювати иого. Тим па-
че—— на відстані десятків астрономічних одиниць.

Коли передові з’єднання ютландського флоту вступили
в біи з ворогом, тяньґонці вже ишли на пристоиніи швид-
кості і з кожною хвилиною нарощували ı̈ı̈, витискаючи ма-
ксимумпотужності з реактивних термоядернихдвигунів. А
наші кораблі, виринаючи з вакууму, непорушно зависали в
просторі. Утім, це не робило ı̈х зручними мішенями для су-
противника —— рух у природі відноснии, і, з точки зору тя-
ньґонців, ютландські судна також летіли з великою швид-
кістю, тільки в протилежному напрямку. Тож наша перева-
га в маневровості ніде не поділася, просто за цих умов важ-
че було підбити ворожии корабель, ніж якби він стояв на
місці и не брикався.

А проте, вже за перші п’ять годин було знищено маиже
дві сотні тяньґонських кораблів при дев’ятнадцяти втра-
чених наших. Перебуваючи в оперативному центрі Ставки
Головного Командування на передислокованіи за межі „ті-
ньовоı̈ зони“ Станціı̈-Один, я мав можливість знаиомитися
з наисвіжішими зведеннями (ı̈х, випереджаючи радіохвилі,
регулярно доставляли швидкісні шатли-авізо) і був у кур-
сі подіи, що відбувалися на всіх шести фронтах. Власне, за
своı̈м статусом капітана корвета я не мав вільного доступу
в оперцентр, а мусив задовольнятися офіціиними повідом-
леннями, відпочиваючи в одному з офіцерських клубів або
нудячись на борту „Оріона“ в очікуванні нашоı̈ черги виру-
шити в біи. Але так уже сталося, що я зазирнув сюди, а мене
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ніхто не неважився прогнати. Це був, мабуть, першии випа-
док умоı̈и кар’єрі, коли я скористався привілеєм імператор-
ського сина.

Єдинии, хто міг без вагань вказати мені на двері, адмі-
рал Павлов, цілком зосередився на аналізі нових повідом-
лень, що надходили мало не щохвилини. Та и сам я не був
таким дурним, щоб потрапляти иому на очі.

—— Десять до одного,——констатував він співвідношення
ворожих і наших втрат.—— А з урахування класу кораблів,
виходить один до п’ятнадцяти. Все, як і планувалося для
Першоı̈ хвилі. А в Другіи ми зменшимо силу лобових атак
і змінимо розстановку наступним чином…

Павловпродовжував говорити, амені сталомоторошно.
Я б ні за які скарби світу не погодився заиняти иого місце.
Це робота не для мене. Адже Павлов чудово розуміє, що за
цими коефіцієнтами стоять тисячі життів, зокрема и сотні
наших, проте він не може дозволити собі емоціи. За сво-
єю посадою, він змушении відсторонитися від людського
фактору і розглядати и наші, и ворожі втрати лише як су-
хі цифри статистики. Міи розум для цього не пристосова-
нии. Як на мене, краще безпосередньо ризикувати власним
життям і життями своı̈х підлеглих, аніж вести битву звідси,
з оперцентру, жонглюючи коефіцієнтами, ударними векто-
рами, тактичними побудовами загороджувальних хвиль——
так називалося чотири угруповання, на які був розділении
Зорянии Флот Ютланда. Кораблі кожноı̈ хвилі мали почер-
гово брати участь у бою, змінюючи одна одну через кожні
шість годин. Як мені було відомо, адмірал Біргоф пропону-
вав розділити флот не на чотири, а на три хвилі, але Па-
влов обрав ощадливішии варіант —— не стільки для кора-
блів (ı̈хнім ходовим системам цілком вистачає для віднов-
лення и чотирнадцяти годин навіть після наиінтенсивні-
ших маневрів), скільки для людеи, які и шість годин битви
сприимають мов вічність…

Тут Павлов зустрівся зі мною поглядом, коли я необере-
жновизирнув з-поза спинприсутніх. Вінна секунду замовк,
переконуючись, що це саме я, иого швагер, а не якиись схо-
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жии на мене молодии капітан-ад’ютант зі штабу. Переко-
навшись, що не помилився, він гаркнув:

—— Капітане Шнаидер!
—— Так, сер?——відповів я, приготувавшисьдопрочухана.
—— Що ви тут робите? Вас надіслали зі штабу ескадри?
Аж раптом, де не взявся, поруч зі мною вигулькнув

принц Ґоран.
—— Капітан Шнаидер зі мною,—— швидко заявив він.——

Це я иого запросив.
—— Тоді все гаразд,—— сказав Павлов і повернувся до

обговорення тактичних схем.
—— Дякую,——шепнув я принцові.
Він коротко всміхнувся: мовляв, пусте.
Ґоран, як контр-адмірал і командувач союзним з’є-

днанням, мав повне право перебувати в оперативномуцен-
трі. І хоча зарконськии дивізіон наші вояки сприимали з
іронією, вони з повагою ставилися до принца, а в иого осо-
бі и до всього Заркона ——малоı̈, незначноı̈ планети, єдиноı̈,
яка не побоялася накликати на себе гнів могутнього ґене-
рала Чанґа, надавши нам, нехаи і суто символічну, проте ре-
альну віиськову допомогу. (Та обставина, що за цю допо-
могу Заркон здер з нас пристоину платню, не набула ши-
рокого розголосу.) За минулі десять днів принц дав кілька
інтерв’ю ютландським ЗМІ, які зобразили иого справжнім
героєм, юним лицарем без страху та докору. Багато наших
дівчат-школярок шаленіли від нього.

Три дні тому міи „Оріон“ було відкликано з патрулю-
ванняипризначенофлаґманом зарконського дивізіону. Ба-
тькові вдалося переконати принца, що командувати со-
тнею катерів набагато легше з борту креисерського корве-
та, що має розгалудженішу систему зовнішніх комунікаціи.
Ґоран зрештоювизнав слушність иого арґументів, а Павлов
у неофіціиніи бесіді зі мною остаточно роз’яснив ситуацію:

—— За вдачею ти не віиськовии, Александре, але трохи
зірвиголова. Тепер ти мусиш угамувати свіи запал і не ліз-
ти чортові на вила. Якщо ти загинеш, твоєму батьку і Яні
буде боляче; та и мені, чесно кажучи, теж —— прив’язався я
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до тебе. Але якщо з тобою загине зарконська високість, ио-
го дід звинуватить в усьому Ютланд. А нам ні до чого заиві
міжнародні ускладнення. Ти розумієш?

Я розумів. Чудово все розумів. Мені підсунули принца
із завданням берегти иого як зіницю ока. А це означало, що
воднораз ямав дбати і про збереження власноı̈ шкури. При-
чому формально це було продиктовано не особистими, а
суто політичними міркуваннями. Спритнии хід, дуже спри-
тнии! Але яне засуджував батька,що він дозволив собі таку
слабкість. Якби я сімнадцять роківшукав свого єдиного си-
на, а потім зрештою знаишов иого, то нізащо не відпустив
би на віину. Придумав би що завгодно —— але не відпустив.
А він не став утримувати мене, хіба що трохи підстрахував-
ся…

Невдовзі після того, як на змінуПершіи хвилі вирушили
кораблі Другоı̈, до Ставки Головного Командування прибув
батько. Він вилетів зЮтланда, щоино отримав повідомлен-
ня про початок вторгнення, проте иого катерові знадоби-
лося маиже шість годин, щоб подолати „тіньову зону“.

При батьковіи появі в оперативному центрі, я нишком
рушив до виходу, але він одразу помітив мене з Ґораном і
передовсім звернувся до принца:

—— Вітаю, адмірале. Якщо не помиляюся, ваш дивізіон
стартує в складі Четвертоı̈ хвилі?

—— Так, сер.
—— Тоді у вас залишилося менше дванадцяти годин. Я б

радив вам з капітаномШнаидером піти відпочити.
Натяк був більш ніж прозории.
—— Дякую за пораду. Ми негаино скористаємося нею,——

чемно відповів Ґоран.——Та спершу скажіть, сер, вищене пе-
редумали щодо придбання наши „звапів“?

—— Ні, ВашаВисокосте, не передумав. Намвистачає і вла-
сного озброєння.

—— Ну, як знаєте. Проте маите на увазі——щогодини ціни
зростають.

Батько силувано посміхнувся:
—— Я маю це на увазі, не сумніваитеся…
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Коли ми виишли з оперцентра, принц зауважив:
—— Знаєш, Алексе, твіи батько—— хитрии лис.
Відтоді як „Оріон“ став флаґманом зарконського диві-

зіону, ми з Ґораном стали називати один одного на ім’я.
—— Авжеж знаю,—— сказав я.——Але в чому виявилась ио-

го чергова хитрість?
—— Унас з тобою. Є такии вислів: поскладати всі яиця до

одного кошика. Він поклав разом два яиця, проте золоті ——
тебе и мене. А кошик, у даному разі, це твіи корабель. Якщо
ми загинемо, то обоє, і в мого діда язик не повернеться до-
рікати твоєму батькові.

—— Гм-м. Гадаєш, це зроблено навмисно?
—— Я це знаю. У декого з Ґенерального Штабу задовгии

язик. Чутки вже ходять. Визнаи: хитро задумано.
Я згідно кивнув, а сам подумав:
„Ще хитріше, ніж ти можеш уявити. Батько не лише за-

безпечив мені страховку, а на додаток інспірував витік ін-
формаціı̈ —— у вигідному для себе тлумаченні…“

Біля посадкових терміналів для шлюпок я запропону-
вав принцові затриматись і переглянути інформацію про
повернення кораблів Першоı̈ хвилі. Креисер „Вікторікс“
уже півгодини стояв на приколі, проте шлюпки з нього ще
неприбули, хочадлянихбуло заброньованодва стикуваль-
ні шлюзи.

—— Ґоране,——сказав я.——Якщоне заперечуєш, даваи під-
німемося на шостии ярус. Хочу побачити сестру.

—— Без проблем,—— відповів він.
Чекати нам довелося не довше п’яти хвилин. Нарешті з

двереи терміналу виишла Яна в супроводі групи молодих
офіцерів. На ніи була робоча форма кольору хакі, ı̈ı̈ русяве
волосся було трохи скуиовджене, а обличчя виражало вто-
му і водночас піднесення. Я ледве стримався, щоб не кину-
тись до неı̈, і лише помахав рукою, привертаючи до себе ı̈ı̈
увагу.

Помітившимене, Яна радісно всміхнулася,щось сказала
своı̈м підлеглим і швидко підіишла до нас. Відсалютувала
Ґорану (в особливіи манері —— як старшому за званням, але
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молодшому за віком), а потімне соромлячисьміцно обіиня-
ла мене.

—— Привіт, братику.
—— Привіт, сестричко,—— відповів я.——Як справи?
—— Непогано. Саме зараз на обшивку „Вікторікса“ нано-

сять три зірки—— одну здоровенну і дві невеликі.
—— Три кораблі?!
—— Ага. Катер, легкиикорвет——одинз тих,що з додатко-

вими емітерами. А головне—— авіаносець.
—— Тои самии „Таи-Лун“?—— запитав Ґоран.
—— Так, тои самии.
—— Круто!—— сказав я.——Отже, в штабі помилилися?
—— Не в штабі. Ми самі спершу не розібрались. Це ж не

жарт——разом з „Делінґером“ випустилиштукшістдесят ба-
кенних мін. Лише по дорозі сюди, уважно передивившись
запис, капітан „Делінґера“ сам визнав, що „Таи-Лун“ напо-
ровся не на иого міну, а на нашу.

—— То ви атакували з апертури?
Яна кивнула:
—— Інакше до ı̈хніх великих кораблів не підберешся. Іх

щільно прикривають фреґати та легкі креисери.
—— Ащо з глибинними бомбами?
—— Шпурляють зі страшною силою. Тому навіть не ду-

маи повторити наш номер —— у корветів слабенькі контр-
міри.

—— І не подумаю. Я не самогубця,——запевнив я сестру.——
Ти куди зараз?

—— До штабу ескадри зі звітом. А потім зазирну в опер-
центр.

—— Павлов прожене тебе,——попередив я.——Иому начха-
ти, що ти иого жінка.

—— Знаю, знаю. Я лише на секунду, краєчком ока. Гляну,
як він там. А прожене —— то и голос почую… До речі, твоя
Праис десь поблизу?

—— Ні,——відповів я збентежено.——Вона не „моя Праис“, і
зараз вона на кораблі.



Розділ дев’ятий. Вторгнення 309

—— Шкода. Хотіла придивитись до неı̈ краще. Та нічого,
ще встигну.—— Яна поцілувала мене в щоку.—— Гаразд, я по-
бігла. Владнаю справи зі звітом і завалюся спати. А якщо до
твого відльоту встигну виспатися, то заиду до тебе в гості.
Не заперечуєш?

—— Звичаино, ні.
Ще раз поцілувавши мене, сестра закрокувала до наи-

ближчого ліфту. Проводжаючи ı̈ı̈ поглядом, я скрушно ду-
мав:

„Виходить, уже моя Прайс?… От, чорт!“

2
Того дня Яні не вдалося відвідати мене на кораблі, щоб

краще придивитися до „моєı̈ Праис“. Наприкінці боиового
вильоту Другоı̈ хвилі, батько примусив Павлова передати
чергування адміралові Біргофу и піти відпочити, тож у се-
стри кардинально змінилися плани. Вона лише зв’язалася
зі мною по станціиніи мережі и побажала мені успіху. До
цих побажань долучився і ı̈ı̈ чоловік.

Ми стартували точно за ґрафіком і попрямували до око-
лиці системи, щоб змінити кораблі Третьоı̈ хвилі. Формаль-
но зарконськии дивізіон перебував у складі ескадри під ко-
мандуваннямвіце-адміралаБенсона, проте за умовамиуго-
ди, підписаноı̈ ще на Вавілоні, иому надавалася певна сво-
бода діи у межах загальноı̈ тактичноı̈ задачі. Разом з тим я
був неофіціино уповноважении утримувати Ґорана від над-
то ризикованих ескапад. Іншими словами, якщо він наду-
має полізти в самісіньке пекло, я мав цілковите право не
підкоритися иого наказу і навіть завадити иому віддати та-
кии наказ іншим кораблям дивізіону.

Утім, ні в яке пекло принц лізти поки не збирався. Неза-
довго до старту він переслав своı̈м капітанам план польо-
ту, якии передбачав збір дивізіону на п’ять мільионів кіло-
метрів південніше курсу, що ним ішли кораблі другоı̈ тя-
ньґонськоı̈ групи вторгнення. З иого боку це був розумнии
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крок——спочатку оцінити обстановкуна безпечніи відстані,
а потім уже приимати рішення про подальші діı̈.

Здіиснивши занурення, ми переишли в режим звичаи-
ного розгону, економлячи ресурси форсажу для боиового
маневрування. Та и у будь-якому разі, форсовании режим
рідко використовувася при польотах у межах системи ——
кілька хвилин виграшу в часі не виправдовували енерґети-
чних витрат.

Літно-навіґаціину вахту на „Оріоні“ було укомплектова-
но за штатним боиовим розкладом——штурман Ганс Вебер,
навіґатор Марта Девіс, оператор занурення Кортні Праис і
помічник штурмана Елісон Тернер. Системи зв’язку та спо-
стереження обслуговував леитенант-командор Вінтерс, а
за пультами артилеріиських систем сиділи суб-леитенант
Картраит і мічман Мерфі. Принц Ґоран заимав резервнии
команднии пульт, спеціально призначении для тих випад-
ків, коли корвет ставав на чолі з’єднання кораблів.

На весь шлях ми витратили менше третини години і
прибули на місце саме вчасно, щоб почути, як по шифрова-
них каналах зв’язку адмірал Бенсон повідомив, що розпо-
чав чергування вмобільному командномуцентрі, розташо-
ваному на лінкорі „Біґлер“ за три мільиони кілометрів від
нас, і віддав розпорядження про відхід кораблів Третьоı̈ за-
городжувальноı̈ хвилі. Після цього командири з’єднань Че-
твертоı̈ хвилі стали доповідати про готовність розпочати
боиові діı̈. Ґоран також доповів про свіи дивізіон, і невдовзі
ми почали отримувати наисвіжішу інформацію про ворожі
кораблі——тип (часомнавіть назву), характерситикиборто-
вого озброєння, координати, швидкість, прискорення. Дані
постіино оновлювалися —— тактичнии комп’ютер „Біґлера“
розраховував пересування тяньґонських сил и регулярно
коригував своı̈ обчислення з урахуванням власних спосте-
режень та звітів, що надходили з інших наших кораблів.

За моı̈м розпорядженням, Вінтерс зорієнтував телескоп
на середину ворожого угруповання, і на великому оглядо-
вому екрані виник щільнии потік вогників, що пливли з
правого боку наліво на тлі нерухомих зірок. Це було видно
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не самі кораблі, а плазмові „хвости“ від ı̈хніх термоядерних
двигунів.

—— Збільшити зображення,—— наказав я.
Наступноı̈ секунди весь екран заповнили крихідні, схо-

жі на іграшкові кораблі, які так стрімко проносилися перед
нашими очима, що маиже нічого не вдавалося розгледіти.

—— Синхронізую,—— повідомив Вінтерс, випереджуючи
моє наступне розпорядження.

Кораблі сповільнили свіи рух і нарешті завмерли. Вірні-
ше, замер ı̈х умовнии ґеометричнии центр; самі ж кораблі
або повільно ишли вперед, або потроху відставали. А от зо-
рі, доти нерухомі, тепер помчали в звортніи бік.

—— Ім’я ı̈м леґіон,——пробурмотів Вебер, висловивши на-
шу спільну думку про чисельність ворожих сил.

Ми бачили лише малу частину однієı̈ з шести груп втор-
гнення, та навіть на ціи картинці нарахували три лінко-
ри, авіаносець, десантнии транспорт, кількадесят креисе-
рів, есмінців та дредноутів. А про дрібніші——третіи клас та
нижче—— і говорити не доводилося.

—— Це не лише кораблі,—— промовила Кортні Праис, за-
ворожено дивлячись на екран.——Кожен лінкор, це ще и ди-
візія космічноı̈ піхоти; авіаносець —— цілии авіаціинии кор-
пус; десантниитранспорт——арміиськиикорпус. Якщовони
висадяться на Ютланді…

Далі можна було не продовжувати. Ендокринол був ба-
гатством планети і ı̈ı̈ наибільшим лихом. Реліктова анома-
лія була ı̈ı̈ шансом на порятунок. Лише завдяки ı̈и ми могли
сподіватися зупинити таку армаду.

Зненацька один з креисерів у лівому нижньому куті
екрана вибухнув, мов петарда, розкидавши довкола яскра-
ві жарини-уламки. Ніхто з присутніх не вловив моменту
атаки —— якщо взагалі це була атака, а не банальна ката-
строфа.

—— Стоп!—— наказав я Вінтерсові.—— Запис назад. Дуже
повільнии повтор.

—— Виконую, шкіпе!
На повільному повторі ми побачили, як праворуч від
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приреченого креисера вирнули з вакууму два фреґати
і, пропливаючи повз супротивника (а в реальному часі,
стрімко проносячись повз нього), одночасно дали масова-
нии залп, а потім злагоджено, секунда в секунду, здіиснили
екстрене занурення.

—— От здорово!—— захоплено прокоментував старпом
Купер.—— Вищии клас!

Я звірився з новою інформацією, яка щоино надіишла
на міи тактичнии дисплеи.

—— Фреґати „Ґерхард Мюлер“ та „Ериданськии вовк“.
Серед нових кораблів ютландського флоту було бага-

цько всілякоı̈ ериданськоı̈ „живності“—— від левів, ведмедів
та тигрів до орлів, лисиць і навіть кобр.

—— У другого фреґата капітан явно з Октавіı̈,—— припу-
стила Кортні.——Упершого, мабуть, також. Я ніколи не чула
про видатного ютландця на ім’я Ґерхард Мюлер.

—— Так звали відомого ериданського математика мину-
лого сторіччя,——прокоментував Вебер.——Тож ви маєте ра-
цію, леитенанте. Командири обох кораблів —— з Октавіı̈.

—— Авжеж,—— з застрістю промовили Девіс.—— Відчуває-
ться виучка… І таких людеи попхали зі служби!

Тим часом картинка на ерані повернулася до поточних
подіи. Вірніше до тих, що відбувалися сімнадцять секунд
тому —— саме стільки потрібно світлу, щоб подолати п’ять
мільионів кілометрів.

Спалахнув тяньґонськии дредноут —— хоч і не так ефе-
ктно, як до того креисер. Він був не знищении, а лише під-
битии. Що, власне, не мало принциповоı̈ різниці —— так чи
інаше, ще одного ворога було знешкоджено.

—— Креисер „Меґан“,—— за деякии час повідомив Вінтерс,
коли надіишов черговии пакет оновленоı̈ інформаціı̈.——
Шкіп Ольсен на висоті.

—— Четверта хвиля вже в бою!—— нетерпляче вигукнула
Кортні.—— А ми чого тут стирчимо?

—— Не кваптеся, міс Праис,—— флегматично озвався
принц Ґоран, не відводячи погляду від свого тактичного
дисплея.—— Ще встигнемо. Зараз я готую план. А хто спі-
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шить, тои людеи смішить… Містере Вінтерс, загальнии ка-
нал по дивізіону.

—— Готово, адмірале!
Ґоран передав координати для черговоı̈ зміни дислока-

ціı̈. Цього разу ми мали наблизитися до ворога на дев’ятсот
п’ятдесят тисяч кілометрів. Теоретично, з такоı̈ відстані нас
уже можна було дістати потужним лазерним імпульсом ——
але він міг завдати шкоди лише за відсутності захисного
поля, яке ми вимикати не збиралися.

—— От тепер починаємо діяти,—— промовив принц, коли
катери стали занурюватися в вакуум.—— Пора вже надрати
зади клятим тяньґонцям.

3
Перехід заиняв у нас лише кілька хвилин. Кортні здіи-

снила занурення і сплиття просто ідеально. Вона була над-
звичаино талановитим пілотом, і було б украи несправе-
дливо, якби через своı̈ дівчачі дурощі вона зіпсувала свою
кар’єру…

„Моя Праис…“
Чорт! Чорт! Чорт!..
За розпорядженнямпринца Ґорана, Вінтерс зорієнтував

головнии бортовии телескоп на ті ж самі тяньґонські кора-
блі, що и раніше, лише трохи зсунув зображення до краю,
щоб нижня чверть екрана залишалася вільною.

—— Приберіть зорі, містере Вінтерс, вони заважають. І
повідомте командному центру, що ми збираємося атакува-
ти у квадранті F 845 324.

Вінтерс надіслав повідомлення, але негаиноı̈ відповіді
ми, певна річ, не отримали. Між нашим дивізіоном і лінко-
ром „Біґлер“ пролягало понад шість мільионів кілометрів
космічного простору.

—— Окремии канал зв’язку з бортами від першого до
тридцятого,—— наказав Ґоран.

За правилами віиськового флоту, кораблі п’ятого та
шостого класів не мали власних імен. Іх називали просто
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„борт“ з порядковим номером, а при необхідності додава-
лась назва бриґади або дивізіону.

Коли канал зв’язку було встановлено, принц розпоря-
дився підготуватися до першого боиового вильоту і пере-
дав кожному капітанові план атаки, де було вказано кон-
кретну ціль, ı̈ı̈ траєкторію руху, а також координати та час
сплиття для ı̈ı̈ враження.

Я не знав, якии з Ґорана пілот (і перевіряти не збирав-
ся), але командир він був начебто непогании. Принаимні
вмів керувати людьми, накази віддавав чітко та зрозуміло,
і в иого зарконськихпідлеглихжоднихпитаньневиникало.

А ще я зрозумів одну річ: принц не збирається особисто
лізти в битву. Він має намір лише керувати катерами диві-
зіону, залишаючись поза межами досяжності супротивни-
ка. Якщо батько знав це наперед, то він не просто забез-
печив мене додатковою страховкою. Фактично, тим самим
він вивів мене з бою, не заборонивши участі у віині…

Вебер нахилився до мене и пошепки промовив:
—— Дарма я не пішов до Яни. З цим малюком, якии уяв-

ляє себе головнокомандувачем, наші гармати вкриються
космічним пилом.

—— Можете пострілятидляпрофілактики,——відповів Ґо-
ран, якии саме закінчив інструктувати своı̈х капітанів.——
Вибачте, забув вас попередити, що до всього іншого маю
абсолютнии слух. Де в чому я мушу з вами погодитися, мі-
стере Вебер. Я людина мирноı̈ професіı̈, віина не моя стихія.
Контр-адмірал——моєпершевіиськове звання і, сподіваюсь,
останнє. Але ви помиляєтеся, коли думаєте, що я боюсь іти
в біи. Просто ваш „Оріон“ не вписується в мою тактичну
схему як ударна одиниця. Зате для командування дивізіо-
ном —— і тут адмірал Шнаидер мав цілковиту рацію —— цеи
корабель підходить ідеально.

Вінтерс доповів:
—— Отримано стиснуте повідомлення від командного

центру. Розпаковую.
На екрані зовнішнього зв’язку виниклообличчя адміра-

ла Бенсона.



Розділ дев’ятий. Вторгнення 315

—— Пане принце,——заговорив він.——Ми взяли до відома
ваш намір атакувати у квадранті F 845 324. Заперечень не-
має. Протемаите на увазі, що вашдивізіон не пристосовано
для проведення масованих боиових діи.

Екран згас.
—— Маю, маю,—— відповів у космічну порожнечу Ґоран,

потім звернувся до тридцяти своı̈х капітанів:——Панове, час
настав. Вдалого полювання!

Катери маиже одночасно здіиснили занурення.
—— Містере Вінтерс,—— розпорядився принц.—— Відкри-

тии канал зв’язку вширокому короткохвильовому діапазо-
ні.Максимальна інтенсивність сиґналу——внапрямку воро-
жого угруповання.

Вінтерс був здивовании, але підкорився.
—— Канал готовии, сер.
Поклавши руку на консоль, Ґоран натиснув кілька кла-

віш. На оглядовому екрані, поверх зображення тяньґон-
ських кораблів, з’явилися червоні хрестики, що позначали
цілі для атаки. Я зазнав справжнього шоку, коли переко-
нався, що всі вони——набільші судна, включно з лінкорами,
авіаносцем і десантним транспортом. Ласі шматки——але ж
ı̈х щільно прикривали кораблі супроводу!

—— Нівроку собі апетити!—— промовила Елі, і всі ми були
згодні з нею.

—— Дрібнота мене не цікавить,—— незворушно сказав
принц.—— Без важких кораблів вторгнення приречене на
поразку.—— Він увімкнув мікрофон і заговорив геть іншим
тоном, у якому лунав метал: —— Слухаите, тяньґонські ви-
родки! До вас звертається приц Ґоран Зарконськии, брат
принцеси Еріки, яку вбив вашпаскуднии диктатор, ґенерал
Чанґ. Тепер настав час відплати. Отримуите від усього Зар-
кона. Прошу до пекла!

Щоино принц закінчив —— а він, безперечно, стежив за
хронометражем,—— як трохи осторонь від потоку ворожих
кораблів сяинув спалах, світло-синя блискавка протяглася
через половину екрана і влучила у видовженииніс одного з
лінкорів, туди, де знаходився вакуумнии емітер. При цьому,
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як не дивно, промінь безперешкодно проишов крізь корпус
фреґата, що опинився на иого шляху.

Вслід за цим замиготіли нові блискавки, чиı̈ми цілями
були інші позначені хрестиками кораблі.

—— Це „звапи“!——першою збагнула Кортні и поморщила
носа.——Яка дурня…

Ґоран мовчки посміхнувся.
—— Е, ні, не така вже дурня!—— озвався Купер.—— Ви тіль-

ки погляньте!
Ми вже и так дивилися, мало не вирячивши очі. Довко-

ла носовоı̈ частини лінкора виникло знаиоме всім зоряним
льотчикам сяиво——вторинне випромінювання від анігіля-
ціı̈ електрон-позитронних пар.

—— Індуковане занурення!—— ошелешено промовив Ве-
бер.——На одному емітері. Зараз буде штопор… Ось!

На науковому жаргоні це називалося критичною ди-
стенсією, яка виникала при нерівномірному зануренні ко-
рабля у вакуум. Ми, пілоти, віддавали перевагу терміну
„штопор“, запозичивши иого з арсеналу авіаціı̈. Та якщо для
повітряних льотчиків це слово мало подвіине значення ——
і аваріина траєкторія, і наскладніша фігура вищого піло-
тажу, то для нас усе було однозначно —— невідворотна ка-
тастрофа. Лінкор просто розірвало на шматки, а наступноı̈
миті всі частини, на які він розпався, спалахнули сліпучим
вогнем.

Те ж саме сталося ще з одним лінкором та авіаносцем.
А десяток кораблів першого та другого класу, які також бу-
ло атаковано зі „звапів“, загинулищешвидше, не встигнув-
шинавіть увіитивштопор.Черезкілька секундпісля залпів
ı̈хні емітери потужно вибухали від надлишку поглиненоı̈ з
вакууму енерґіı̈.

—— Шістнадцять цілеи знищено,—— підбив підсумок Ґо-
ран, негаино взявшись за підготовку плану атак для насту-
пноı̈ групи катерів.——Чотирнадцять промахів, одне помил-
кове влучання —— корвет замість десантного транспорту.
Втрати нульові. Цілком задовільно.

—— Задовільно…—— промимрив Вебер.—— Щоб я здох,
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якщо це лише задовільно! Адмірале, сер, ви ґеніи!
—— Я знаю,—— скромно відповів принц, не відриваючись

від роботи.——На жалі, ні містерШнаидер-молодшии, ще на
Вавілоні, ні містер Шнаидер-старшии, вже тут, на Ютланді,
не оцінили належно моєı̈ ґеніальності.

—— Ми навіть не припускали…——почав був я.
—— А варто було припустити, капітане. У спокіиному ва-

куумі моı̈ „звапи“ не діють; при слабкіи аномаліı̈ вони пара-
лізують роботу емітерів. Логічно було б задуматися: ану як
за умов критичноı̈ аномаліı̈ проявиться новии ефект? Тим
більше, що в нашіи першіи бесіді я обмовився про „вакуум-
нии запал“. Тут, де енерґетичні рівні збурені до межі, дуже
легко зациклити емітери, змусити ı̈х безконтрольно погли-
нати енерґію. Причому це фундаментальнии ефект, він ба-
зованиинена якихось конструкціиних особливостях еміте-
рів, а на самому принципі ı̈х роботи.

Ґоран зробив паузу, щоб зв’язатися з першою тридця-
ткою катерів, які щоино повернулися з завдання, і привіта-
ти ı̈хні команди з успішно виконаною місією. Потім, по ін-
шому каналу, наказав капітанам наступних тридцяти кате-
рів готупатися до боиового вильоту.

—— Далебі, я вас не розумію,——продовив він, закінчивши
інструктування.—— Ви поставились до мене, як до блазня.
За десять днів вам навіть на думку не спало випробувати
моı̈ „звапи“ в умовах вашоı̈ аномаліı̈. А я не нав’язувався ——
зрештою, ви тут господарі и краще знаєте, чого потребуєте.
А тепер… Тепер вам це дорого обіидеться.

Я згадавпопередніи випадок, колинамдорого обіишло-
ся, і мені аж замлоı̈ло на думку про те, наскільки дорожче
обіидеться цього разу…

—— Адмірале,—— промовив Вінтерс.—— Вас викликає ко-
манднии центр.

Принц хитнув головою:
—— Мені ніколи. Не збираюся вести розмову з хвилинни-

ми інтервалами. Повідомте, що я заинятии.
Друга група катерів знищила десантнии транспорт,

останніи лінкор і ще десяток важких кораблів при нульо-
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вих втратах.
—— Нічого, нехаи будуть промахи,—— прокоментував Ґо-

ран.—— Краще так, ніж підходити ближче, ризикуючи кате-
рами.

А проте, під час третього вильоту один з катерів потра-
пив під шквальнии вогонь. Ця втрата сильно подіяла на
принца, і навіть рекордне досягнення——знищення двадця-
ти двох кораблів не втішило иого.

—— Ех, чорт, хлопці,—— понуро говорив він, звертаючись
до загиблих.—— Я ж попереджав: вибилися з ґрафіку —— від-
ходьте, не ризикуите.

—— Сер, ви збиралися взагалі обіитися без втрат?—— за-
питав у нього Купер.

—— Звісно, ні, містере Купер. Ми всі знали, на що ишли.
І дід відрядив зі мною перевірених, досвідчених офіцерів,
готовихдовсього…Та самена ı̈хніи досвід яирозраховував.
А припуститися такоı̈ недбалості… Ні, це зовсім необов’я-
зкова втрата.

„Він погании командувач,“—— зрозумів я.—— „Здібностеи
иому не бракує, але він не вміє головного —— забувати про
людеи і вважати кораблі ‘боиовими одиницями’. Як це ро-
блять батько з Павловим…“

—— Ну, гаразд,—— сказав Ґоран.—— Містере Вінтерс, пере-
даите в команднии центр інформацію про „борт-67“. Коли
тяньґонці проидуть, нехаи ним заимуться. Може, „звапи“
вціліли. А ще повідомте, що ми переходимо у квадрант F
831 149. Капітане Шнаидер, готуитеся до передислокаціı̈.
Передаю координати всім корабля дивізіону.

На новому місці принц обрав вісімнадцять цілеи і спря-
мував на ı̈х ураження решту вісімнадцять катерів, які не
брали участі в трьох попередніхмісіях. Цього разу обіишло-
ся без втрат з нашого боку, але було знищено лише шість
кораблів—— зате серед них десантнии транспорт. Мінус іще
три дивізіı̈ загарбників, що могли б висадитися на Ютлан-
ді…

Коли ишли приготування до черговоı̈, вже п’ятоı̈ атаки,
Вінтерс доповів:
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—— За півмільиона кілометрів зареєстровано сплиття
великоı̈ групи кораблів. Позивні наші. Серед них лінкор „Бі-
ґлер“. Адмірале, вас викликає команднии центр.

Ґоран уже не міг відмовитися, пославшись на тривалі
паузи в бесіді. Він незадоволено скривився і сказав:

—— Гаразд, з’єднуите.
На екрані зовнішнього зв’язку знову виник адмірал

Бенсон —— наразі вже не в запису, а, що називається, в жи-
вому ефірі.

—— Діяльність вашого дивізіону вражає, адмірале,—— за-
говорив він. Уже сама форма звернення свідчила про те,
що Бенсон докорінно змінив свою думку про принца та ио-
го катери.—— Проте, мушу зізнатися, що коли я почув вашу
промову до тяньґонців, то сприиняв ı̈ı̈ за звичаинуюнацьку
патетику.

—— Це и була патетика. Згоден——хлоп’яча вихватка. Але
я не міг стриматися.

—— Мабуть, на вашому місці я б також не стримався. Тим
більше,що ваші слова не були пустоюпогрозою…Однак, до
справи. Я отримав від Ставки директиву, що безпосередньо
стосується вас, адмірале. Вам дуже наполегливо рекоменду-
ють припинити боиові вильоти и повернутися на базу.

—— З якоı̈ речі? Здається, все иде добре.
—— Навіть дуже добре,—— підтвердив Бенсон.—— Аж за-

надто. Це не моı̈ слова, а адмірала Шнаидера. І він просив
переказати вам наступне: ви зарано почали. З огляду на ва-
шу мету, яка цілком збігається з нашою, ви квапите подіı̈.

Принц підхопився з крісла і проишовся по рубці.
—— Так, справді,—— зупинившись, промовив він.—— Адмі-

ралШнаидермаєрацію. Явипустив з уваги,щовтяньґонців
ще залишилися варіанти. А це неправильно… Все, ми відхо-
димо. Ґоран повернувся до мене.—— Капітане, приготуите-
ся до старту. Містере Вінтерс, повідомте всім кораблям ди-
візіону, що подальші боиові вильоти скасовуються. Ми по-
вертаємося на базу.

—— От і добре,—— схвально озвався адмірал Бенсон.—— У
Ставці на вас чекають з великим нетерпінням.
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Принц пильно подивився на нього:
—— Скажіть, адмірале, а що б ви зробили, якби я не пого-

дивсяповернутися?НаказалибкапітановіШнаидерувзяти
мене під арешт і силоміць доправити на базу? Так?

У відповідь Бенсон лише загадково посміхнувся.

4
Щоино „Оріон“ прибув до Станціı̈-Один, з диспетчер-

ськоı̈ надіишло повідомлення, щоб ми приготувалися
прииняти шлюпку.

—— Можу побитися об заклад,—— з усмішкою промовив
Ґоран,——що я знаю, хто так поспішає до нас завітати.

Приимати заклад я не став, бо и сам здогадувався з ким
ми зараз зустрінемося. Лише не знав, чи буде иого супрово-
джувати Павлов.

Батько ввіишов до рубки один. При иого появі боцман
так витягся, що аж хруснув суглобами, и надсадно заволав,
ризикуючи пошкодити голосові зв’язки:

—— Верховнии головнокомандувач на містку!
Ті з нас, хто був у головних уборах, узяли під козирок;

решта, за винятком Ґорана, стали струнко.
—— Вільно, пані та панове,—— сказав батько.—— Вітаю з

вельми успішною боиовою операцією.
—— Яка закінчилася передчасно,—— зауважив Ґоран.
—— Яка почалася передчасно,—— виправив иого ба-

тько.—— Ви маєте це розуміти, адмірале.
—— Так, сер, я вже зрозумів.
—— Вам дуже кортіло першим завдати удару, правда ж?

У гордіи самотності, щоб повною мірою насолодитися пом-
стою. Вибне відчули такого задоволення, якби одночасно з
вами цю зброю застосували и інші з’єднання нашого флоту.
Саме тому ви приховали від нас, на що здатні ваші „звапи“.

—— Я нічого не приховував,—— заперечив принц.—— Від
самого початку я пропонував вам придбати ı̈х, але ви про-
сто відмахнулися від мене і не завдали собі клопоту навіть
поцікавитись, як вонидіютьв умовахпотужноı̈ аномаліı̈. Ви
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переконали себе в тому, що „звапи“ вам не згодяться, і пе-
рестали думати про них.

—— Згоден, у цьому є частка нашоı̈ вини,—— визнав ба-
тько.—— І моєı̈, і тих моı̈х підлеглих, які за своı̈ми службови-
ми обов’язками мусили приділити більше уваги „звапам“.
Почасти нас виправдовує завантаженість роботою, а поча-
сти —— ваша легковажна поведінка. Ви робили все, щоб ні-
хто не сприимав вас сериозно. Я беру назад своı̈ слова про
приховування. Винічого не приховували, а просто замовчу-
вали —— і робили так з двох причин. Першу я вже назвав ——
суто хлоп’яче бажання приголомшити і нас, і ворога, пока-
зати всім, якии ви крутии. А друга причина не менш очеви-
дна——ви набивали собі ціну. Що ж, тепер я готовии ı̈ı̈ почу-
ти. Скільки ви просите за ті п’ять сотень „звапів“?

Як виявилося, Ґоран заздалегідь приготувався до цього.
Він видобув з бічноı̈ кишені складении учетверо аркуш па-
перу і передав иого батькові.

—— Торгу не буде, сер. Це остаточна пропозиція.
Батько неквапно розгорнув папір, поглянув на вказану

там суму, потім знову склав аркуш. Вираз иого обличчя ні
на иоту не змінився.

—— Справляє враження,——сказав він.——Винепогано обі-
знані в наших фінансових можливостях. Мабуть, я ще маю
подякувати, що ви не піддалися спокусі обдерти нас до ни-
тки.

—— Я знаю міру, сер,—— відповів принц.—— І зважте, що
вказана сума включає в себе не лише вартість п’ятисот оди-
ниць готових „звапів“, але и необмежении патент на ı̈хнє
виробництво —— щоправда, без права продажу або безко-
штовноı̈ передачі будь-якіи третіи стороні. Також я, як вла-
сник авторських прав, зобов’язуюся протягом наступних
десяти років надавати вам усю наукову и технічну доку-
ментацію з подальших розробок даного типу озброєння.

—— Це дуже люб’язно з вашого боку,—— зауважив батько,
проте я так і не зрозумів, іронізував він чи говорив сер-
иозно.—— Ну, добре, адмірале. Уряд Ютланда приимає ваші
умови. Але сплатити всю зазначену вами суму ми зараз не
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можемо. Всі наші зовнішньоторгівельні активи розміщені
у вавілонських банках.

—— Не біда. Мене цілком влаштує річнии термін виплат.
—— Насцетакожвлаштовує. Якщовинемаєте іншихпла-

нів, ми можемо негаино розпочати укладання угоди.
Ґоран якось мляво похитав головою:
—— Це не до поспіху, сер. Зараз я хочу відпочити… Див-

на річ, адже я нещодавно прокинувся… А ви можете розпо-
чинати монтаж „звапів“ на своı̈ кораблі. Раз ми домовили-
ся про ціну, то я цілком покладаюся на ваше слово.—— Він
знову сунув руку до бічноı̈ кишені и дістав звідти картку
пам’яті впрозоромузахисномуфутлярі.——Тутусі інструкціı̈
зі встановлення и налагодження пристроı̈в, а також необхі-
дне програмне забезпечення для систем контролю и керу-
вання. А ще я дозволяю зняти другі „звапи“ з моı̈х катерів.
У тутешніи аномаліı̈ два пристроı̈ на одному кораблі заиві,
цілком досить і одного.

Батько кивнув:
—— Якраз про це я збирався вас попросити. Радии, що з

цього питання у нас не виникло розбіжностеи. Тепер щодо
вашого дивізіону, адмірале…

—— Так,—— сказав принц,—— я не заперечую. Можете роз-
формувати иого.

Батько здивовано втупився в Ґорана:
—— Он як?! А я хотів запропонувати протилежне —— змі-

цнити ваш дивізіон, надавши кожному катеру прикриття з
кількох кораблів.

—— Тоді вже це буде не дивізіон, а щонаименше корпус
чи навіть невелика ескадра. Загалом правильне рішення. У
нас порівняно небагато „звапів“, тому кожен озброєнии ни-
ми корабель має діяти у складі ударноı̈ групи, яка прикри-
ватиме иого від ворога. За наявних умов це наиефективні-
ша тактика.——Принц помовчав.——Але командувати таким
значним з’єднанням буде понад моı̈ сили, сер. Я знаю межу
своı̈х можливостеи. А гордість не дозволить мені виступа-
ти в ролі номінального командувача. Тому забираите кате-
ри, формуите з них ударні групи… І навіть, якщо визнаєте
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за необхідне, знімаите з них обидва „звапи“ і встановлюите
на своı̈х кораблях. Проте в цьому разі я наполягаю, щоб усі
моı̈ люди влилися в екіпажі цих кораблів, льотчики и арти-
леристи ввіишли до складу боиових вахт, а командири ка-
терів обіиняли посади старших помічників або перших пі-
лотів. Запевняю вас, вони досвідчені офіцери.

—— Я знаю, адмірале. І згоден на всі ваші умови. А що ро-
битимете ви?

—— Янепротикомандуватиоднієюз таких ударних груп.
Свою жагу помсти я вже вгамував, але відсиджуватися в
тилу не збираюся. Нехаи на „Оріоні“ встановлять „звап“——
я непогано спрацювався з капітаном Шнаидером. Мабуть,
завдяки невеликіи різниці у віці. Я не комплексую через
свою молодість, а він —— через міи мундир… А тепер, з ва-
шого дозволу, я піду відпочивати.

Відсалютувавши батькові и кивнувши нам, Ґоран ви-
ишов з рубки. Боцман трохи хрипким голосом повідомив,
що адмірал місток залишив.

—— У нього шок,—— тихо промовив старпом Купер, ли-
бонь звертаючись до самого себе.—— Він втратив один зі
своı̈х екіпажів.

—— Атож, уньогошок,——погодивсябатько.——Танелише
через втрачении катер. Він нарешті усвідомив, що за якісь
дві години знищив понад півсотні кораблів з людьми. Ці
люди були ворогами —— і нашоı̈, і иого краı̈ни; та все одно
вони люди. А він знищив ı̈х руками своı̈х підлеглих; знищив
зброєю, яку сам і розробив.Прицьомунебравособистоуча-
сті в битві, не ризикував власним життям. Якраз це наи-
більше гнітить иого. Лише зараз він відчув різницюміж ко-
мандиром і командувачем. Роль командувача иому не спо-
добалася.

Кортні Праис нерішуче підняла руку:
—— Дозвольте звернутися, адмірале.
—— Слухаю вас, леитенанте.
—— Сер,——почала вона,—— я не зовсім зрозуміла, чому ви

вважаєте, що ми передчасно застосували „звапи“.
—— Це просто, міс Праис. Тяньґонці ще не проминули так
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звану „точку неповернення“ і будь-якоı̈ миті можуть пе-
рервати атаку, здіиснити занурення и відступити в завча-
сно обумовлене місце збору, щоб відкоригувати своı̈ пла-
ни и застосувати іншу тактику вторгнення. Вони так і вчи-
нять, якщо обставини складатимуться не на ı̈хню користь.
До речі, ці обставини и справді склалися для них дуже кеп-
сько: вони неправильно згрупували своı̈ сили і вже за пер-
ші вісімнадцять годин втратили п’ять сотень кораблів. Але
адмірал Павлов подбав про те, щоб ввести ı̈х в оману сто-
совнонаших втрат. З кожноюхвилеювбіи вирушають кіль-
ка груп кораблів, які досить переконливо імітують власну
загибель, створюючи в тяньґонців ілюзію, що на три ı̈хні
втрачені судна припадає одне наше. Таке співвідношення
ворога цілком влаштовувало——аж тут втрутився ваш диві-
зіон і зіпсував усю статистику. Та це ще не наигірше. Принц
Ґоран необережно продемонстрував нову зброю, чим міг
сполохатитяньґонців.Нащастявін, хоч і надзвичаинообда-
ровании юнак, все ж новачок у командніи справі і діяв з
невисокоюефективністю. Досвідчениифлотоводець за цеи
час провів би не сто вісімнадцять, а понад три сотні боио-
вих вильотів, і знищив би як мінімум двісті ворожих кора-
блів. Це б змусило тяньґонських адміралів добряче заду-
матись… Утім, я гадаю, вони и так задумались. Але будемо
сподіватися,що вониненададутьнадто великого значення
цьому епізодові. В усякому разі, такого великого, щоб спро-
бувати „переграти“ вторгнення.

—— Ачим це погано?——запитав я.——Якнамене, то нехаи
відступають і повторюють спробу.

—— Е ні, капітане. Як кажуть мудрі люди, добра здобув-
ши, кращогонешукаи. Я вже зазначав,що тяньґонські адмі-
ралинеправильно згрупували своı̈ сили.Крімтого, довідав-
шись про нашу непрохідну аномалію, вони розділили свіи
флот на шість частин, механічно застосувавши віиськову
практику чотирьохсотрічноı̈ давнини. З ı̈хнього боку це бу-
ла помилка——адженаші кораблі здатні пересуватися з над-
світловою швидкістю в межах системи, і цеи маневр жо-
дним чином не ускладнив намжиття, зате розпорошив ı̈хні
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сили. А от якби вони пішли одним щільним угрупованням,
нам було б важче. Тим більше це небажано зараз, коли в нас
з’явилися „звапи“. Поза будь-яким сумнівом, ми розіб’ємо
тяньґонців, але для мене, як імператора и верховного го-
ловнокомандувача, надзвичаино важливо досягти цієı̈ пе-
ремоги ціною наменших втрат.

Батько кілька секунд помовчав, потім додав:
—— Те,щоявамсказав, наврядчиможнаназватидержав-

ною чи віиськовою таємницею. Однак я просив би вас по-
ки утриматися від обговорення цієı̈ теми з іншими. Час іще
не настав.—— З цими словами він коротко кивнув.—— На все
добре, пані та панове. Капітане Шнаидере, прошу супрово-
джувати мене.

Коли ми виходили з рубки, боцман урочисто проголо-
сив:

—— Верховнии головнокомандувач місток залишив! Ка-
пітан місток залишив!

Крокуючи поруч зі мною по коридору, батько зауважив:
—— Коли створювався ютландськии флот, я був катего-

рично проти чергового боцмана в рубці. Мені більше до
вподоби цивільна практика —— симпатичні довгоногі стю-
ардеси і ніяких вигуків про капітана або адмірала намістку.
Проте моı̈ підлеглі, надтож адмірал Біргоф, виявилися кон-
сервативнішими за мене, і цю традицію довелося зберегти.

Ми ввіишли в мою капітанську каюту, яка складала-
ся з двох кімнат. У першіи, кабінеті, стояв робочии стіл з
комп’ютерним терміналом і широким м’яким кріслом. Ще
два крісла, менші и не такі вигідні, призначалися для відві-
дувачів. Батько обвів поглядом кабінет і сказав:

—— У тебе, як і вдома, ідеальнии порядок. А от я завжди
був трохи неохаиним. Твоя акуратність, без сумніву, від ма-
тері.

Потім він зазирнув до іншоı̈ кімнати, спальні.
—— А тут вельми затишно. Вчувається жіноча рука. Ліна,

звичаино?
—— Так. Здебільшого вона.
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—— Славна дівчина. Ти ще не говорив з нею про дитину?
Так кортить потримати на руках онука.

—— Уже вирішено,—— відповів я.—— Щоино завершиться
криза. Ну, тобто, через дев’ятьмісяців після того, як усе вла-
днається. Ліна и Елі хочуть народити одночасно. Елі——хло-
пчика, Ліна—— дівчинку.

—— Це буде чудово. Одразу син і донька, внук і онука… А
як твоя третя, Праис?

Я зітхнув.
—— Праис не моя третя. Вона взагалі не моя. Вона про-

сто… просто так. Тимчасово.
Батько хмикнув.
—— Я міг би сказати, що немає нічого постіинішого за

тимчасове. Але обмежуся іншою приказкою, суто ютланд-
ською: твоı̈ жінки—— твоє особисте нещастя.——Він улашту-
вався в одному з гостьових крісел.——Ну, гаразд, уменемало
часу. Даваи-но, до справи, Алексе. Як ти ставишся до пропо-
зиціı̈ принца Ґорана?

—— Думаю, це розумно. Зарконські катери мають багато
вад, а ı̈х єдина перевага—— „звапи“. А ця зброя буде набагато
ефективніша на корветах або висококласних боиових кате-
рах. Шок шоком, але Ґоран вчинив справді мудро, погодив-
шись розформувати свіи дивізіон.

—— Цілком згоден з тобою. Та я питав про інше. Як ти ста-
вишся до ідеı̈ встановити „звап“ на твіи корабель?

Передовсім, подумав я, це гарна страховка. Маиже сто-
відсоткова ґарантія, що я закінчу віину цілим і неушкодже-
ним. Міи корвет супроводжуватиме в бою група кораблів з
чітко поставленою задачею——берегти и захищати. Не сина
імператора, ні; а дорогоціннии „звап“. Зброю, яка звалилася
на нас, мов манна небесна. Зброю, що має стати запорукою
нашоı̈ швидкоı̈ перемоги…

А вголос я сказав:
—— Цедуже відповідальне завдання, сер. Сумніваюсь, що

я заслужив иого. Так, звичаино, „Оріон“—— один з наикра-
щіх корветів нашого флоту. І команда талановита——проте,
за невеликим винятком, ще молода и не дуже досвідчена. А
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після нашоı̈ місіı̈ на Вавілон ми вирішили проблему неста-
чі кваліфікованих кадрів, тож тепер у нас вистачає пілотів
та командирів з великим досвідом. Серед них неважко бу-
де знаити потрібну кількість справжніх професіоналів,щоб
довірити ı̈м „звапи“.

Батько задоволено кивнув:
—— Якраз це я и хотів від тебе почути, сину. Знаю: ти

кажеш, що думаєш, не лукавиш, не кокетуєш. Та оскільки
заишла мова про справжніх професіоналів, то ти —— один
з них. Як то кажуть, молодии та ранніи. Так стверджують
адмірал Павлов і коммодор Томасон. Такоı̈ думки и капітан
Ольсен. Таке ж враження склалося в адміралаФаулер за час
вашого перельоту від Вавілона доЮтланда. А командор Ве-
бер, безперечнии професіонал, навіть зголосився служити
під твоı̈м командуванням.Отож, „звап“ тиотримаєш——хоча
б з огляду на прохання принца Ґорана, яке я не можу проі-
ґнорувати, бомибагато в чому зобов’язані иому. Він, звісно,
себе не обділив, за свою зброю здер з нас не мало не багато
маиже піврічну виручку з продажу ендокринолу. Та хіба ма-
ють значення гроші, коли идеться про людські життя! Тому
„Оріон“ капітана Шнаидера стане ядром мобільноı̈ ударноı̈
групи під командуванням адмірала принца Ґорана Заркон-
ського. Так я вирішив.

„Але ж і хитрющии ти сучии син!“—— мало не в захваті
подумав я.—— „Все сказав правильно. Все логічно. Лише про
одне змовчав, про головне——що хочеш уберегти мене…“

Батько підвівся.
—— Що ж, мені пора. Треба віддати розпорядження про

монтаж „звапів“, а потім, коли Павлов прокинеться, ми
заимемося переглядом нашоı̈ тактики з урахуванням новоı̈
зброı̈…—— Він похитав головою.—— Просто неимовірно! Хто
б міг подумати, що все так вдало складеться. З цими „зва-
пами“ нам казково пощастило.

—— Уже вдруге пощастило,—— зауважив я.—— Спочатку з
ериданцями —— і тепер маємо потужнии, боєздатнии Зоря-
нии Флот. А потім пощастило зі „звапами“—— і до високо-
го професіоналізму особового складу флоту додалася ефе-
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ктивна зброя.
Батько зупинився біля двереи. Подивившись на мене

довгим поглядом, він сказав:
—— З ериданцями нам не пощастило, Алексе.
—— Як це?—— здивувався я.
—— У тому сенсі, що не було ніякого фарту, ніякоı̈ випад-

ковості. Як міи син, ти маєш це знати. Я ніколи не планував
нового повстання на Октавіı̈. Так, я фінансував змову, під-
тримував ı̈ı̈ —— але не для того, щоб здіиснити честолюбні
мріı̈ кількох адміралів та ґенералів. З року в рік я готував
поповнення для Зброиних СилЮтланда.

Перед очима в мене все попливло.
—— Отже… ти…
—— Саме так, Алексе. Викриття змови відбулося якраз у

тои момент, коли це знадобилося. І спільники Ґарсіı̈ тут ні
до чого. Це влаштував Фаулер —— єдинии, хто був утаємни-
ченииумоı̈ плани.Отримавшивідменеумовниисиґнал, він
подбав про те, щоб до ериданських спецслужб потрапили
матеріали про підготовку повстання разом зі списками всіх
змовників. Причому слово „змовники“ можна наполовину
помістити в лапки, бо маиже кожен другии з тих списків не
мав до змови жодного стосунку. Зате це були блискучі офі-
цери, еліта флоту. А що ж до ефекту „роздачі“, то я передба-
чав масову чистку лав, проте ı̈ı̈ масштаби шокували навіть
мене. Я не очікував, що уряд так злякається.

—— Ох, чорт!——приголомшеномовивя, притиснувшидо-
лоні до скронь.—— Ти… ти дурив людеи! Ти підставляв ı̈х!
Маніпулював ı̈хніми долями… долями десятків тисяч…

—— Так, сину, я це робив. Задля порятунку трьохсот міль-
ионів ютландців. І якщо Бог є…—— Батько помовчав.—— Я
сумніваюсь, що він пробачить мене. Але він, безумовно, ме-
не зрозуміє.

5
Наприкінці третьоı̈ доби вторгнення тяньґонськии

флот проминув „точку неповернення“, і тоді розпочався
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иого розгром.
Спеціальні підрозділи „живих небіжчиків“ припинили

раз за разом імітувати свою загибель, що досі було покли-
кано вводити ворога в оману щодо втрат серед ютланд-
ського флоту. Наші кораблі посилили тиск на тяньґонців,
і до бою нарешті вступили корвети, озброєні „звапами“.

„Оріон“ з кораблями прикриття вилетів у складі першоı̈
черги зі ста сімдесятишести ударних груп. Долучившись до
битви, ми відразу переконалися, якого прорахунку припу-
стилися тяньґонські адмірали, розділивши свіи флот наше-
стеро. У давні часи, коли через ґравітаціині збурення кора-
блі не могли занурюватись у вакуум поблизу планетних си-
стем, це була правильна тактика, покликана розтягти обо-
рону супротивника. Проте наші кораблі вільно борознили
глибини Моря Дірака і за короткии час могли передисло-
куватися в будь-яку точку системи за межами „тіньовоı̈ зо-
ни“, до якоı̈ було ще дуже далеко. Зате ворожі угрупован-
ня не мали можливості надавати одне одному допомогу і
змінювати свою диспозицію. Крім того, вони занадто роз-
тягли своı̈ лави: з одного боку, це зменшувало втрати при
масованому обстрілі з флангів та коврових мінних атаках з
апертури; а з іншого, полегшувало нам одиничні набіги ——
виринув з вакууму, обстріляв ворога і тут-таки зник.

Також це було на руку і при „звапових“ атаках. Завдяки
потужнішим, ніж у катерів, бортовим реакторам корветів,
дальність ураження зросла в декілька разів, і нам не дово-
дилося занадто близько підбиратися до ворожих кораблів,
щоб мати змогу обстрілювати наибільші з них, які ишли в
саміи середині потоку. А те, що всі кораблі лініиного класу
перебували під щільним прикриттям, не надто ускладню-
вало нашу задачу. Промені зі „звапів“ (Ґоран пояснив, що
вони являють собою пучки мікроскопічно тонких „ниток“
розігрітого до температури глибокого інсаиду зовнішньо-
го вакууму) безперешкодно проникали і крізь силове поле,
і крізь матеріальні об’єкти не завдаючи ı̈м шкоди, поки не
зустрічали на своємушляху емітер, якии жадібно поглинав
ı̈хню енерґію, після чого спрацьовував тои самии ефект „ва-
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куумного запалу“.
Вже за перші шість годин атакувальних діи „звапових“

груп було знищено добру третину лініиного складу тя-
ньґонського флоту. Ураження інших цілеи також проводи-
лося, але наразі це не було для нас приорітетним завдан-
ням. Передовсім ми мали розібратися з лінкорами, авіано-
сцямитадесантнимитранспортами——кораблями, без яких
ворог не міг перевести битву на поверхню планети і в ı̈ı̈ по-
вітрянии простір.

Наприкінцінашоı̈ боиовоı̈ змінизагинувлишеодинкор-
вет, озброєнии „звапом“, та и то винятково, з необачності
капітана, якии після вдалого залпу і швидкого занурення
в апертуру, вирішив на якусь секунду сплисти, щоб погля-
нути на результат своєı̈ роботи. Ця секунда виявилася для
корвета фатальною, а кораблі прикриття просто фізично
не встигли зреагувати на неузгоджении маневр свого підо-
пічного.

За винятком цього інциденту, решта корветів-„звапо-
носців“ жодного разу не піддавалися смертельніи загрозі,
ı̈х надіино прикривали кораблі супроводу. Прикривали—— і
часом гинули, виконуючи свою задачу „берегти и захища-
ти“.

Не уникла втрат і наша група. Один фреґат було знище-
но у сутичці з трьома есмінцями, а під час іншоı̈ атаки за-
знав пошкоджень легкии креисер. Нащастя, це не завадило
иому здіиснити занурення и відіити на безпечну відстань,
де до нього приишла допомога. В обох випадках нам у наи-
стисліші терміни надсилали заміну.

Коли спливли належні шість годин і ми, за наказом ко-
мандування, вирушили до Станціı̈-Один, кожного з прису-
тніх на містку „Оріона“ переповнювала дивна суміш тріум-
фу та суму. Ми знищили чимало ворожих кораблів і могли
пишатися ефективністю наших атак —— маиже дев’яносто
відсотків влучень. Але також ми думали про людеи, заги-
блих на фреґаті. Зараз ішла віина, смерть була всюди, про-
те ці люди загинули поруч з нами, захищаючи нас. Можна
навіть сказати—— замість нас…
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—— Капітан був ериданець,—— промовив Вебер, першим
заговоривши вголос про те, про що ми всі думали.—— Стар-
шии помічник —— з пілотів-відставників; здається, родом з
Брешіı̈. Це все, що я знаю.

—— Я винен,—— озвався Ґоран.—— Я бачив, що ті кляті
есмінці зміщуються до переферіı̈. Але розраховував, що
встигнемо.

—— Ми б устигли,—— сказав суб-леитенант Картраит.——
Якби я не витратив три секунди на уточнення цілі.

—— А я затрималася з зануренням,—— докинула Кортні.
Я зрозумів,щоце самокатування слід негаиноприпини-

ти, і твердо мовив:
—— Ніхто ні в чому не винен, просто так склалося. Це віи-

на, второпали? Відставити рюмсання!
Моı̈ підлеглі відставили. Принц також—— хоча формаль-

но вважався моı̈м командиром.
А втім, своı̈ командирські обов’язки Ґоран сприимав на

особливииштиб. При підготовці до черговоı̈ атаки на воро-
га він складав детальнии план, передавав иого мені та ка-
пітанам супроводу, після чого ми вже діяли самостіино, без
иого вказівок.Жодного разу вінне втрутивсяпід час прове-
дення атаки, тожоперативне командуваннянашоюгрупою
цілком лягало на моı̈ плечі. Такии розподіл обов’язків усіх
влаштовував: принц зі своı̈м могутнім аналітичним розу-
момрозробляв грамотні и досить нестандартні плани атак,
а ми заималися ı̈х практичним утіленням.

Прибувшина станцію, ми з Ґораном вирушили для звіту
вштаб.ПротеневштабСьомоı̈ ескадри, доякоı̈ напостіиніи
основі був приписании „Оріон“, а в штаб поспіхом сформо-
ваного Особливого Стратеґічного Корпусу, до складу якого
входило всі сім сотень „звапових“ груп. Очолювавиого віце-
адмірал Бенсон —— батько надав иому можливість ефектно
заслужити четверту адміральську зірку. Слід зазначити,що
Бенсон, попри свою молодість, справді був чудовим воєна-
чальником і цілком заслуговував на те, щоб стати першим
корінним ютландцем у званні повного адмірала.

Із самим Бенсоном ми не зустрілися —— він досі перебу-
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вав у зоні боиових діи, здіиснюючи загальне керівництво
ударнимигрупами. Зате поспілкувалися з контр-адміралом
Сантьяґо, якого після прикрого інциденту на перевалочніи
базі було переведено на кабінетну роботу. Контр-адмірал
не тримав на мене зла, що тоді я фактично виставив иого
дурнем; иому вистачило розуму и почуття справедливості
визнати,щоя, наполігшинанегаиномупереслідуванні лаи-
нера, врятував иого від набагато сериознішоı̈ халепи, як-
би він через свою розгубленість дозволив лаинерові зі зра-
дником на борту вислизнути від нас. А так иому навіть не
винесли догани, просто тихо-мирно зняли з посади коман-
дира дивізіону і призначили на не надто відповідальнии,
але почеснии пост у штабі.

Від Сантьяґо ми дізналися, що з усіх ударних груп нашоı̈
зміни ми виявилися на п’ятому місці за кількістю знище-
них ворожих кораблів з урахуванням ı̈х ранґовоı̈ принале-
жності. Для мене це стало неабиякою (і, звісно, приємною)
несподіванкою. Чомусь я думав, що ми будемо пасти задніх
за боиовими показниками.

—— Ти и далі комплексуєш, Алексе,—— сказав мені Ґоран,
колими виишли зіштабу.——Підсвідомо вважаєш,що раз ти
такии молодии, то и користі від тебе небагато. А насправді
ти класнии капітан.

—— А ти класнии стратеґ,—— відповів я навзаєм.—— Твоı̈
плани атак були дуже дотепні. Саме завдяки тобі ми дося-
гли таких показників.

Принц усміхнувся:
—— Погодьмося на тому, що ми обидва не в тім’я биті.

6
На шостии день тяньґонськии флот (вірніше, те, що від

нього залишилося) мав розпочати гальмування, якщо зби-
рався атакувати Ютланд, а не промчати повз планету на
шаленіи швидкості. Проте на цеи час ворог втратив усі своı̈
важкі кораблі, а разом з ними —— и вище командування в
повному складі. За головних залишились адмірали диві-
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зіиноı̈ та бриґадноı̈ ланки, які зрештою були змушені ви-
знати очевиднии факт—— ı̈хнє вторгнення захлинулося. Ко-
раблі всіх шести угруповань, не зменшуючи тяги термо-
ядерних двигунів, стали відхилятися від початкового кур-
су, щоб наикоротшим шляхом виити за межі системи.

Одначе в еинштеиновому космосі змінити напрям руху
набагато складніше, ніж у глибокому вакуумі або, скажімо,
в повітряному просторі, де можна різко розвернутися, спи-
раючись на зовнішнє середовище —— насичении енерґією
інсаид чи планетарну атмосферу. Спрямована в бік Ютлан-
дашвидкість ніде не поділася, для ı̈ı̈ погашення потребува-
лося стільки ж часу, скільки и на розгін, тому тяньґонські
кораблі мусили ити по широкіи дузі и могли залишити зо-
ну, неприступну для занурення, не раніше ніж через п’ять
або шість днів.

На планеті вже почалися святкування з приводу пере-
моги, протенашфлотнеприпиняв атакна ворога, якии уже
не думав про аґресію, а мріяв лише про одне—— врятувати-
ся. У своєму зверненні до народуЮтланда та Зброиних Сил
батько заявив, що ми маємо завдати тяньґонцям повноı̈ и
остаточноı̈ поразки —— як застереження всім потенціиним
аґресорам,щонишкомгострятьнанас зуби.Цяпозиція здо-
була цілковиту підтримку з боку громадськості та віисько-
вих.

Одночасно з цим по всім доступним каналам зв’язку су-
противникові було висунуто ультиматум з вимогою без-
умовноı̈ капітуляціı̈. В разі непокори наше командування
погрожувало повним знищенням.

У перші години після ультиматуму ніякоı̈ реакціı̈ не бу-
ло, але за деякиичаспід безперервнимиатакаминаших сил
тяньґонці переконалися, що ми не збираємося так просто
відпускати ı̈х. Елементарні розрахунки свідчили, що при
збереженні наявноı̈ динаміки втрат шанси на порятунок
мала лише мізерна частина флоту.

Попервах дезертували окремі кораблі —— стрімкими
ривками вони вилітали за межі свого угруповання, на ча-
стоті позивних сповіщали про капітуляцію и розпочинали
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гальмування. Декотрі з таких кораблів підбивали своı̈ ж,
але щогодини дезертирів ставало дедалі більше, а згодом
почали здаватися цілі бриґади и дивізіони. Та знов-таки——
через велику швидкість ми мусили чекати ще кілька днів,
поки кораблі вповільнять свіи рух настільки, щоб на них
можна було висадити космічних піхотинців з призовими
командами. А тим часом наще незаселених островах у Захі-
дному океані будували табори для віиськовополонених ——
процедура ı̈х репатріаціı̈ передбачалася тривала, а тримати
людеи у космосі обходилося набагато дорожче, ніж на по-
верхні планети. До того ж ютландськии уряд не збирався
задарма годувати тяньґонців, ı̈м належало відробляти свіи
хліб. Тому для таборів обирали острови зі сприятливими
природними умовами для вирощування вуховерту.

Елі прокоментувала це так:
—— Летіли за ендокринолом, то нехаинимподавляться. І

нашим арміиськимнарешті буде чим заинятися. Правда, не
думаю, що вони зрадіють ролі наглядачів на плантаціях…

Проте далеко не всі тяньґонці збиралися здаватися. Де-
які кораблі здіиснювали самовбивчі занурення и гинули
вже в апертурі, інші и далі сподівалися на порятунок. Але
тепер, коли половина недобитого ворожого флоту віддала
перевагу полону перед смертю, у решти маиже не залиша-
лося шансів.

Проте ми——маю на увазі нашу команду—— в полюванні
за втікачами участі не брали. Для нас віина вже практично
скінчилася. Коли стало ясно, що тяньґонці відмовились від
наміру атакувати Ютланд, батько провів нараду Ґенераль-
ного Штабу, на якіи присутні одностаино погодилися, що з
віиськового, політичного та морального погляду було б ве-
ликоюпомилкою залишати УгрупованняПланетарноı̈ Обо-
рони осторонь боиових діи. А оскільки иого кораблі не ма-
ли емітерів, то було вирішено провести тимчасову ротацію
особового складу—— „планетарні“ переишли на судна Зоря-
ного Флоту, а ми, „зоряні“, стали до боиового чергування
поблизу Ютланда… Хоча яке там „боиове чергування“! Нас
просто відрядили до орбітального санаторію——відпочива-
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ти, розслаблятися і на безпечніи віддалі спостерігати за за-
вершальною фазою віини.

Принц Ґоран, хоча иміг наполягти на продовженні своєı̈
участі у віині, таки вирішив не качати права і склав з себе
обов’язки командира ударноı̈ групи. Заявивши,що виконав
свіи обов’язок перед пам’яттю сестри, він навіть зняв адмі-
ральськии мундир і перевдягнувся в цивільне. Ми попро-
щалися з нимнаСтанціı̈-Один, а потімнаш „Оріон“ вирушив
до „тіньовоı̈ зони“, де для обміну командами зустрічалися
кораблі Зоряного Флоту та Планетарноı̈ Оборони.

Нам на зміну було призначено екіпаж командора Ми-
хаиленка —— того самого колишнього леитенанта з „Марі-
ани“, старшого пілота бунтівноı̈ Четвертоı̈ літно-навіґаціи-
ноı̈ групи, яка разом з десантниками брала участь у захо-
пленні фреґата. Михаиленко та иого хлопці постраждали
через зраду Ґарсіı̈ —— утім, жодних звинувачень проти них
не висунули і навряд чи всериоз підозрювали у співучасті,
але про всяк випадок вирішили перестрахуватися и відря-
дили ı̈х служити в Угруповання Планетарноı̈ Оборони.

Я вже давно не почував ворожості ні до Михаиленка, ні
до інших заколотників, та неприємнии присмак після тих
подіи все-таки залишився. Суто по-людськи я не міг забути
и повністю простити паскудну сцену на містку „Маріани“,
постріл умене зшокера і триденне ув’язнення у власніи ка-
юті. Тому стосунки між нами ніяк не можна було назвати
теплими та дружніми.

ЯособистопровівМихаиленкадорубкикерування і ска-
зав:

—— Що ж, колеґо, бажаю тобі удачі. Заробляи капітан-
ськии чин і місце в Зоряному Флоті. Але маи на увазі: якщо
дозволиш підбити міи корабель, я доберусь до тебе і в пе-
клі.

Він стримано посміхнувся:
—— Все буде нормально, капітане, не турбуися. До пекла

я не поспішаю, робити мені там нічого. А от спровадити ту-
ди недобитих тяньґонців —— це я залюбки. В мене аж руки
чешуться…
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Як і годилося капітанові корабля, я останнім покинув
„Оріон“ і переишов на борт есмінця „Сан-Себастьян“, де на
мене вже чекала вся команда. Оскільки обмін екіпажами
відбувався на саміи межі „тіньовоı̈ зони“, решту шляху до
Ютланда нам належало проити без занурення, на термо-
ядерних двигунах. Цю роботу я доручив Томові з Кончітою,
які з усіх пілотів „Оріона“ наименше часу провели на боио-
вих постах, лише іноді підміняючи Елі або Кортні.

Головнии старшина Маковськии від імені групи картя-
рів та шахістів нарешті звернувся до мене з проханням до-
зволити ı̈м що-небудь міцніше за малоалкогольне пиво. Я
дав добро на гарну пиятику, поширивши свіи дозвіл на
всіх вільних від вахти членів команди. А в офіцерськіи ка-
ют-компаніı̈ ми влаштували невеличкии бенкет з шампан-
ським з нагоди вже завершеноı̈ для нас віини.

Саме на ціи вечірці я вперше помітив відсутність Кортні
Праис. І згадав, що востаннє бачив ı̈ı̈, коли „Оріон“ ще стояв
на приколі біля Станціı̈-Один; а під час короткого перельо-
ту до місця зустрічі з „Сан-Себастьяном“ оператом занурен-
ня була Бекер.

Охоплении неясними підозрами, я не став порушува-
ти цю тему привселюдно, а за першоı̈ зручноı̈ нагоди від-
вів убік старпома Купера и запитав у нього, чи знає він, де
Праис.

—— Так, шкіпе,—— тихо відповів Купер.——Ще на базі вона
звернулася до штабу з проханням про відпустку за сімеи-
ними обставинами. Іı̈ без проблем відпустили —— адже для
нас віина закінчилася.

—— Он як… А хто завізував ı̈ı̈ рапорт?
—— Я. Вона не хотіла звертатися до вас, шкіпе. Не хотіла

сцен прощання. Ну, я и пішов ı̈и назустріч.——Він подивився
мені в очі.——В разі чого, я готовии нести за це відповідаль-
ність.

Я хитнув головою:
—— Що за дурниці! Яка там відповідальність!
А Купер тихо зітхнув:
—— Боюсь, ı̈ı̈ більше не буде в нашіи команді. Шкода.
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Праис чудовии пілот. І дуже приваблива дівчина…

Згодом, коли ми відсвяткували и розіишлися по своı̈х
нових каютах, Ліна, лежачі між мною та Елі на широкому
капітанському ліжку, задумливо промовила:

—— Без Кортні якось незвично.
—— Тобі сподобалося з нею?—— запитала Елі.
—— Припустімо, сподобалось. А тобі ні?
—— Мені також сподобалось,—— визнала моя старша дру-

жина.——Але вона була заивою.
—— Так, заивою,—— погодилась молодша.—— З нею було

добре, проте ми не відчували себе однією сім’єю. А зараз усе
стало як раніше, так легко и затишно… хоча трохи сумно.

Я мовчав, не втручаючись у ı̈хню розмову.
—— І мені сумно,—— сказала Елі.—— Але так завжди буває,

коли розлучаєшся з гарним другом. Це швидко мине… А
Кортні таки молодець. Зрозуміла, що не зможе нічого змі-
нити, и пішла. Хоча вона дуже старалася, робила все, щоб
ми закохалися в неı̈.

—— Я люблю ı̈ı̈ просто як подругу,—— сказала Ліна.—— А
знаєте що?

—— Що?
—— Даваите будемо запрошувати ı̈ı̈ в гості. Нечасто, раз

на місяць. І ненадовго—— лише на пару днів.
Елі гмикнула:
—— Власне, непогана ідея. Сашко, як думаєш?
Я обіиняв обох дівчат, поцілував Ліну, а Елі погладив по

щоці.
—— Мені и вас двох вистачає, любі жіночки. А от ви ——

справжні німфоманки. Моє щастя, що вам не потрібен ще
один чоловік.

7
Через кілька днів, ворожі кораблі, що раніш капітулю-

вали, зменшилишвидкість до приинятного рівня, і почала-
ся масова висадка космічноı̈ піхоти. Полонених тяньґонців
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переводили на старі лінкори, тимчасово переобладнані під
тюремні транспорти, и доправляли на планету.

Між тим, за тридцять астроодиниць від зорі Аруни, на
саміи околиці системи, ЗорянииФлотЮтланда добивав не-
покірні кораблі, чиı̈ екіпажі керувалися принципом „Свобо-
да або смерть“. Втім, деякі з них останньоı̈ миті все ж при-
имали рішення про здачу, занурювалися в апертуру (що
на такіи відстані було більш-менш безпечно), відтак негаи-
но спливали, згасивши свою відносну швидкість до нуля, і
приимали на борт піхотнии десант з призовою командою.

Я пильно стежив за всіма зведеннями з раиону боиових
діи і щоразу полегшено зітхав, коли отримував інформацію
про благополучне повернення „Оріона“ на базу. А в одному
зі зведенья зустрів ім’ядругоголеитенантаЛориАдамс,що
служила намоєму кораблі перед самоювіиною, колими па-
трулювали систему. Під час висадкидесантуна один з воро-
жих фреґатів, частина иого команди несподівано вчинила
опір, проте Адамс на чолі свого взводу швидко втихомири-
ла тяньґонців, отримала незначне поранення, була нагоро-
джена медаллю „За хоробрість“ і підвищена в чині до пер-
шого леитенанта.

На п’ятииденьнашого, з дозволу сказати, боиового чер-
гування нас відвідали дорогі гості —— Яна та Павлов. Як і
мене, сестру також зняли з ı̈ı̈ креисера, однак не перевели
в Угруповання Планетарноı̈ Оборони, а тимчасово прико-
мандирувалидоСтавкиГоловногоКомандування.Мизнею
щоденно обмінювалися відеолистами —— вести пряму роз-
мову з сорокахвилинними паузами було просто нереально.

Після невеличкоı̈ церемоніı̈, викликаноı̈ появою на бор-
ту есмінця головнокомандувача Віиськово-КосмічнимиСи-
лами, я провів Яну и Павлова до капітанськоı̈ каюти. Певна
річ, Елі з Ліною приєдналися до нас, оскільки це явно був
неофіціинии, родиннии візит.

Щоино двері за нами зачинилися, Яна миттю відкинула
свою стриманість, почепилась мені на шию и стала цілува-
ти мене.

—— Алексе, братику, слава богу, ти живии. Я така рада! Я
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так переживала за тебе!
—— Ну-ну, вгамуися, сестричко,—— розгублено промим-

рив я.——Що це з тобою?
Павлов пояснив:
—— Запізніла реакція. Весь цеи час вона не могла повіри-

ти остаточно, що тяньґонців розбито, і боялась якоı̈сь ка-
верзи з ı̈хнього боку. Боялася, що тебе повернуть на віину.

—— Тепер уже точно не повернуть,—— сказав я, обіимаю-
чи Яну за плечі.——Ні тебе, ні мене. І до речі, люба, я за тебе
також дуже переживав. Не для того я знаишов сестру, щоб
ı̈ı̈ втратити.

Вона рішуче хитнула головою:
—— Та що зі мною могло статися! Нічогісінько! А ти… ти

міг ускочити у велику халепу. Ти ж у мене такии.
Влаштовуючись у кріслі, Павлов промовив:
—— Звикаи до опіки старшоı̈ сестри, Александре. Скоро

ти відчуєш ı̈ı̈ на власніишкірі. Маиже весь минулии рік тобі
вдавалося ховатися від Яни—— то в польоті на перевалочну
базу, то на Вавілоні, то на патрулюванні системи. Та не все
коту масниця.

—— Припини, нестерпнии!—— огризнулася Яна. І до ме-
не:——Тине слухаи, Алексе. У нього сестра справжнямегера.
Тим-то він засів на Ютланді і радии-радісінькии. А я зовсім
не така. Ти ж не проти, щоб я дбала про тебе.

—— Ніскільки,—— запевнив я і також сів у крісло.
Сестра вмостилась у мене на колінах, викликавши цим

мовчазне незадоволення в Елі та Ліни. Павлов дивився на
нас з доброзичливою усмішкою, мов добрии дядечко.

—— Ви надовго до нас?—— запитав я.—— Залишитесь на
обід?

—— На жаль, ні,—— відповів Павлов.—— Ми буквально на
півгодини. А потім летимо далі.

—— НаЮтланд?
—— Так, нас відкликав твіи батько. Тепер за головного в

Ставці адмірал Біргоф. Так би мовити, підмітає сміття.
—— АчомунеБенсон?Позавчорамичули,щовінотримав

четверту зірку і став вашим заступником.
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—— Иого також відкликано. Зараз він уже має бути на
Ютланді. До речі, и ти, Александре, готуися —— тебе викли-
чуть якщо не завтра, то післязавтра. Ми на порозі великих
змін.

—— А в чому річ?—— заінтриґовано запитав я.
—— Батько зараз на вершині своєı̈ популярності,—— стала

пояснювати сестра.——Иого підтримують навіть ті, хто зав-
жди ставився до нього скептично. І він не був би собою, як-
бине скористався цимпомаксимуму,ще більше зміцнивши
свою владу.

—— Куди вже далі ı̈ı̈ зміцювати?—— здивувався я.
—— Є куди,—— відповів Павлов.—— Через три дні збира-

ється Рада Старіишин. Проте не тільки на урочисте засі-
дання з нагоди перемоги, а ще и для того, щоб провести
конституціину реформу, що має наповнити титул імпера-
тора традиціиним змістом. Простіше кажучи, встановити
монархію. Спадкову.

Елі охнула. Ліна вискнула. А я від несподіванки аж рота
роззявив.

Яна чмокнула мене в щоку и додала:
—— От такі справи, міи принце. Вірніше —— кронпринце.

Особисто я далека від захвату з цього приводу, але мушу
визнати, що бути дітьми монарха значно респектабельні-
ше, ніж дітьми диктатора.

—— Але ж це…——понад силу промовив я.——Це ж…
—— Ну ищо ж це?—— запитав Павлов.——Як на мене, вель-

ми розумно. Твіи батько закладає міцнии фундамент ста-
більності системи, яку сам не створив, але яку зміцнив і до-
вів маиже до досконалості. Зміна влади при елективних ав-
торитарних режмах завжди супроводжується політичними
пертурбаціями, часом у м’якіи формі —— боротьба за лідер-
ство у верхах, а буває і в жорсткіи —— аж до громадянськоı̈
віини. Імператор вирішив усунути цю загрозу шляхом кон-
ституювання передачі влади по старшіи чоловічіи лініı̈.

—— Але я… я не підходжу на цю роль. Та и не приимуть
мене…

—— Приимуть, приимуть, не турбуися. Наиближчим ча-
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сом твіи батько вмирати не збирається, а згодом ти станеш
для ютландців своı̈м хлопцем. Власне, ти и так свій, тебе
вже прииняли. Ти що, новин не дивишся?

—— Дивиться,—— озвалася Елі.—— Але Сашко в нас дуже
сором’язливии. Щоино починають говорити про нього, він
швиденько перемикається.

—— Ти ж бо герои, Александре,—— вів далі Павлов.—— І не
лише тому, що добре воював. Поряд з твоı̈м батьком, тебе
вважають рятівником Ютланда. Адже це ти звернув увагу
на озброєння зарконських катерів, ти напроліг на ı̈х купів-
лі и запросив до нас принца Ґорана, якии привіз ще п’ять
сотень „звапів“.

—— Усе було не так,—— заперечив я.
—— За офіціиною версією, саме так. І принц Ґоран у своı̈х

інтерв’ю підтвердив це.
—— Просто з увічливості.
—— Не важливо, з яких міркувань він так сказав. Важли-

во, що це стало загальновизнаним фактом. Важливо, що
завдяки „звапам“ ми вщент розгромили тяньґонців, втра-
тивши шістнадцять тисяч людеи. З урахуванням велетен-
ських втрат з боку Тянь-Ґо, ми напевне встановили рекорд
усіх часів і народів. Кожен ютландець переконании, що в
цьому є чимала частка твоєı̈ заслуги. Тому тебе на „ура“
сприимуть у ролі наступника престолу.

—— Але я не впораюся з державними справами. Не маю
до цього ні здібностеи, ні бажання.

—— То перекладеш усі клопоти на прем’єр-міністра. Це
поширена практика.

—— Я хочу літати.
—— А хто тобі забороняє? Ти зможеш літати і принцом, і

імператором. Прецеденти вже були.
У такомуж стилі Павлов продовжував розбиватимоı̈ ар-

ґументи один за іншим. Нарешті я висунув останніи —— на
міи погляд, наивагомішии:

—— Я не поділяю батькових політичних поглядів. Я про-
ти фашизму, проти авторитарноı̈ влади.

—— Він це чудово розуміє. А також знає, що ти розумна
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людина. Крім того, як переконании демократ, ти не станеш
нав’язувати людям тои лад, якого вони не хочуть. Якщо ж
побачиш, що ютландськии народ справді прагне демокра-
тіı̈, то и прапор тобі в руки—— веди иого до світлого маибу-
тнього. До речі, ось тобі приклад з другоı̈ половини двад-
цятого сторіччя. Диктатор Іспаніı̈, ґенерал Франко, зробив
своı̈м спадкоємцем принца Хуана Карлоса де Бурбона. А
тои, коли став королем, поступово провів у краı̈ні демокра-
тичні реформи. Якось прочитаипроце——досить повчальна
історія.

Я приречено зітхнув і подумки побажав батькові ще
довгих років життя.

—— Шкода адмірала Бенсона. Він, либонь, розраховував
стати наступним імператором.

—— Бенсон обділеним не залишиться. І загалом він задо-
волениитакимповоротом справ. Ні иого популярність уна-
роді, ані те, що твіи батько бачив у ньому свого наступника,
ще не давало иому твердих ґарантіи. А тепер вінможе впев-
нено дивитись у маибутнє. Посада мого першого заступни-
ка —— лише проміжнии етап, трамплін до иого подальшого
кар’єрного сходження. Через пару тижнів імператор скла-
де з себе обов’язки начальника Ґенерального Штабу і при-
значить на цеи пост адмірала Бенсона. А згодом зробить
иого прем’єр-міністром і міністром оборони. Попервах Бен-
сон виконуватиме своı̈ обов’язки голови уряду суто номі-
нально—— він ще молодии і не має достатньо досвіду. Але з
часом твіи батько виховає з нього зрілого державного дія-
ча. Тож у спадок ти отримаєш не лише імператорську вла-
ду, а и інструмент ı̈ı̈ здіиснення —— вмілого та досвідчено-
го прем’єр-міністра, що проишов вишкіл у адмірала Шнаи-
дера. При всіи моı̈и незгоді з твоı̈м батьком в ідеологічних
питаннях, я, однак, вважаюиогонаивидатнішимполітиком
нашого часу.——Павловмахнув рукою, ніби підводячи риску
під обговоренням.——Отакі справи.

—— А я?—— озвалася Ліна.—— Тобто ми з Елі? Ми станемо
принцесами?

—— Авжеж, золотко,—— відповіла Яна.—— І я стану прин-
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цесою. І всі наші діти будуть маленькими принциками та
принцесочками… До речі, Алексе, скоро ти станеш дяде-
чком. За дев’ять місяців.

—— От здорово!—— зрадів я.——Вітаю, сестричко! А знаєш,
саме тоді ти станеш тіткою.

—— Справді?—— Яна швидко подивилася на Елі и Ліну.——
Котра з вас?

—— Обидві,—— відповіли вони хором.
З захопленим виском сестра зіскочила з моı̈х колін, вла-

штувалася на бильці крісла, де вдвох сиділи дівчата, і між
ними почалася суто жіноча розмова, супроводжувана аи-
каннями та оиканнями. Павлов зробив мені знак, і ми по-
квапцем виишли з каюти. Ні Яна, ні Елі з Ліноюне звернули
на нас уваги.

—— Ці мені бабські балачки!—— промовив міи зять з ки-
слою міною.——Ніяк до них не звикну… Гаразд, Александре.
Зараз я трохи прогуляюся кораблем, полякаю молодняк.——
Віншироко осміхнувся.——Відколи став адміралом, мені ду-
же сподобалась ця розвага. Старію, мабуть…А ти иди до на-
шого шатла. До тебе прибув ще один відвідувач, але не за-
хотів виходити разом з нами.

На цьому наші дороги розіишлися. Я подався до наи-
ближчого ліфту, а Павлов закрокував у протилежнии бік——
до рубки керування. Коли я вже заходив у ліфтову кабіну,
до мене долинуло віддалене ревіння чергового боцмана:

—— Адмірал на містку!

8
Проминувшишлюзову камеру, я опинився на борту ша-

тла і в пасажирському салоні знаишов Кортні Праис. Вона
була сама —— і не в формі, а в гарніи зеленіи сукні під колір
своı̈х очеи. У цьому вбранні вона справляла приголомшли-
ве враження.

—— Добридень, Кортні,—— сказав я незграбно.
—— Привіт, Сашко,—— відповіла вона неголосно.
—— Ти так і не попрощалася того разу.



344 Реальна загроза

—— Я не хотіла сцен.
—— Але зараз…
—— Я зрозуміла, що не можу полетіти не попрощавшись.

Я мусила побачити тебе наостанок.
—— Ти летиш? ЗЮтланда?
—— Так. Назовсім.
—— І куди?
—— На Заркон. Разом з Ґораном. Він попросив мене стати

иого дружиною. Я погодилася.
На цю звісткумені запаморочилося в голові, і я опустив-

ся в наиближче крісло.
—— Як… як це сталося?
—— Він підіишов до мене на станціı̈, щоино відчалив

„Оріон“. Запросив випити кави, ми розговорилися, він запи-
тав, чому я залишила корабель. Я иому чесно відповіла, що
наші з тобою стосунки не мають маибутнього, і тоді… тоді
він сказав, що закохався в мене з першого погляду. Що дав-
но шукав таку, як я.

—— Ти старша за нього на сім років.
—— А він дорослішии за мене на двадцять років.
—— Ти кохаєш иого?
—— Він дуже подобається мені, нам добре разом. Я ду-

маю, що зможу иого покохати. Він схожии на тебе. Не знаю
чим, але схожии. Більше, ніж будь-хто іншии.

—— Ти скоро відлітаєш?
—— Не раніше, ніж за тиждень. Зараз Ґоран на Ютлан-

ді, збирається виторгувати у твого батька в рахунок боргу
креисерськии корвет, як весільнии подарунок для мене, і
партію ендокринолу за зниженими цінами.

Я кволо всміхнувся:
—— Він виторгує.
—— Я знаю,——кивнула Кортні.——Ґоранще зустрінеться з

тобою. А ми бачимося востаннє.
Я зітхнув.
—— Мені бракуватиме тебе.
—— А мені тебе. Тому я и лечу з Ютланда. Тут я ніколи

не налагоджу своє особисте життя. На одніи планеті з то-
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бою—— ні. Я б жила нашими рідкими зустрічами. Елі и Ліна
дуже милі дівчата, і я впевнена, що вони вже планують, як
будуть запрошувати мене в гості. А мені бракуватиме сил
відмовитися. А це не те життя, про яке я мріяла.

—— Мені шкода, Кортні.
—— Мені теж шкода, Сашко. Ми ідеально підходимо одне

одному—— і ти це знаєш. Просто ми зустрілися запізно.
—— Так, запізно.
—— Янічимне кращаине гірша за Елі.Ми знеюоднакові.

Але вона виявилася першою.
—— Так, першою…
—— І тепер уже нічого не зміниш. Щасти тобі, шкіпе.
—— Щасти тобі, Кортні…

Епілоґ
Справа честі

Секретар у приимальні зустрів мене шанобливим укло-
ном.

—— ВашаВисокосте,——промовив він.——Иого Величність
готовии прииняти вас.

Я кивнув иому и попрямував до широких двостулкових
двереи. Взагалі, я надавав перевагу зверненню „капітан“,
але чого ще чекати від цивільного, якии так і сяє від пихи
за своє недавнє підвищення—— з серетаря диктатора до се-
кретаря монарха.

Зате космічні піхотинці, що стояли на посту обабіч две-
реи, відсалютували мені як старшому офіцерові. Я підніс
руку до козирка, відповідаючи на ı̈хнє вітання, і проишов
до кабінету.

Батько був у своı̈и звичаиніи адміральськіи формі, хіба
трохи оновленіи—— із золотими імператорськими еполета-
мина плечах. Він сидів у кріслі, а на столі перед нимвисочів
голоґрафічнии макет складноı̈ споруди з вежами и купола-
ми, що нагадувала якесь казкове місто з фентезіиних філь-
мів.
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—— Привіт, Алексе,—— сказав батько, даючи цим зрозумі-
ти, що наша зустріч неофіціина.——Як там моı̈ онуки?

Це питання він ставив мені и Павлову щодня, а то и по
кілька разів на день, дарма що Яна, Елі та Ліна були лише
на другому місяці вагітності.

—— Усе гаразд,—— як завжди, відповів я і вказав на ма-
кет.——Ащо це в тебе?

—— Та просто дозволив собі розслабитися и помріяти.
Весь сьогоднішніи ранок ми вирішували, куди подіти ендо-
кринолові гроші. З інвестиціямив економікунемапроблем,
з імпортом —— також; скасування всіх податків з фізичних
осіб уже вирішена справа. А от що стосується різних соці-
альних програм… тут усе дуже складно. Треба додержатись
балансу, знаити золоту середину——щоб люди були задово-
лені, але в жодному разі не перетворилися на дармоı̈дів.

—— Надзвичаино складна задача,—— сериозно погодився
я.

—— Навіть складніша, ніж ти думаєш. Ну, пенсіı̈ за віком
і з непрацездатності, повне медичне страхування, включно
з послугами психоаналітиків і косметологів, безкоштовна
освіта, стипендіı̈ кращим учням, ґранти на навчання в наи-
престижніших університетах Землі, виплати на виховання
дітеи, підиомні для молодих родин і тому подібне —— тут
усе ясно, питання лише в сумах. Зате є багацько оригіналь-
ніших проектів. Наприклад, міністр культури запропону-
вав узяти на державне утримання всіх артистів, музикан-
тів, письменників, художників і решту творчоı̈ братіı̈.

—— Це неправильно,—— сказав я.—— Тоді кожен нероба
зможе оголосити себе творчою особистістю. Отримува-
ти допомогу з безробіття для багатьох принизливо. Інша
річ —— за державнии кошт ґрафоманити в своє задоволен-
ня або виконувати музику, від якоı̈ в слухачів вуха в’януть.

—— Уцьомуипроблема.Міністрбачитьвихід у створенні
спеціальних комісіи, але я категорично проти —— творча
цензура огидна.—— Батько допитливо зиркнув на мене.——
Ти здивовании, що я проти цензури?

—— Ні. Я вже краще знаю тебе, ніж рік тому. А що ж до
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фінансування культури та мистецтва, то тут потрібен ди-
ференціиовании підхід. Дещо можна запозичити з практи-
ки інших планет, а дещо вигадати новеньке. От, до при-
кладу, література. Пропоную надавати безумовну підтрим-
ку всім письменникам-початківцям. Нехаи кожен, хто за-
бажає, отримає свіи шанс —— ґрант на написання дебютноı̈
книжки, безкоштовне видання, розповсюдження и рекла-
ма. Та лише один раз. А от авторам, чиı̈ книжки мають по-
пит, доплачувати надбавки за кожну продану копію і дода-
ткові преміальні, якщо ı̈хньою творчістю зацікавилися на
інших планетах.

Батько гмикнув.
—— Між іншим, непогана ідея. Нікому з нас вона не спала

на думку, хоча лежала на поверхні. Вочевидь, ми и справді
забагато працюємо—— до отупіння. Тому я и вирішив узяти
перерву и помилуватися цією красою.—— Він кивнув у бік
„казкового міста“.—— Наш маибутніи палац і нова урядова
резиденція. Подобається?

—— Круто!—— сказав я.
—— Думаю, и народові сподобається. До речі, зверни ува-

гу, де він буде розташовании.
Я придивився. Те, що на першии погляд здалося мені

просто синьою підкладкою під макетом, насправді вияви-
лося водяною поверхнею.

—— Посеред Світ-Леик?—— здогадався я.
—— Саме так.—— Батько зменшив зображення, щоб голо-

ґрафічна проекція охопила все озеро, в центрі якого висів
на антиґравах палац.——По-моєму, дуже симпатично.

Він підвівся з крісла, підіишов до широкого вікна и за-
дивився на справжнє озеро, де ще не було ніякого палацу.

—— Мир,—— прошепотів батько ледве чутно.—— Нарешті
мир! Усе ще не віриться… Я, синку, понад тринадцять років
живу стані віини——відколи стало відомопронашумонопо-
лію на ендокринол. Але тепер, слава богу, все закінчилося.
Ми в безпеці. Не завдяки землянам, хоча союз із ними——до-
даткова запорука стабільності; а завдякинам самим, завдя-
ки тисячам ериданських офіцерів, завдяки маленькіи пла-
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неті Заркон та ı̈ı̈ юному принцові Ґорану.Мимаємонаинові-
шу зброю з величезною руинівною силою, придатну лише
для наших умов; маємо потужну Планетарну Оборону, зда-
тну за допомогою „звапів“ зупинити будь-якого аґресора;
і маємо великии Зорянии Флот —— тепер уже заивии з віи-
ськовоı̈ точки зору.

Я нерозуміюче глянув на батька:
—— Як це „заивии“?
—— А ти сам подумаи, Алексе. Уяви собі таку ситуацію,

щоякиисьаґресор, проіґнорувавшинаявні реаліı̈, вирішить
напасти на Ютланд. Як він обладнає своı̈ кораблі?

—— Встановить додаткові емітери,—— відповів я.—— Про-
бивши тим самим здоровенну діру в державному бюдже-
ті. А ще всіма правдами та неправдами роздобуде „звапи“
и озброı̈ться ними.

—— От тобі и відповідь. Ніякоı̈ битви на підступах до си-
стеми вже не буде. Загарбницькии флот долетить на над-
світловіи до самоı̈ „тіньовоı̈ зони“, а потім уже наші міжзо-
ряні кораблі опиняться в рівних умовах з ворожими. Вони
матимуть змогу маневрувати лише в звичаиному просторі
і будуть таким ж вразливими для „звапів“, як і противник.
Інша річ —— Планетарна Оборона. Для кораблів без вакуум-
них емітерів „звапи“ становлять аж ніяк не більшу загрозу,
ніж кишенькові ліхтарі.

—— А, чорт!—— вилаявся я, а подумки обізвав себе тупа-
ком.

—— От-от. Зараз ми в темпі виробляємо „звапи“ и озбро-
юємо ними як Зорянии Флот, так і Угруповання Планетар-
ноı̈ Оборони, але в разі гіпотетичного нападу боиові діı̈ ве-
стиме саме остання—— і розіб’є будь-якого аґресора дощен-
ту. А варіанти на зразок того, що десь далеко за межами си-
стеми ворожі кораблі зроблять зупинку, демонтують своı̈
емітери і далі рушать на досвітловіи, це взагалі з царини
фантастики.

Я розгублено похитав головою:
—— Досі якось не задумувався надцим, усе відпочивав пі-

сля віини…Отже, такии великии ЗорянииФлот нам геть не
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потрібен?
—— Чому це не потрібен? Я лише сказав, що він не впису-

ється в нашу нову оборонну доктрину. Зате з погляду пре-
стижу иого наявність дуже корисна, а всі витрати на утри-
мання покриє ендокринол. І робота для нього знаидеться.
Як тобі ідея перетворити Зорянии Флот на Астроекспеди-
цію? Не змінюючи ні назви, ні підпорядкування, а просто
за фактом. Оскільки він заивии для оборони, а нападати на
інші людські планети ми не збираємося, то заимемося роз-
відкою Далекого Космосу. Ти ж завжди хотів бути не віи-
ськовим, а дослідником.

Я так і сів.
—— Ох ти! Це просто розкішно! Наибільшии дослідни-

цькии флот на світі, щедро фінансовании усіма споживача-
ми ендокринолу… Я просто у відпаді!

Батько усміхнувся:
—— Я знав, що тобі це сподобається. І до речі, Біргоф ско-

ро піде у відставку з почесним званням грос-адмірала, а
новим командувачем Зоряного Флоту стане… Ану, вгадаи
хто?

Я впевнено відповів:
—— Мабуть, тои, хто недавно казав мені, що иому вже час

на покіи, онуків виховувати. А насправді він залишився на
Вавілоні, щоб допомогти нам з вербовкою ериданців.

—— Атож.Фаулер——ідеальнакандидатура. Розбирається
і в справах віиськових, і в дослідницьких. Кращого не зна-
ити.

—— Безумовно,—— погодився я.—— От тільки як иому пра-
цюватиметься під орудою Павлова? Адже ж Павлов досі зу-
бами скрегоче на згадку про те, як спритноФаулер надурив
иого з проектом „Атлантида“.

—— Нічого, помиряться. Зрештою, вони не малі діти. І
між іншим, проект „Атлантида“ зовсім не вигадка. Земна
Астроекспедиція справді проводить надзвичаино секретні
дослідженнявДалекомуКосмосі. Все,щоФаулерповідомив
Павлову, а тои переказав вам, відповідає діисності. Окрім
єдиноı̈ деталі —— проект, звісно, не має ніякого стосунку до
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Ютланда. Інтереси землян зосереджено в сузір’ı̈ Скорпіона.
—— А конкретніше?
—— Це все, що нам поки відомо. Проте рано чи пізно ми

з’ясуємо деталі. І не виключено,що колись ти одержишзав-
дання, пов’язане з цим загадковим проектом „Атлантида“.
Як тобі така перспектива?

—— Непогано,——сказав я. А після деяких вагань додав:——
Знаєш, є одна обставина, що псує мені все задоволення від
твоı̈х планів. Це схоже на порошинку в оці. Дрібниця—— але
дуже неприємно.

Батько посміхнувся:
—— Боцман у рубці?
—— Ага. Коли він гавкає: „Капітан на містку!“, мені так і

кортить завити.
—— Тоді можеш заспокоı̈тися. Зараз до керівництва Віи-

ськово-Космічними Силами приишли люди проґресивні,
головнии ретроґрад, адмірал Біргоф, іде на пенсію, тож це
питання вирішено. Саме сьогодні зранку я віддав розпоря-
дження Павлову поетапно запровадити на всіх суднах Зо-
ряного Флоту та Планетарноı̈ оборони практику чергуван-
ня на містку стюардес. І в першу чергу це нововведення
торкнеться тих кораблів, що незабаром вирушають на зав-
дання. Зокрема, и твого „Оріона“… Гм. Адже я так розумію,
що ти не забираєш свіи рапорт?

Ишлося про повернення фреґата „Маріана“ на Октавію.
Корабель стартував ще місяць тому, невдовзі після закін-
чення віини, а тепер иому навздогін мав вирушити швид-
кіснии корвет, щоб забрати тимчасових членів екіпажу,
бо маиже третина попередньоı̈ команди „Маріани“ (зазна-
чу, наикваліфікованіша третина) переишла на службу до
Ютландських ВКС. Я подав рапорт, щоб цим корветом був
„Оріон“. На Октавіı̈ мені нічого не загрожувало —— звинува-
чення в причетності до викрадення фреґата з мене давно
зняли, а дезертиром я не був, позаяк Ериданська Астроекс-
педиція не належала до Зброиних Сил.

—— Ні, сер,——відповів я батькові, переишовшина офіціи-
нии тон.—— Моє прохання залишається в силі. Все одно я
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маю наиближчим часом летіти на Вавілон, щоб переофор-
мити наші активи на ім’я Імперського Уряду Ютланда. А я
хочу залагодити всі справи до народження моı̈х дітеи.

—— Ну, це зовсім не нагально. Поки нам цілком вистачає
и поточних надходжень з продажу ендокринолу.

Батько мав на увазі торгівельні кораблі, що вирушили
слідом за земним експедиціиним флотом, зробивши став-
ку на перемогу Ютланда у віині з Тянь-Ґо. Три тижні тому,
прибувшидонашоı̈ системи, вонипереконалися,щонепро-
гадали, і тепер торгували з нами привезеними товарами,
одночасно закуповуючивнас ендокринол за цінами значно
нижчими від вавілонських.

—— А якщо знадобиться,—— додав батько,—— то пан Кон-
стантинідіс та інші банкіри особисто прибудуть до нас,щоб
оформити необхідні документи.

—— Я мающе кілька справ на Октавіı̈,—— сказав я.
—— Так. Здогадуюсь, які. Але тобі не обов’язково особи-

сто переконувати Ліниних батьків, щоб вони всією роди-
ною переı̈хали на Ютланд. Іх переконає хто завгодно, до-
сить повідомити ı̈м, що наприкінці року в них з’явиться
онука. Те ж саме з твоı̈ми дідом та бабусею. Мене вони ні-
коли не любили, але заради тебе и твоı̈х дітеи приı̈дуть.

—— Згоден. Проте є дещо, чого ніхто не зможе зробити
замість мене. Я хочу власноруч поставити на мамину моги-
лу новии надгробок з ı̈ı̈ справжнім ім’ям. І покласти букет
квітів.

Батько схилив голову и глухо промовив:
—— Твіи рапорт приинято, Алексе. Можешлетіти. Покла-

ди мамі квіти и від мене… І скажи, що я дуже завинив перед
нею.——Він помовчав.——Але це ще не все, так?

—— Так. Я збираюся подати позов проти урядуОктавіı̈. За
звинуваченням у маминіи смерті.

Батько довго не відповідав, поринувши в роздуми. По-
тім сказав:

—— Я чекав чогось такого. Та хіба це поверне ı̈ı̈ до життя?
Навіщо чіпати минуле? Під час тих подіи загинуло багато
невинних людеи.
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—— Іхня смерть не лишилася безкарною. Ти з адміралом
Біргофом і ще кількома вашими соратниками, що мешка-
ють тут, вважаєтесь на Октавіı̈ віиськовими злочинцями.
Якби випотрапилидо рук ериданського правосуддя, вас за-
проторили б за грати —— і, вже даруи за відвертість, цілком
заслужено. Але маминих убивць уряд не чіпав. Він судив за-
колотників, а своı̈х злочинців покривав. Я не прагну пом-
сти, я навіть не збираюся вимагати покарання виконавців.
Я лише хочу елементарноı̈ справедливості. Хочу виконати
свіи синівськии обов’язок перед маминою пам’яттю. Хочу,
щобериданськиинарод, в особі дванадцятиприсяжних, ви-
знав свіи уряд винним у приховуванні злочину і співучасті
в убивстві. Лише це примирить мене з Октавією.

—— Для тебе це так важливо?
—— Це справа моєı̈ честі. Ютланд тепер моя краı̈на, але

Октавія залишається батьківщиною. Я маю дати ı̈и шанс.
—— Ну, а якщо присяжні, яких ти вважаєш повноважни-

ми представниками народу, виправдають свіи уряд?—— за-
питав батько.—— Тоді що?

Я зітхнув:
—— Це означатиме, що Октавія відмовилась від мене,

остаточно и безповоротно. Я прииму ı̈ı̈ вирок. Проте споді-
ваюся, що справедливість переможе.

—— Щож, Алексе,——спроквола промовив батько.——Роби
так, як велить тобі серце. Виконуи свіи синівськии обов’я-
зок.

Коли я вже збирався ити, він зупинив мене біля самих
двереи:

—— Стриваи, Алексе. Ти нічого не забув мені сказати? Це
все, що ти плануєш зробити на Октавіı̈?

Я зам’явся.
—— Ну, лишилася ще одна дрібниця. Вона не варта уваги.
—— І все таки?
—— Я збираюся дати в пику панові Тернеру, Еліному ба-

тькові. В певному сенсі, це також справа честі.

Серпень 2002——жовтень 2008 рр.
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